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Вартовий пішов Й двери Вдейнасіни Тепер 
ми сами... можна говорити... Добридень вам, 


шановний метр... 

Як на салон, цій камері бракує трохи елеган- 
ції, алебути вибагливим у в'язниці -- То вже ознака 
поганого тону. Бери, прошу, стільця, злезншнунса 
вигідніш і побалакаймо. 

Що? Ти вважаєш мене за занадто нецеремон- 
ного. Ти? Отуди! Це просто смішно. Не споді- 
вався я почути від тебе такого докору. Невже ж 
я змінився більше навіть, ніж гадав? Биходить... 
треба думати. 


А проте, це ж чудово, і, як бачиш, я стра- 
шенно радий. Яга! Ти нібито пригадуєш і по- 
чинаєш упізнавати мене... Так, так... з голо- 


су... чи не правда? В потім, безперечно, ще й 
погляд... А, той погляд! єдине, чого не можеш 
змінити хочяк того хочеш. Е, ні! не треба так вража- 
тись... Завелике здивування може навіть обра- 
зити мене... а з твого боку це було б не 
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по - приятельському... Але так, так... це я... за- 
певняю тебе... я, своєю власною особою. Я... твій 
приятель з самого дитинства, товариш в усіх бе- 
шкетах за часів нашого юнацтва... Це--я, Філіп 
де Бреоте - Брікевій... граф Філіп Чотирнадцятий, 
уживаючи попсованої говірки моїх родичів та ме- 
шканців з околиць нашого норманського маєтку. 

Чи не з'явився я з того світу? Еге! Ти, сам 
того не знаючи, маєш рацію: я й справні повер- 
нувся звідти або майже що так. 

Ну, признайся вже по щирості: ти не споді- 
вався натрапити на таку пригоду, дарма що, як 
фахівець, не повинен дивувати ні з чого? І не за- 
перечуй з чемности, Я ж бо бачу; ти тепер наче 
жива статуя подиву. Напевно, ти витріщив очі, 
довідавшись, що таємничий убивця еспанського 
гранда; людина, ім'я якої нікому не пощастило 
відкрити, просить на захисника метра Гатьєна 
Крікето. Звідси уявляю собі й чую тебе. Що 
таке? оцей волоцюга, оцей безіменко без певного 
соціяльного стану, нікчема, що не має навіть ан- 
тропометричної фішки, як годиться всякому при- 
стойному злочинцеві, обшарпанець, що бавиться, 
удаючи з себе ходящу загадку, цей нікому неві- 
домий халамидник насмілюється турбувати мод- 
ного адвоката, пестунчика й пророка паризького 
суду! Якийсь там задрипа наважується запрошу- 
вати славнозвісного захисника, улюбленця всіх 
дам, знаменитого промовця, що кожна хвилинка 
його дорогоцінного часу варта купи банкнот! Він 
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хоче мати за адвоката того, хто "прімушує че- 
кати в своїй приймальні найбільших вельмож і хто, 
в разі воно йтиме так і далі, присилений буде 
продавати свої виступи з авкціону. 

Та ні, голубчику, не сердься вже Я кажу все 
це безніякої злости. Не думаєш же ти, що я 
стану гудити тебе за твої успіхи. Я для цього за- 
надто тебе люблю. Мені тільки трохи смішно. 
Бувши на тисячу льє від будь-якої підозри, що 
той упертий мовчун-- це я, ти не міг не вважати 
його поведінки за зухвальство. Але я не ремствую 
на тебе. Насамперед я стою навзвиш цього, апо- 
тім-- яка ж образа може бути між такими давніми 
приятелями ? Сама думка про це викликає в мене 
сміх; сміх од щирого серця. 

Коли перший напад поганого гумору тобі ми- 
нувся, тебе пройняло почуття потреби виконати 
свій професійний обов'язок. Ти ж бо людина ви- 
нятково совісна, а правило каже ясно: добрий 
захисник цілком оддається тому, хто його запро: 
шує, нехай запрошення те виходить хоч з самого 
пекла. Отже тобі довелося скоритись долі. Ти по- 
їхав і, аби підготуватись як слід до побачення, 
що його несподівано намагався твій гульвіса - клі- 
єнт, дорогою завернув до слідчого й попросив 
передати тобі справу. 

. Ага! Вгадав? Он вона, в твоїй теці. Їдучи в 
авті, ти сумнівно прочитав її, як сумнівно робиш 
усе, і, прочитавши, побачив, що обізнаний із нею 
не більше ніж дві години тому. Хіба це не вірно? 
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Вірно, я певний цього. Із справи ти довідався 
лише про те, що знаві з газет. А й гарна річті газети! 
Тільки богові та мені й відомо, як вони брехали. Бо- 
гові-- бо вінне може чогось не знати, а мені -- че- 
рез те, що я для розваги читав їх геть усі. Читання 
завдавало мені великої втіхи, а часу мав я досить, 
бо заарештували мене тільки за десять день по 
пригоді. | яку ж то цікаву статтю читали ви що- 
ранку, мої панове! ,Таємничий злочин на Гренель- 
ськім мосту". Який чудовий фільм, розуміється, 
в багагьох частинах, можна було б змонтувати 
під цією назвою. 

О, ті газетні статті! Тричі на день завдавали 
вони мені величезної насолоди: о восьмій -- за 
вранішнім шоколадом,  ополудні -- супроводячи 
мою чорну каву; о четвертій вдень-- підсоло- 
джуючи мені чай... Ну, та й нісенітниці ж вони 
правили! Я сміюся на саму згадку про те, щому- 
сили вони верзти після мого арешту. Звичайно, 
понавигадували казна чого. Зрештою, мій друже, 
з пресою в нас негаразд. Двадцять разів, відтоді, 
як розпочалася моя маленька історія, мені кор- 
тіло піти до редактора якоїсь газети, до одного з 
тих вигадьок, і сказати йому:,Киньте вже! Цеви- 
ходить аж надто ло-дурному". На жаль, мене 
заарештували, і я не мав змоги довідатись проте, 
що писали вони далі. Вх, голубчику | цього ,далі", 
що мало бути в найближчому числі, я чекав не- 
терпляче, як мідинетка, захоплювана своїм фейле- 
тоном. 
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Протягом оцих десятьох день я зазнав найбіль- 
ших у мойому житті розумових радощів, даю тобі 
слово чести. Це ж бо так кумедно - бачити на- 
вколо зворушені обличчя людей, що читають 
»Убивство на Гренельському мосту", і казати до 
себе: ,Та й барани ж ви! Тільки я один і знаю 
істину щодо поневільної смерти цього еспансь- 
кого гранда". 

О, то була справжня сенсація: три тижні тому 
світанком на березі Сени річкова поліція знайшла 
труп старого добродія, показного на позір, дуже 
пристойно, але скромно одягненого. Між четвертим і 
п'ятим ребрами з лівого боку трупу стриміло ко- 
рботке широке лізко з дамаської криці, справжнє 
толедське лезо з написом і датою: ,зЗербазііап 
Киї -- 1570..." Музейна пам'ятка... Але лезо бу- 
ло без держака, і в цьому, мій друже, не можна 
не вбачати перста непереможної долі. Що ж ти 
хочеш? Залізо від довгого перебування в морі 
взялося ржею й переломилося, залишивши в моїх 
пальцях держак, оздоблений інкрустаціями й са- 
моцвітами, який згодом знайшли в моїй кишені. 
Очевидно, я допустився помилки, не вийнявши його 
звідти. Але, ти ж знаєш, я-- син колекціонера -- 
завжди обожнював стародавні художні твори, і 
мені не стало б духу викинути в Сену, наче щось 
непотрібне, такий коштовний скарб. 

І дивна річ: в старанно вивернутих кишенях 
старого не знайдено нічого -- жадного документа, 
ні шага грошей, ні годинника, ні записної книжки; 
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тільки під сорочкою був мідяний черес, де ле- 
жали шзгорнені пергамени. Цьому, друже мій, 
винна вже забутливість, дурняча забутливість з 
мого боку. Просто не розумію, як міг я залишити 
на ньому черес, знавши про ті папери. І до того ж. 
мені не було чого квапитись-- у такому відлюд- 
ному місці, такої глупої ночі ніхто не турбував 
мене. Ну, та що ж поробиш! Часом упадає на 
тебе отака заморока. Зрештою -- то фатальність. 

Наслідком сталося те, що документи потрапили 
до поліції. Ні, не витягай з теки їхні фотографії; 
не варто клопотатись; я знайомий з оригіналами. 
Вони збили з пантелику комісара поліції, загіпно- 
тизували префекта, вразили судового слідчого. 
А коли, ані трохи не розуміючись на цьому, бідо- 
лахи наважились порадитись із фахівцем архіві- 
стом - палеографом, той чимало збентежив їх, по- 
яснивши, що ті розкішні віслячі шкіри, засіяні 
врочистими печатками, являють собою фамільні 
папери й офіційні документи дона Педра - Ману- 
еля Кампореаль де-Велес-Увілья, маркіза де-Сан- 
та-Вірхен, дуки де-Геварра, графа Касальма- 
йора, гранда Еспанії і контр-адмірала фльоти його 
Іберійської величности. 

Га? Всі ці добродії здивувалися, збентежились, 
перелякалися. А що сталося з міністром внутріш- 
ніх справ, з міністром закордонних справ... з 
«головою ради міністрів. Подумати тільки: вели- 
кого еспанського вельможу з цілим хвостом гуч- 
них титулів, адмірала фльоти на додаток, забито 
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під Гренельським мостом... ударом ножа в спи- 
ну... на відлюдному березі... Чорг побирай! Що ж 
скаже Еспанія? І на обрії, вусьому своєму жахові 
вважалася їм загрозлива хмара прикрого дипло- 
матичного інциденту. 

На щастя, оголошуючи цю новину, ,|е дгапа 
Оцоійіеп" додав цілком переконливим тоном 
відомості з словника Ляруса: 

»Нехай ман префект поліції заспокоїться. Еспа- 
нія не скаже нічого, бо її дипломати обізнані зі - 
всіма своїми архівами і добре знають, що дон- 
Педро-Мануєль Кампореаль де- Велес - Увілья, 
маркіз де - Санта - Вірхен, дука де Геварра і граф 
Касальмайора дійсно був контр - адмірал еспан- 
ської фльоти, але .. за царювання Філіпа Другого. 
Цей високий і впливовий вельможа загинув у 
морі разом із своїм кораблем І а Запіа Магіа ітта- 
соїака року 1585 підчас посразки Великої ЯАрмади". 

Пригадуєш : цілий Париж зідхнув з полегкістю. 
Справа набувала янгольськи - звичайного харак- 
теру: якийсь старий апаш, обікравши чиюсь ко: 
лекцію, загинув у сутичці з товаришами, коли 
ділив із ними здобич. В такий спосіб, цілком при- 
родно, пояснювалась наявність на його трупі па- 
перів і кинджального леза, датованого 1570 роком. 
Річ, кінець - кінцем, абсолютно проста. 

Настільки проста, що завтра стався справжній 
вибух. ,ГЕкоііе ди Зоіг" вмістила інтерв'ю з Кази- 
міром Аршасом -- найвідомішим з наших колекціо: 
нерів, що знається на цьому більше ніж два 
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антиквари й сім музейних фахівців купцем. І отой 
Аршас заявив, що фотографія вбитого старого -- 
точнісінька копія портрета, де Санчес Кагло, ко: 
ролівський маляр, змалював дона- Педро - Ману- 
єля Кампореаль у пишній морській уніформі. Цей 
портрет переховується в Тремблядському кляшторі, 
який за заповітом дістав у спадщину все майно 
адмірала, що славетного 1580 року загинув у морі, 
не залишивши нащадків. 

Цікавість, на деякий час вгамувавшися, раптом 
спалахнула знову. Найбільші ілюстровані жур- 
нали навперейми друкували знятки з трупу ста- 
рого і фотографії портрета з Трембляди. Ніколи 
за маляра Карло не говорено стільки, як тоді. Він 
мусить почувати себе зобов'язаним мені за таку 
блискучу рекламу. Шкода, що його немає вже з 
1590 року. Я замовив би йому свій портрет для 
нашої фамільної галерії. 

| раптом, коли коментарії ставали щоразу не: 
подібніші, нова несподіванка! У вагоні трамваю 
на лінії Опери якась дама знаходить пакунок, за- 
горнений у сірий папір, перев'язаний мотузкою, 
і передає його кондукторові, а той здає його до 
бюра загублених речей. Там один із службовців 
одкриває пакуною-- і що ж вони бачать?- у сі- 
рому папері лежить рукопис; о, просто диво! ма- 
нускрипт ХМІ сторіччя, на прекрасному пергамені, 
в розкішній шк ратяній справі з гербами -- одне 
слово, музейний скарб. ,Що воно таке?" -- пи- 
тається завідатель бюра загублених речей, і запро- 
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шені експерти впізнають у манускрипті... суд- 
новий щоденник з корабля І а Запіа Магіа ітта- 
соїака, складений, ясна річ, еспанською мовою, 
незакінчений, але підписаний внизу кожної сто- 
рінки нашим другом доном - Педром - Мануелем, 
Кампореаль де - Велес - Увілья, маркізом де - Санта- 
Вірхен, дукою... і так далі, що герби його неви- 
мушено, насмішкувато визирали з обкладинки. 

Знялася ціла буря. Той, загиблий ще за часів 
Філіпа Другого, еспанець починав уже надоку- 
чати: шматки його знаходили скрізь. 

Тут я мушу перепросити, Кажучи, що експерти 
впізнали, я висловлююсь не точно. Отже не можна 
впізнати те, чого ніхто ніколи не бачив. Бо якщо 
попервах думали, що манускрипта вкрадено з 
якоїсь бібліотеки, то незабаром довелося визнати 
свою помилку. Суднового журналу з Запіа Магіа 
Іатасоїаїа не було заведено до каталогів будь- 
якої бібліотеки -- нігромадської, ні приватної, ні 
еспанської, ні чужоземної -- з дуже простої при- 
чини: жадне людське око не бачило зазначеного 
корабля від тої хуртовинної ночі, коли Запіа Ма- 
гіа з пошматованими вітрилами, переслідувана 
двома кораблями сера Френсиса Дрека, зникла 
назавжди коло Оркадських островів у непроникли- 
вому мороці, під оскаженілими вдарами урагану. 
Для любих архівістів то була незвичайна знахідка. 
Але їхня радість, якої їм, бідолашним, не зчаста 
випадає зазнавати, урівноважувалась  досадою, 
що брала мене за серце на згадку про мою 
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непоправну необачність. Яку потребу мав я драту- 
вати моїх сучасників, посіявши втрамваї рукопис? 

Нарешті на десятий день сталася катастрофа. 
То вже була сута випадковість. Вся поліція гаряч- 
ково шукала невідомого старого й крадуна та- 
ємничого манускрипту, бо всі вірили в крадіжку 
й у сутичку між злодіями. Шукали і всі поліцаї, і 
ціла армія охочих Шерлоків Голмсів, що аж трем- 
тіли з завзяття. Ї серед цього люду нікому б не 
спало на думку згадати про мене, якби, перети- 
наючи Ріасе 4е М'Еюоііеб і поринувши в якісь, мір- 
кування, я не потрапив під таксі. Воно штовхнуло 
мене і непритомного кинуло на землю. 

Я не міг ворухнути ні рукою, ні ногою, і жалч- 
ливі перехожі віднесли мене до найближчої 
аптеки. Поки аптекар з помічником приводили 
мене до пам'яти, одважні поліцаї прибіглі, щоб 
приставити мене до заплаканої родини, трусили 
мої кишені. З обачности я не мав при собі жад- 
них документів, але натомість вони витягли з мого 
піджака дві торбинки, вщерть повні діямантів. Це 
страшенно здивувало товариство, але їхній подив 
зріс ще більше, коли між іншими "несподіваними 
речами еспанськогд походження вони викрили й 
держак із самоцвітами від того кинджала роботи 
Руїса, що його я з дурного розуму залишив у 
боці таємничого старика. 

Це, імовірно, і спричинилось до того, що з рук 
аптекаря я непомітно для себе опинився на ліж- 
кові в тюремній лікарні. 
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За два дні я остаточно отямився, і слідчий ви-: 
явив палке бажання допитати мене. Різні еспанські 
папери, знайдені в моїх кишенях, герби дуки де- 
Геварра, вишиті на торбинах з діямантами й ви- 
різьблені на персні, який я необережно носив на 
пальці, та колекція золотих монет з образом Фі- 
ліпа Другого -- незвичайне для теперішнього часу 
сполучення -- дали кметливому слідчому на розум, 
що від мене він міг би мати деякі відомості про: 
справу під Гренельським мостом. 

Було б по - дитячому заперечувати, що я брав 
активну участь у цій історії, але, дійшовши до 
цього признання, яке нечемно було відрочувати, 
я спинився і вперто відмовився давати слідчому 
будь-які додаткові пояснення. 

Він не зрозумів, що я людина надзвичайно но- 
ровиста, і настирливо, але дуже незграбно дома- 
гався свого. 

-- Як вас зовуть? 

-- Ніхто. 

-- Ви глузуєте з нас усіх! 

-- Можливо. 

-- Чи знаєте ви, що ви важите своєю голо- 
вою? 

"-з-" Це, в кожному разі, втішніше, ніж важити 
бодай би тисячафранковими білетами. 

Ти бачиш, яка то була розмова?-- брутальна 
з його боку, цілком у великопанському дусі-- 3 
мого. А проте, він не погана людина, той слід- 
чий. Йому тільки бракує природженої елеганції, яку 
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я особисто ціную понад усе. Він'не уявляє собі, 
що то таке справжня розмова. 

Коротко кажучи, по довгій і даремній словес- 
ній дуелі мене знову відведено до камери й за- 
лишено там ще більше переконаного потреби не 
казати нічого. 

Кінець-кінцем це ж моє право. Мої пригоди 
цікаві лише для мене, і, коли я хочу мовчати, не- 
має в світі влади, яка може примусити мене ви- 
мовити хоч би один склад. 

Побачивши мою німоту, слідчий звелів посадо- 
вити мене в опрічну камеру. В опрічну! Бідолаш- 
ний! Що мені та його опрічна камера? Коли 
проживеш, як я, цілі тижні цілком самотний, то всі 
ці опрічні камери здаються дитячими грашками. 

Г ось тоді зненацька я згадав за тебе. Мені 
спало на думку наше дитинство, роки нашого пере- 
бування в коледжі, місяці наших юнацьких розваг. 
Ці спогади розчулили мене. Я знав уже, що ти 
став адвокат... 

Никаючи отак кілька місяців по Парижу, я, 
розумієш, мав досить часу розвідатись і про тих, 
і про інших. Мені казали, як високо тебе ,коти- 
рують" на адвокатській біржі. І раптом мені спала 
в голову фантазія побачитись із тобою. 

Чому ? Та тому, що з усіх моїх колишніх прияте- 
лів тебе я любив найбільше. Так, так, я безмежно 
люблю тебе. Мабуть, за даних обставин моя ніж- 
ність лестить тебе досить помірно, але ти неможеш 
завадити їй бути цілком щирою. 
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Я, бачиш, на споді душі--артист. Усі ці базі- 
кання про самозадоволення -- чистісінька дурниця. 
Ззичайно, те, що робиш, робиш для себе; але 
коли роботу скінчено, виникає потреба в гляда- 
чеві... скажунавітьбільше --взахопленому твоєю 
роботою глядачеві. Ні, ні, не зривайся з місця... 
Я сказав і повторюю -- в захопленому тобою гля- 
дачеві. Нехай тільки в одному. Для мене й цього 
задосить. Я обрав тебе, і мене приємно вражає 
твоє здивування. Та не заперечуй вже--ти ж бо 
і дійсно вкрай здивований... В цьому немає нічого 
поганого... Не зважаючи на свою професійну 
видержку, ти допіру трохи здригнувся і тим зра- 
див себе. 

А втім, що ж у цьому дивного? П'ятнадцять 
років тому, після хлоп'ячої вечірки в одному з 
найкращих паризьких кабаре, ти розлучився з дру- 
гом дитинства, людиною титулованою, заможною, 
молодою, гарною на позір, чепурно вдягненою... 
Той друг збирався їхати до ЯВмерики, щоб ущас- 
ливити там своїм непідробленим гербом норман- 
ського графа часів ще хрестових походів якусь 
королівну свиней, або гуано... Ти одержував од 
нього спершу листи, далі листівки, потім протя- 
гом місяців і років не діставав нічого... А тепер, 
за п'ятнадцять років, ти опинився віч-на-віч із 
ним тут, у Парижі, в камері для вбивців... Це 
зветься сюрприз. 1 

Г от, аби зазнати насолоди цього сюрпризу, 
я й просив тебе прийти сюди. Сподіваюся, тобі не 
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-стане духу відмовити мені в цій приємності. До 
того ж на вдячність я розповім тобі свою історію. 
Так, так, голубчику! Ту саму, що я відмовився: 
розказувати слідчому. 

Що ж ти хочеш? Він не цікавить мене ані 
трішки. З якої то речі буду я вкидатись у відвер- 
тість із ним? Я його не знаю і не вчився з ним 
десять років у ліцеї, як учився з тобою. А тобі... 
тобі я розповім усе. 

Побачиш сам, цього варто послухати. В разі 
потреби з мого оповідання, змінивши ймення, мож- 
на було б зробити роман або кінофільм. 

Мушу тільки попередити, воно здасться тобі 
трохи чудним з першого погляду... ба Й з дру- 
гого. 

Тільки заховай, прошу, своє вічне перо. Я волію, 
щоб ти нічого не записував. Сиди собі і слухай. 

Потім, досі ти мовчав... Правда, я не дав тобі 
змоги й слова вкинути... То, будь ласка, мовчи 
й у дальшому; уклінно тебе прошу. Коли розпо- 
відаєш таку історію і тебе перепиняють, справа 
не йде наперед. Отже я покладаюсь на тебе-- 
жадного слова. 

Згода? Добре! Тоді я починаю. 
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Ти знаєш мене, і початок нашої знайомости 
датовано не вчорашнім днем. 

З п'яти років, здається? Так, ми мали по п'ять 
років, коли доля вперше звела нас докупи. Ти 
був місяців на шість старший, дарма що сьогодні 
виглядаєш років на десять молодшим, ніж я. Життя 
таки пристарило мене... Зрештою -- тепер нам 
коло сорока років. Тобі трохи більше, мені -- 
трохи менше. 

І що ж? Ще й за тих щасливих часів, коли ми 
мали по п'ять років і були точнісінько такі само 
як і тепер, ти й тоді був поважна дитина, трохи 
притайкувата, або вірніш -- розважлива. Розваж- 
лива тією прадідівською розважністю, яку влили 
в кров усіх Крікето покоління нотарів, що від них 
ти походиш. Хоч як далеко зазирнути вглиб ар- 
хівів нашої округи, можна бути певним, що не 
знайдеш жадної справи, до якої не був би при- 
четний якийсь Крікето. | я мушу зазначити, що 
представник вашої родини завжди був на боці 
тих, хто вигравав. Отже контора Крікето набула 
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такої слави, що кожна розумна людина неодмінно 
бажала мати за нотаря сучасного собі Крікето. 

Це й спричинилося до нашої приязні, бо, як 
ти пригадуєш, Крікето споконвіку доручалось до- 
глядати всіх справ родини Бреоте - Брікевій. 

А, боже милий! то були дві зовсім різні породи 
людей. Непогамовні бурлаки оті графи Бреоте- 
Брікевій. Нащадки по простій лінії якогось ві- 
кінга, що супроводив Рола Ходака -- першого дуку 
норманського. Всі вони були не дуже приємні 
хлопці, і від них я дістав у спадщину непосидюшу 
вдачу, душу недисциплінованого дикуна й (таро- 
давній замок, що за часів ще Вільгельма Заво- 
йовника видрався на найвищу в Контантені скелю. 

По суті мої любі предки були трохи морські 
розбійники... Такий Жан І де Бреоте- Брікевій 
залишив по собі в Сіцілії, де він подорожував 
разом із Робертом Гіскаром, не вельми похвальні 
спогади... Філіп Шостий брав участь в експеди- 
ції до Америки, влаштованій Себастьяном Каботом 
із спеціяльною метою... Та й скрізь, де тільки 
плавали нормани; скрізь, де доводилось витягати 
з піхов мечі, вимахувати сокирами та зрошувати 
кров'ю корабельні палуби, можна знайти якогось 
Бреоте - Брікевія. Годі згадати Бодуена Другого 
за доби четвертого хрестового походу, Гонтрана 
Четвертого в Берберійських країнах, Жана сьо- 
мого на острові Черепахи, коли там панували пі- 
рати... Я оминаю менше славних представників 
нашого роду. 
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Зрештою, ти знаєш, походження зобов'язує! 
а я походжу від моїх предків. Коли ми мали по 
п'ять років, я присилював тебе -- сина нотаря -- 
гратись зо мною в корсари в ровах замку і між 
скелями на узбережжі. Вчившися в Шербузькому 
ліцеї, я замість студіювати латинську граматику 
читав Густава Емара, Жюля Верна і всіх пись- 
менників, що оспівували краси авантур. 

З натури я й сам авантурник. Мені слід було б 
народитись багато сторіч тому. Я зробився б флі- 
бустьєром і, безперечно, зажив би слави. 

Але натомість я проходив курс у ліцеї, в тій 
самій клясі, де зіркою сяли розумові здібності ро- 
дини Крікето в твоїй особі... Ти ж бо мав вели- 
чезні успіхи в усіх науках і мусиш визнати, що я 
умлівав перед тобою. Щоправда, в перервах 
між лекціями я подеколи лупцював тебе, але в 
моїй родині стусани ніколи не перешкоджали 
приятельським стосункам і дружнім почуттям -- 
навпаки ! 

За доказ стає те, що ти ані крихти не ремству- 
вав на мене; що ми щиро любили один одного; 
а коли я приїхав до Парижу, тебе послано разом 
зо мною вчитись на юридичному факультеті... 
А проте, тут я вживаю неточного виразу; нас обох 
послано до Парижу: тебе -- вчитись різних прав, 
а мене-- вчитись... чого я захочу. 

Ми не нудились там світом; пригадуєш? Ти 
тоді вже вирішив кинути предківську професію та 
стати адвокатом... і здійснив свій намір. Я? Моя 


21 


стара піратська кров почала не в жарт шумувати, 
і ти невдовзі спостеріг, що тіснота теперішнього 
світу і ідіотські забобони, на які не дурно не зва- 
жали сучасники моїх любих предків - Жана Чет- 
вертого та Філіпа Шостого -- страшенно зв'язували 
мене. 

Річ ясна, з моїм титулом і з моїми грошима 
в усіх паризьких, або, як їх зовуть тут, любовних 
пригодах, я мав чималий успіх; допомагали мені 
й мої фізичні прикмети... Без зайвої скромности 
можу сказати, що вони були гарні, оті мої фізичні 
прикмети... Я був свідомий цього і робив з них 
пожиток... Думаєш, зловживав? Коли хочеш; 
але з твоєю поміччю, моралісте... Ти ж бо також 
виглядав не погано... В тебе ще Й досі зберег- 
лися деякі залишки; значно більше, ніж у мене; 
і ти користаєшся з цього... Не захищайся... 
Ваші походінки, любий метр, добре всім відомі, 
і, на мою думку, ти маєш цілковиту рацію. 

Отже обидва ми весело провадили час на ву- 
лицях Парижу, аж тут, не знаю вже з яких при- 
чин, у нас скоїлася фінансова катастрофа. І ти, 
і твій батько намагалися пояснити мені її при- 
чини, але я Й тепер ще не розумію, в чім там 
була річ. Розорі-- це слово в стародавніх вікін- 
гівських родинах бренить погано. Давніш, коли 
фінансові питання не набули ще такої складности, 
справу розв'язувалось дуже просто: виїздили в 
"море та й пливли кудись до Леванту або до яки: 
хось островів, щоб напхати повні скрині морського 
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здобиччю. В сучасному гемонському суспільстві 
такий вихід видається неможливим, Просто смішно, 
до якої міри ускладнили собі люди життя. НУ, та 
нічого не вдієш. . 

Мій батько, бачивши, що тепер немає вже ні 
міст, які можна було б пограбувати, ні купецьких 
кораблів, які далися б привластити, ні лицарських 
авантур, які годилося б розпочати, склав тоді ін- 
шого плана. Він вирішив запропонувати наше 
старе піратське ім'я якійсь власниці хороших до- 
статків з тим, щоб вона поновила нам старий за- 
мок і породила нове покоління, яке жило б у кра- 
щих умовах. Довідавшись, що таких осіб треба: 
шукати по той бік океану, батько вирядив мене 
туди. Зрештою, це також була флібустьєрська 
експедиція, але модернізована на теперішній 
кшталт. Завжди слід принатурюватися до звичаїв 
свого часу. 

Хіба не так? 

Ось чому я одного гарного вечора кинув тебе, 
розпрощавшися в нічному ресторані з паризьким 
життям, з його розкошами, з його працею... пе- 
реважно для тіла. Наступного ранку мій пакебот 
одчалив од Гаврського приплаву. 

Не буду розповідати тобі, як у Злучених Шта- 
тах я більш -менш прогавив два або три шлюби, 
що їх готували для мене старі дами-- аматорки 
виконувати матримоніяльні доручення за допомо- 
гою законних засобів. Ці історії обридли своєю 
звичайністю. Прогавив, та і вже. 
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З-поміж моїх пороків єсть один властивий 
і Сатані-- гордота. Родинна гордота, що, почи- 
наючи від вікінга, культивувалась у низці сорока 
поколінь і дала на сьогодні гарненький букет... 
Повернутись до Франції після таких ганебних не- 
вдач! Е, ні! Щоб усі мої приятелі глузували з ме- 
не? Тільки цього не ставало. 

Бреоте - Брікевії з своїх експедицій завжди по- 
вертались переможцями. В ті, кому не щастило 
перемогти, робились тим, чим хотіли, або на що 
були здатні. Я додержував традиції і став тим, на 
що був здатний. Саме на той час до мене дійшли 
відомості про смерть батька, єдиного, хто зоста- 
вався живий з усієї нашої родини. Отже, я не мав 
більше сімйового огнища у Франції; не було в 
мене ні американської дружини, ні грошей. Мені 
лишалися самі авантури... в дусі моїх предків. 

| я наважився обрати собі фах авантурника. 
Треба гадати, що ,авантурництво" найбільше па- 
сувало до моєї породи й до моєї крови, крови 
старих піратів, що текла в мене під сучасним 
убранням, бо мені поталанило, як королю. 

О, зовсім не відразу, мушу це визнати: один 
момент доля нібито вагалася... вивчала мене. 
Безперечно, вона хотіла спершу впевнитись, чи 
гідний я решти Бреоте - Брікевієй... обізнати мене 
з усіх боків, щоб потім уже обдарувати своєю 
ласкою. 

Ти думаєш, я не склав іспита? Блискуче! Як 
ніколи! А втім, програма була нелегка-- я випро: 


» 24 


бував усі фахи, а для розваги мимохіть робив і 
дещо інше. 

Які саме фахи? НУ, їх треба задовго перелі- 
чувати, та частину тимчасом я уже й забув. 0, ко- 
ли хочеш, я можу сказати, що був шукачем по- 
кладів золота... Інтересна робота, але випадають 
у ній мертві сезони... Був лісорубом, пачкарем, 
чорноробом на Панамському каналі... Ватажком 
банди в Мехіці, начальником поліції на одному 
з островів Тихого океану. Потім я гандлював-- 
скуповував кокосові горіхи й продавав взуття... 
Копав нафту й завідував різницею для свиней... 
два брудні й огидні фахи... грав на біржі... та- 
кож брудна, але вже з боку морального, профе- 
сія... Та здебільшого доводилось мені мати ро- 
боту, зв'язану з морем. Не стану ховатись - - посі- 
дав я і значні, і незначні посади... частіше 
незначні, але кожен раз, як траплялась нагода 
помандрувати морем, я кидав усі свої справи, не- 
хай би вони приносили мені купи золота. Я за- 
вжди волів голодувати на морі, ніж кататись в авті 
по вулицях будь-якого міста. Що ж поробиш, го- 
лубчику? 

На твою, адвокатську, думку, воно напевне 
здасться безглуздям, але це так. Я з натури 
вікінг. Розумієш 2? Нащадок усіх тих веселих заво- 
лок, що об'їздили цілий світ. Ї за життя на най- 
поганшому кораблі радо віддам усі палаци п'ятого 
авеню, усі королівські замки Франції, та й ще 
Версаль на додачу. 
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Ось чому місяців п'ятнадцять тому я пристав 
на пропозицію Вільяма - Джореса Форстера. Для 
тебе це ім'я-- порожнє слово, а мені воно про- 
мовляє багато "чого. 

Вільям - Джорес Форстер то єсть, або краще -- 
будьмо точні, то був мій товариш, з яким я зро- 
бив чимало справ. Траплялися серед них і успішні, 
і невдалі, але всі вони були інтересні й незви- 
чайні. Нема чого й казати, повний опис наших 
пригод не годилося б читати пристойним дівчатам. 
Навіть шерифи Північної Америки й алькади Яме- 
рики Південної, вільні від значної частини забо- 
бонів, що їх визнають судді Старого Світу, зчаста 
здавалися незадоволеними нашими маленькими 
комбінаціями. 

Треба тобі пояснити, що мій друг Форстер з 
самого юного віку мав три великі вартності: вовчі 
зуби-- і в фізичному, і в моральному розумінні -- 
апетит каймана і міць гризлі-- прикмети трьох 
тварин з його батьківщини, що однаково небез- 
печні і коли нападають, і коли захищаються, і 
відомі як найкращі борці... в змаганні за життя. 
Отже я завжди охоче приймав його пропозиції, 
бо заздалегідь знав, що доведеться змагатись, би- 
тись і перемагати. 

Саме тоді у мене були деякі неприємності... 
зайво було б заходити в подробиці -- вони не ма: 
ють безпосереднього зв'язку з моєю історією, не- 
приємності ті примушували мене перебути певний 
час на морі, де цікавих менше, ніж на суходолі. 
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Форстер в якийсь спосіб, -- його він не хотів 
мені пояснити,-- дістав од одної китоловної кам-: 
панії, що зовсім не знала його, посаду командира 
судна. Очевидно, керовники тої кампанії були лю- 
ди, обділені винятковою довірливістю. А кінець- 
кінцем вони, може, мали рацію, бо для того, щоб 
командувати китоловним судном, потрібні голінні 
молодці, а не тендітні дівчата. ,Ловчі китового 
лою", вживаючи терміна, що його ти, певне, не 
знаєш, то такі хлопці, з якими мало хто вміє по- 
розумітись без скандалу. А у Вільямса - Джоріса 
Форстера були всі потрібні для цього дані. 
| Бажаючи мати поруч себе людину, на яку він 
міг би цілком звіритись, Форстер згадав про мене 
ії запросив на помічника капітана. Ти повіриш, що 
цю пропозицію я прийняв не вагаючись. 

За три години по перемовинах я був уже на 
борту ,Пайка", що стояв у Нью - Бедфорському 
порті, а світанком наступного дня ми вирушили 
в напрямі до Гренляндії. Я почував себе щасли- 
вим. Все на судні, починаючи від його назви, стра- 
шенно мені подобалось. 

»Пайк"! ВА, правда, ти не знаєш англійської 
мови! ,Пайк" значить щука. Китоловне судно 
» Щука": ім'я хижої риби, акули солодких вод, 
тварини - мисливця, вбивці й нищителя. Назва, 
справді, дуже влучна. Я обожнюю символи, і це 
ім'я буквально викликає в мене захоплення. 

До того ж китоловна кампанія зробила й ба- 
гато іншого. Уяви собі, що директори її показалися: 
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людьми, закоханими в науку і в курсі всіх най- 
новітніших одкрить. Вони вирішили опорядити 
судно за останнім словом техніки, постачивши йо- 
му силу різних інструментів і спеціяльного при- 
ладдя, якого давніш китолови не вживали. У нас 
були не тільки гармати, що викидають гарпуни 
і рушниці, що стріляють гранатами. Цими дрібни- 
цями вміє тепер користуватись мало не кожен 
китолов. Ні, у нас були термометри, щоб вимі- 
ряти температуру моря і знаходити теплі та хо- 
лодні течії; драги, які набирають зразки води й 
планктону, що ним годуються певні сорти риб; 
найрізноманітніші інструменти, якими  устаткову- 
ється океанографічні лябораторії... словом, усе, 
що існує кращого від того часу, як принц Монак- 
ський і доктор Шарко заходились досліджувати 
морські глибини. А головне -- на кораблі було чу- 
дове електричне устаткування-- все у нас робила 
електрика : опалювала, освітлювала. і навіть шлюп- 
ку, справжній скарб морського будівництва, рухав 
електричний мотор. 

Ось для маніпуляцій з усією цією електричною 
кухнею, на якій Форстер ані трохи не розумівся, 
мене й було законтрактовано. Забув тобі сказати. 
що я не абиякий електромеханік. Де я добув 
ці таланти? Ввжеж не в ліцеї і не тоді, як спра- 
вляв з тобою гульки в Парижі. Ні! серед інших 
посад я протягом одинадцяти місяців мав місце 
службовця бездротового телеграфу на одному па- 
роплаві в Сан-Франціско, а ще шість місяців робив 
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коло електричних машин на будівництві Панам- 
ського каналу. Інтересна штука, ця електрика, і ба- 
гато на що придатна. Між іншим, в Нікарагуа я 
стратив на електричному стільці одного злочинця... 
Як бачиш, я маю свої дипломи, Мій друг Форстер 
знав про це все і тому призначив мене на свого 
помічника, давши спеціяльне доручення доглядати 
всього, що рухалося електрикою. 

Плавба наша розпочиналась за найкращих 
умов: судно, що маневрувало, як іграшка, чудове, 
сучасне устаткування, добірний екіпаж. Можу ска- 
зати, що ніде не бачив такої колекції людей без 
сорому й без сумління. Не знаю, де Форстер по- 
назбирав цю братву. Треба думати, їх було зро- 
блено на замовлення в якійсь спеціяльній май- 
стерні. Тут зібрано було найкращі зразки оке- 
анських волоцюг. Боже милий! От би попогуляти 
з такими хлопцями за благословенних часів мор- 
ського піратства! Я певний, що ні Монбар - Вини- 
щувач, ні Олонуа, ні мій любий предок Гуг Дру- 
гий -- їхній ревний приятель -- ніколи не мали на 
своїх кораблях такого добірного екіпажу. Просто 
розкіш, а не люди, голубчику мій ; справжній скарб! 

Дисципліна, розуміється, залізна. Яле яка ж 
слухняність! Харчу досхочу, і прекрасного харчу. 
Так само не шкодовано, коли треба, і напоїв з 
умовою, що маневрування не конкуруватиме з ро- 
мом із Санта - Круса. 

Розповідати про перші п'ять місяців наших 
мандрів не інтересно. Поминьмо їх. То були лови 
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на лефіяфанів під північним полярним колом із 
звичайними успіхами, невдачами, несподіванками, 
пригодами, радощами, розчаруванням -- не більше. 
Перейдімо до шостого місяця, звідки все, власне, 
і починається. 

Початок, правда, банальний ; банальний аж до 
жаху. Неправильний маневр Форстера, і на по- 
чатку зими нас затерло кригою на відстані сили 
километрів од залюдненої землі. В тут ще льодове 
поле, куди ми потрапили, як виявилось, повільно, 
але неухильно посувається на північ, тобто на- 
зустріч холоднечі й неминучій смерті. Така весела 
штука спіткала не один десяток китоловних суден, 
що їхні екіпажі не мали змоги повернутись ї роз- 
повісти, чим скінчилися їхні пригоди. 

Сказати тобі, що ми були в надпориві... ні! 
Аби не ухилятись од істини, мушу навіть додати, 
що наші морські вовки почали були показувати 
мені й капітанові свої ікли, але це могло б заля- 
кати когось іншого, а не нас. Розмови були не- 
приємні... Ми замінялися кількома прикрими сло- 
вами і п'ятьма або шістьма куснями свинцю... 
не більше, бо Форстер стріляв на прочуд добре, 
та і я не зле поводжуся з бравнінгом. Перший, 
хто хотів продірявити нам шкіру, дістав кулю про- 
сто в лоба, потім того ж зазнав другий, а далі -- 
і третій. Цей невеличкий кровопуск спричинився 
до того, що решта -- чотирнадцять, які трималися 
ще на ногах,-- стали лагідні, наче молоді ба- 
ранці. 
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Закінчивши в такий спосіб розмову, ми почали 
готуватися до зимівля. Розбити кригу не можна 
було й думати. Найкраще влаштуватись вигідніш 
на кораблі, спеціяльно пристосованому до льоду, 
і віддатись напризволяще бога, диявола та течії 
Крижаного океану. Надходила зима. Дарма! При- 
йде час-- настане весна, і тоді обміркуємо плана 
повороту до Вмерики. 

- (Спочатку все було гаразд. Але згодом сталося 
те, що завжди буває, коли зачинити кілька людей 
в одному помешканні. Нехай то буде сторожа 
маяка, команда якогось стаціонера або екіпаж 
корабля в нескінчимій подорожі -- спершу вони 
поглядають один на одного скоса, потім виникає 
ненависть і, нарешті, зчиняється бійка. Те саме ста- 
лося й у нас, і за якихось п'ятдесят день на ,Пай- 
ку" лишилися тільки ми з Форстером. В чотир- 
надцять матросів? Вони померли з різних причин. 
Хто від скорбута, хто від інших хороб, а були й 
такі, що загинули в наслідок розподілу горілки. 

Проте для цих бідолах то був найкращий вихід, 
бо жити на ,Пайку" стало дуже непридобно. Уяви 
собі дещо на кшталт ,Льодотрусу", підчас якого 
крижина, гостра, як алмаз, розрізає з- під споду 
дно упродовж усього ,Пайка". Правда, корабель, 
затиснутий між кригою, немов у кам'яній коробці, 
не потонув, але жити на ньому було вже не 
«можна. 

Тоді ми з Форстером збудували нібито грин- 
джоли на двох, поставили на них електричний 
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мотор із шлюпки, поклали харчу, зброю, різні ін- 
струменти й намірилися податись шукати порятунку. 
Але ті йолопи матроси не хотіли зрозуміти наших 
міркувань. Вони, наче блохи, причепились до роз- 
половиненого ,Пайка" і сказали, що або підуть 
разом із нами, або не пустять нас. Вони думали, 
що ми кинемо їх і не повернемось ніколи. В втім, 
в гринджолах було місце лише на двох, Ї, зна- 
чить, піти могли тільки двоє -- найбільш досвідчені 
й культурні люди. Що? Ти всміхаєшся? Ну, а 
якби ми дійсно збиралися залишити їх там на- 
завжди? Хіба ж це не раціональніш врятувати 
двох таких молодців, як ми, замість того, щоб дати 
їм загинути по-дурному з холоду в товаристві 
якихось покидьок. 

Зрештою питання розв'язалося само собою. Ах, 
друже мій! з яким полегшенням зідхнули ми, коли 
п'ятеро останніх матросів померли наглою смертю, 
видудливши натщесерце ціле барильце горілки. 
Чи не допомогли ми їм, знавши заздалегідь про 
наслідки такої п'янки? Ну, голубе мій, це вже 
тебе не обходить. У тих країнах кожен дбає за 
свою шкуру і дає звіта з своїх учинків тільки 
самому собі. 

Я йду далі... 

Після цього інциденту ми з Форстером закін- 
чили наші готування, навантаживши на грин- 
джоли ліки, одіж і напої. Прошу вірити, що то був 
чудовий екіпаж, і я особливо пишався устатку- 
ванням на ньому мотора, що за допомогою 
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винайденої мною системи лопатнів давав світло в 
прожектор і разом із тим огрівав маленький раді- 
ятор з міді. Більше того-- ще на початку зими 
наші, покійні тепер, матроси спорудили за моїми 
вказівками солідний і разом із тим портативний 
апарат, що виробляв електричну енергію і давав 
мені змогу наснажувати акумулятори. Ти знаєш, 
що коли я хотів працювати, у мене завжди ви- 
являвся хист винахідника. 

Одного гарного ранку, кинувши на гірке при- 
зволяще останки ,Пайка", ми пустили в хід наш 
мотор і з компасом у руці рушили в путь у на- 
прямі, де за нашими розрахунками мусили бути 
північний берег Гренляндії, Грантова Земля, Земля 
Гела, канал Кенеді та інші місцевості. Не знаю, 
чи досить ти обізнаний з географією колополяр- 
них країн Північної Америки. Щоб дати тобі про 
них краще уявлення, скажу, що нам треба було 
перебігти симпатичну відстань у кілька соток кі- 
лометрів льодовою пустелею при пересічній тем- 
пературі в тридцять п'ять градусів під нолем, а 
подеколи мороз доходив і до сорок п'яти градусів. 

Мушу признатись, що спочатку все йшло просто 
чудово: мотор жадного разу не схибив, ,грунт" 
був настільки рівний, наскільки він може бути 
рівний на льодовому полі. Забачивши якийсь ви- 
сокий горб, ми накидали круга. Що сім годин-- 
зупинка під розіпнутим наметом біля нагрітого 
радіятора, теплі напої, гарний харч... Єдина при- 
крість -- гемонський морок, що ним, по-ідіотському, 
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протягом низки місяців вкрито колополярні країни. 
На щастя, полярну ніч досить часто освітлює пів- 
нічне сяйво; це, як ти мусив чути, і справді ча- 
рівне видовисько; але уявити собі як слід його 
красу можна, тільки побачивши його. | 

5 Саме при різнобарвному світлі одного з таких 
сяйв і розпочалася наша ,авантура". То було на 
сімнадцятому перегоні. Так, так, ми рахували на 
перегони, не мавши змоги лічити по днях... Отже, 
ми закінчували сімнадцятий перегін, і я шукав 
уже очима якоїсь льодової скелі, щоб біля підошви 
її розіпнути наш намет, коли Форстер загнув таку 
жахливу лайку, якої я навіть од його не чув доти. 
Правду сказати, лаявся він часто, але в нього 
була ціла гама слів, що мінялися залежно від його 
настрою. Ця лайка -- перекласти її французькою 
мовою не можна -- належала до щонайвиразніших. 

Захоплений керуванням гринджолами, не спу- 
скаючи очей з нерівностей шляху, я боявся повер- 
нути голову, щоб не наскочити на якийсь горбок, 
і обмежився запитанням: 

-- Ну? Що таке трапилося там, старий? 

Я ані трохи не хвилювався, певний, що йому 
загасла люлька або що він упустив своє кресало, 
або необережно вистромив на мороз кінчик носа. 
Словом, я бачив у цьому звичайнісіньку подорожню 
пригоду. Але він, ризикуючи перекинути гринджо- 
ли, звівся на рівні ноги, випростався на цілий 
зріст і здушеним голосом, якимось дивним тоном 
скрикнув. 
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-- Корабель! Корабель! 
Я раптом підвів голову, не помітивши вибоїни 


перед самими гринджолами, і ми дали такого, 
сторчака, якого й змалювати важко. Ще б на 
градус у правий бік--і ми на всю силу нашого 


мотора врізалися б у льодову скелю і неминуче 
розбились би. Та ні я, ні Форстер не звернули 
тоді на це жадної уваги, втупивши очі перед себе 
в корабель... справжній корабель, що на всю 
свою величінь стримів на льодовому підніжжі, 
мов годинник на коминку. 

Корабель! Вле тоді ми, виходить, врятовані. 
Цілий, непошкоджений корабель: напевне, кито- 
ловне судно, що зазимувало тут. Я, мабуть, судно, 
що з науковою метою досліджує полярні країни 
і чекає лише відлиги, щоб податись далі. Зреш- 
тою, то маловажно, що воно таке: китолови або 
наукова експедиція, американський чи англійський, 
норвезький або французький корабель... Головне 
то був корабель, а, значить, спасіння для нас. 

Ура, ура, ура! 

Г ось ми пускаємо на всю силу мотор, кричи- 
мо, жестикулюємо, а гринджоли мчать до цієї 
морської постаті, яка так зненацька виринула з 
полярної ночі перед нашим прожектором і під 
електричним світлом з неба, що його на той час 
почало випромінювати північне сяйво. 

До корабля було не більше як кілометр. Ми 
покрили цю тисячу метрів, виючи, як двойко бо- 
жевільних, Нарешті, захекавшись, ми підбігли під 
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саме судно, трохи вражені, що наше щасливе 
прибуття не викликало ніякого руху. 

Бо, і справді, ніщо не ворухнулося. Більше 
того -- ми не бачили навіть диму. Так ми й стояли 
деякий час, спинивши гринджоли, зіскочивши на 
лід, здерши вгору голови й дивуючись. 

А дивувати було з чого. Перед нами дійсно 
стояв корабель, але незвичайний на вигляд. Висо- 
ченний чардак; здоровезні, наче фортеці, надбу- 
дови спереду і ззаду; щогли, яких тепер ніде не 
побачити; дула бронзових гармат визирали з пор- 
тиків по обох боках, і на додаток, на кормі-- 
превеликий стяг з поблеклим гербом, що взявся 
льодом і замерз розгорнутий у повітрі. 

Можна тобі й не казати, я впізнав його від- 
разу. Якщо Форстер стояв перед ним остовпілий, 
то для мене, потомка цілої низки моряків, тут не 
було ніякої тайни... Я добре знаюся на кораблях 
і на їхній історії. Перед нами височив галіон... 
справжній галіон, що їх колись еспанські королі 
відряджали до Вмерики по золото з Ельдорад- 
ських розсипів. Тільки Еспанія, Ельдорадо, тропічні 
моря, по яких звичайно плавали галіони, -- все це 
дуже далеко від льодової пустелі і Крижаного оке- 
ану. Що в біса робили вони тут, ці зайди? І, слово 
чести, я спалахнув гнівом. Думати, що набрів на 
китоловне судно, де тобі дадуть пристановище, 
а натомість опинитися віч-на-віч з якимось ар- 
хеологічним залишком, з музейною річчю -- тут 
було чого розлютуватися: 
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Роздратований, вражений дивом, я, закам'янів- 
ши, стояв на десять кроків од судна і розібрав 
на табличці, прибитій до його корми, три слова: 
Запіа Магіа Іптасоіаїа. В голові мені майнула 
думка... Галіон шістнадцятого століття... якісь 
чудернацькі дірки на бортах... нібито сліди від 
гарматних куль... Якого дідька він тут? Скільки 
часу спить він у цій предковічній льодовій пу- 
стелі? Яким робом занесло його сюди, за стільки 
льє на північ од Гренляндії? 

Я губився в здогадах, не помічаючи холоду, 
що проймав мене, коли почув голос Форстера: 

-- Чорт вас побирай! Чого це ви рота роззя- 
вили?.. Така руїна не варта, правда, живого ко- 
рабля, але, в кожному разі, це-- порятунок і дрова 
на опалення. Мерзніть собі, як хочете, В я... он 
там бак, а ось сходи для мене. 

І, вхопивши сокиру, він почав рубати східці в 
льодовій оболонці, що немов щитом вкрила судно. 
То був лід багато - сторічного віку і прозорий, як 
скло. Корабель, здавалося, стояв за вітриною, але 
вітрина та обгортала його, як облягає ногу шов- 
кова панчоха, скрізь яку просвічує тіло. І ми де- 
ремось на цей зеленастий лід такий твердий, що 
об нього мало не ламаються леза наших сохир, 
які завзято рубають східці в ньому. 

Нарешті за чверть години неймовірних зусиль, 
спотикаючись, допомагаючи один одному, ми ви- 
дряпались на чардак. Там також лежав грубий 
шар льоду, що на ньому ми сковзались, як на 
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ковзанці. Через цю слизькість нам не пощастило 
добутись до прови, але на кормі ми знайшли за- 
чинені двері. Двадцять ударів сокирою -- і про- 
мерзле дерево затріщало, розкололося. Крізь роз- 
колину видніли сходи. 

-- От здорово буде, як у трюмі все зберегло- 
ся! -- пробурчав Форстер. 

Зійшовши навпомацки вниз, ми опинилися перед 
другими, щільно зачиненими дверима, що відчинити 
їх ми ніяк не могли. Надаремно натискував я пле- 
чима й колінами-- вони не піддавалися, і я нез- 
грабним порухом лише поламав свою сокиру й 
розбив електричну лямпочку, що висіла в мене 
на поясі. і ' 

Стало зовсім поночі, але тут Форстерові спала 
на думку гарна ідея. 

-- Заждіть, - каже,-- у мене єсть ключ. 

І, ставши на моє місця, він бере залізну по- 
лосу, яку знайшов під ногами, і, в цілковитій тем- 
ряві намацавши шпарку, всовує туди залізо. Ми 
натискуємо вдвох... розлігся хруск,--і вразькі 
двері, зіскочивши з завіс, розчинилися навстяж. 
Крізь" велику квадратову відтулину на нас падає 
якесь дивне світло... 

І тоді Вільям - Джоріс Форстер, людина, яка ні 
перед чим ніколи не відступалася, робить два 
кроки назад і голосом, що його я не впізнав -- 
такий він став хрипкий, здушений і тремтячий -- 
каже: 

-- О! Та там же люди! 
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Так, тут єсть чого здригнутися... Люди... Ти 
думаєш, ти недочув... ні, він і справді побачив 
людей. і 

Було їх щонайменше чоловіка п'ятдесят... 
Щільно притулившись один до одного.., всі вдяг- 
нені в убрання, які можна бачити тільки на кар- 
тинах Моралеса або Наварета... Пліч-о-пліч, 
закутані в тепле, із задубілими пальцями на схуд- 
лих руках, з вищиреними зубами, що біліли між 
безкровних губ, которі сиділи, которі лежали, 
скандзюбившись, аби останнім зусиллям зберегти 
мізерні рештки свого тепла... П ятдесят замерзлих 
трупів, що, здавалось, сміялися. 

Навпроти цієї купи люду стояв стіл, а за сто» 
лом у великому кріслі сидів старий чолов'яга 
з гордовито піднесеною головою і владним та 
пихатим виглядом... Це був якийся старшина 
в пишній парадній уніформі, замерзлий, як і всі. 
Його ліва рука лежала на столі, і скарлючені 
пальці її натискували на відведений курок старо- 
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давньої пистолі. Пальці його правиці тримали гу- 
сяче перо, що кінчиком упиралося в останню 
літеру останнього слова, вписаного ним у ши: 
роко розгорнений, півзаповнений судновий що- 
денник. 

А, прихилившись до його плеча, звившися в 
клубок, немов шукаючи захисту або останнього 
поцілунку, сиділа жінка з голови до п'ят завинена 
в побляклі тканини. Вона мусила бути молода та 
гарна і скорченими пальцями правої руки стиску- 
вала кинжал із широким лезом. 

У стелі над їхніми головами розкривав свою 
пащу отвір неправильної форми. Північне сяйво, 
палахкотячи понад безмежними просторами мов- 
чазної пустелі, масаковим кольором освітлювало 
цих мертвяків, готових захищатись до загину... 
Проміння Його падали і на книгу, і на стіл, де 
коло олив'яного каламаря, повного чорної стеклої 
маси, вилискувала проти світла купка камінців, 
висипаних із шкіряної розірваної торбочки. 

Тебе це все вражає? Га? Нас теж вразило, 
але зовсім не те, що ти думаєш. У північних мо- 
рях дуже часто знаходять замерзлі цілі екіпажі... 
правда, трохи молодші віком... хоч у таких ви- 
падках той або інший вік не відограє жадної 
ролі... 

Отже нам не доводилося дивувати з цього. 
Нас уразила та купка камінців на столі, що грала 
всіма фарбами проти північного сяйва... то були 
діяманти. 
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Ти повіриш тепер, що ми з Форстером, досить 
скоса глянули один на одного, бо одна Й та сама 
думка майнула нам у головах... Ти розумієш, яка 
думка? 

У Форстера був складаний ніж-- солідна шту- 
ка, зроблена, щоб різати шкіру акул... а це одна 
з найцупкіших у світі речей... зате я мав при 
собі револьвера. 

Він вистромив вістря ножа; я показав йому 
шестизарядний барабан. Решта зброї лежала в 
гринджолах. Він не міг піти понеї, бо з першого ж 
кроку я вбив би його. Форстер не ворухнувся і я 
теж. Так тривало хвилин п'ять. Нарешті, бувши 
гарний актор, він вибухнув сміхом і сказав: 

-- Ну, і що ж далі? 

-- Далі? Поділимо нарівно, товаришу. 

-- Авжеж, розуміється, - одповів він. Та інакше 
йому трудно було б одповісти, бо я був силь- 
ніший, 

-- Присягаєтесь?..-- запитав я, націлюючись. 

-- Присягаюся мотузкою, на якій повішено мого 
діда, - Форстер харкнув на підлогу і склав свій ніж. 

На відповідь я поклав у кишеню револьвера. 
Я добре знав хлопця; то була єдина присяга, що 
її він додержував. Форстер мав багато вад, але 
пам'ять діда, лінчованого комітетом громадської 
охорони в наслідок якоїсь невідомої мені історії, 
була для нього священна. 

І якби він заприсягався тобі мотузкою, на якій 
по дорозі до вічности хилитався його шановний 
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предок, ти міг би залишити йому, хоч на п'ятде- 
сят років, ключі від Французького банку. По упливі 
цього часу ти знайшов би там усе-- до останнього 
сантима. 

Отже я був спокійний. Форстер заприсягався 
вчасно, бо саме в ту хвилину несподівано погасло 
північне сяйво, немов хтось біля бігуна вимикнув 
комутатор. і 

Чути було, як у темряві зідхнув Форстер. Він 
школував, що заприсягався на двадцять секунд 
раніше, як то було треба. У такому мороці мій 
револьвер не був вартий його ножа, і моєї було б 
уже відспівано. Тепер же він заприсягався і му- 
сив був коритись. Це вже така була його доля. 
А в світі не було другої людини, що так слуха- 


лася долі, як Вільям - Джоріс Форстер... у тих 
випадках, коли він не міг робити інакше. 
Лишалося тільки організувати справу, і ми 


стали до цього зараз же, не гаючи часу. 

Перш за все було вирішено, що знеможені 
сімнадцятьма перегонами, ми мусимо відпочити і 
відпочити серйозно. 

Крім отвора в стелі, галіонне мав інших ушко- 
джень. Пусти його в море--і він безперечно 
поплив би серед льодового поля. Судно являло 
собою чудову і навіть комфортабельну оселю, 
бо на кормі був салон з цілою низкою кают... 
очевидко, приміщення командира; воно щільно 
зачинялося, і там можна було розвести вогонь. 
Це був справжній палац, як порівняти з нашим 
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наметом, і одпочити в ньому як слід пішло б нам 
на величезну користь. Тут ми могли перегодити 
скільки завгодно часу перед'тим як податись шу- 
кати залюднених країн. 

До того ж поруч із одпочинком нас чекали й 
деякі справи. Галіон належав нам. Треба було 
дослідити його. Поділити нарівно, як заприсягався 
Форстер, доводилось не самі діяманти, а й уюе, 
що ми знайдемо на кораблі. 

Ми зараз же почали влаштовуватися кові 
вигідніше. 

- Сусідство трупів у каюті? Та хіба це могло нас 
охайний Тобі вони, мабуть, і заважали б, але 
нам ! Аніже. 

Зачинившися в салоні, зогріті електричним ра- 
діятором, ми цупко повечеряли і в чудовому 
настрої поснули, як боги. Чорт побирай! Самі 
діяманти, що лежали на столі, становили вже 
достатній привід для веселощів. Буде на що по- 
розкошувати, як повернемось до Злучених Штатів. 

Прокинувшись, обидва ми подумали водно: 

»А що, як тут не тільки діяманти 2" 

Забравши з гринджол дріт, лямпочки й мотор, 
ми провели електрику до салону, освітливши до- 
рогою й коридор. Не зважаючи на присягу Фор- 
стера, я волів освітлити кожен куток. Так воно 
було безпечніш. 

Якби ти бачив ту ілюмінацію! Щось феєричне 
і, головне, незвичайне. Подумати тільки: така 
тандита, освітлювана електрикою. Ми заткнули 
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дірку в стелі, щоб підняти трохи температуру, 
догнали її до 27 градусів замість тридцяти п'яти 


надворі і почали обшукувати... кого?.. яким 
правом?.. Правом господарів положення. 
Перш за-все стіл,.. діяманти з торбинки ми 


розклали на дві купки, рівні вагою. В моїй було 
їх тридцять три, а в Форстеровій тридцять вісім, 
але менших розміром. Отже, це врівноважувало 
наші шанси. 

Потім почався трус у замерзлих. Чого це ти 
кривиш таку гримасу? Тому, що тут ідеться про 
трупи? О, запевняю тебе, що ми обшукували їх 
так спокійно, якби то були вбрання, повішені на 
розпинки в гардеробі. Так, так... та вони Й ски- 
дались на манекени, тільки що були тверді, як 
метал, і крихкі, наче шклянки. 

І ми зробили цілком правильно, бо врожай 
показався гарний: на старому, на жінці, на ма- 
тросах ми познаходили коштовні речі, розуміється, 
більш або менш цінні... обручки, каблучки, різні 
золоті монети. У кишенях командира, крім того, 
лежали ще два шкіряні гаманці, вщерть повні 
діямантів: він був увесь випханий ними, той старий. 

Га! було що ділити! Освітлювані електрикою 
дублони, піястри та блискучі самоцвіти танцювали 
перед нашими очима якийсь казковий танок. 

Ще й наступного дня, тобто після сну, наша 
пригода завдавала нам стільки радощів, що ми, 
щоб заспокоїтись, поклали зіграти в бушон. На 
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палубі було занадто холодно Й слизько, в інших 
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місцях занадто тісно, і довелося нам розташува- 
тись у каюті, в товаристві замерзлих. Ми не вба- 
чали в цьому нічого прикрого. Навлаки! 

-- Яне можу грати без публіки, -- заявив Фор- 
стер,-- і ці хлопці стануть нам за галерійку. 

Та не встигли ми хильнути, граючи, і по плящці 
рому, як мені спала в голову ідея... ідея людини, 
що перебуває в доброму гуморі. Я взагалі не на- 
лежу до полохунів, але мушу сказати, що без 
рому, мабуть, не наважився б на таке. 

Кінець -кінцем вони дратували мене, ці люди, 
непорушні, наче зроблені з каменю, німі, немов 
статуї, веселі, як манекени. Вони були цілком спо- 
кійні і не пускали й пари з рота, навіть коли ми 
чемненько звертались до них, як то годиться ро- 
бити, користаючись чиєюсь гостинністю. Вони так 
обурювали мене, що я згадав одне оповідання 
цього жахливого безумця Едгара По; Ти певно, 
«знаєш -- вона зветься ,Розмова з мумією". Там 
списується незвичайну історію про те, як за до- 
помогою електричного струму пощастило воскре- 
сити такого собі єгипетського графа -- Йламіста- 
кео, - забальзамованого п'ять тисяч років назад. 
Спав мені на пам'ять цікавий роман Едмонда Вбу 
про одного затеряного полковника ; згадав я й за 
заморожуваних жаб, що їх учені тим таки еле- 
ктричним струмом повертають до життя. Всі ці 
романи і експерименти в якийсь дивний спосіб 
поперемішувались у моїй голові, і мені спала на 
думку ідея... ідея, кажу тобі, сп'янілої людини, 
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використати моє електричне приладдя, щоб ожи- 
вити ту замерзлу кумпанію. 

Я вибухнув» нездержним реготом. 

-» Що, старий? погано почуваєте себе? -- 
співчутливо запитав мене Форстер. 

-- Ні, я почуваю себе як не можна краще, 
але чи не здається вам, що ми тут занадто са- 
мотні. Пити вдвох--як на мене, це нудно; я 
хотів би мати партнерів. Що більше люду, то 
веселіш. 

-- Ясно. Та я не бачу, де їх взяти-- тих парт- 
нерів, голубчику. 

-- Де? Тут! - і я пальцем показав на купу 
замерзлих із командиром і жінкою на чолі, що 
оточували нас з усіх боків.-- Тут,- повторив я, - 
і, якщо ви не заперечуєте, я зараз же пошлю їм 
запрошення. 

-- З мого боку заперечень не буде... Може, 
вам потрібний гарний папір на зазивну картку. 
Можна видерти кілька сторінок пергамену з суд- 
нового щоденника. 

-- Не треба, товаришу, - - одмовив я, спиняючи 
його руку, що нею він ухопив був грубу книгу, 
яку ми щойно недбайливо перегортали, і додав: 

-- Я пошлю їм електричну картку. 

- А! 

І прибравши позу шахрая, що рекомендує ку- 
пити в нього ліки, додав: 4 

-- Пане Вільяме - Джорісе Форстере, шановний 
мій друже й поважний спільниче, я матиму честь 
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розбудити перед вами від їхнього віковічного сну 
цих симпатичних джентлменів, що їхня скромність 
позбавляє нас приємности розмовляти з ними. 

Форстер випив більше ніж я. Тверезий бувши, 
він безперечно, взяв би мене за божевільного, але 
тепер, добре промокнувши, він вважав мої наміри 
за цілком натуральні і зауважив лише одне: 

-- Слухайте, тільки будьте обережні. Їх тут по- 
над п'ятдесят штук, а нас лише двоє. Мабуть, ви 
для початку розбудите декількох... бо... бо вони 
можуть виявити, що ми надто по- панібратському 
поводились із їхніми кишенями. 

| він показав мені повну жменю золотих мо- 
нет. А? я й забув тобі сказати, що за браком па- 
лет ми грали в бушон золотими монетами з об- 
разом Філіпа Другого, поназбираними де мога. 
Воно було навіть приємно слухати, як дзвеніли ті 
монети, котячись по підлозі. 

-с- Не бійтеся! - байдуже знизав я плечима. -- 
Поперше, це еспанці, а вдячність для благородних 
ідальгів -- не пусте слово... Адже мають вони бути 
вдячні мені за своє воскресіння. А до того ж, як- 
би.їм заманулося зробити нам яку неприємність, 
не забувайте про те, що сучасна зброя дасть нам 
безперечну перевагу. 

-- А то й правда, - заспокоївся Форстер. -- 
Я й забув. Тоді, любий друже, посилайте ваше 
запрошення. 

Ще раз прошу тебе пам'ятати, що ром був чу- 
довий, ковтнули ми його чималу порцію, і внутрішнє 
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тепло алкоголю всуміш із низькою температурою 
каюти збуджувало більше як звичайно наші нерви, 
наші м'язи Й наш мозок. ч 

Тепер ти зрозумієш, що з деякого часу моя 
уява несла мене вперед, і я бачив уже, як на- 
стала весна, скресла крига, і я, вирушивши на 
південь, прибув до Гавра на справжньому галіоні 
Великої Армади з екіпажем з воскреслих старих 
морських вовків, що народилися в Кастілії за ца- 
рювання Філіпа Другого. Знаєш, потрапивши на 
предковічне льодове поле та хильнувши, більше 
ніж дозволяє твоя місткість, старого -сантакру- 
цького рому, людина подеколи проймається чудер- 
нацькими думками... Я чув уже шум, що знявся 


круг такої незвичайної події, і сміявся на ціле 
горло, беручи з гринджол усе потрібне -- акуму- 
лятори, дріт та інше приладдя -- і розташовуючи 


його в каюті, що три сторіччя тому так трагічно обер- 
нулася на жахливу льодовню для людських трупів. 

Форстер реготався з мого сміху, а суворі по- 
смішки задубілих еспанських моряків круг нас, 
здавалося, мовчки супроводили наш регіт. 

Після того як ми сяк- так заткнули отвір у стелі 
і температура в зловісній каюті стала трохи те- 
пліша як надворі, робити там було легше, ніж на 
жахному морозі, що лютував на кризі. За півго- 
дини готування було закінчене. Під впливом рому 
моя пам'ять загострилася, текст з оповідання По 
вогневими літерами вирізьблювався перед моїми 
очима... Я думав, що, переводячи свою спробу, 
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мені досить буде згадати подробиці оповідання 
По, який, ти пам'ятаєш, подає їх з надзвичай- 
ною повнотою та ясністю. 

Отже, я робив за вказівками цього. видатного 
майстра, наслідуючи методу, що її вживав Його 
герой і друг-- доктор Понтонір, тобто оголив 
висковий м'ясень, щоб прикласти до нього еле- 
ктричний дріт, лоскотав тим таки дротом великий 
палець на нозі і, нарешті, надрізав кінчик носа й 
пустив у цей надріз дріт. 

Форстер допомагав мені, нехай незграбно, та 
зате з великою охотою. і 

Ти, певне, і звідси бачиш цю сцену, досить 
характерну, в усякому разі: двоє живих людей, 
електрична машина і купа померзлих мертвяків, 
ії все під рівним світлом кількох електричних лям- 
почок, у каюті справжнісінького галіона на кілька 
градусів вище від північного полярного кола. 

Для початку я напосів на здоровенного ма- 
троса, сухого, як сухоліс, і з обличчям, що притя- 
гло мою увагу своєю схожістю на Дон - Кіхота, до 
пам'яти якого я ставлюся з найбільшою пошаною. 
Не зважаючи на надрізи, на прикладання мідяного 
дроту, на лоскотання, моя спроба не дала абсо- 
лютно нічого. Втомлений завзятістю цього впер- 
того дядька, я поклав поспитати щастя, подрочи- 
вши струменем маленького гладуна, що нагадував 
Санча Пансо, але успіху мав не більше. 

Я насупив брови; Форстер починав лаятись, 
кажучи, що я глузую з нього, і знавши, як погано 
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впливає ром на вдачу мого любого друга, я став 
не в жарт хвилюватись. Тоді я підсилив струм, 
змінив дріт і-- на відчай -- удався до командира. 

І тоді... тоді... за чверть години сталося 
таке... 

Але, слухай, голубчику, це вже не вплив рому; 
наслідки наших спроб швидко витверезили мене... 
це не вигадки, не маячіння божевільного... 

Даю тобі слово -- слово чести графів де- Бре- 
оте - Брікевій, моїх предків, які не казали неправ- 
ди, навіть, щоб врятувати життя собі або комусь 
з своїх, - отже, даю тобі слово, що я, Філіп Чо- 
тирнадцятий, останній представник чоловічого 
роду цього норманського дому, за допомогою 
електричної машини там, у Крижаному океані, 
повернув до нормального життя благородного 
дона Педра- Мануеля Кампореаль де - Велес Увілья 
маркіза Санта - Вірхен, дуку де- Геварра, графа 
Касальмайора, еспанського гранда і контр-адмі- 
рала іберійської фльоти, що замерзнув на борті 
свого галіона З5апіа Магіа Іттасоїаїа підчас мор- 
ської баталії 1580 року між ескадрами Філіпа Дру- 
гого, короля Еспанії, і Лисавети, королеви англій- 
ської. 

Присягаюся тобі. Та й не тільки його, а на до- 
даток і майже одночасно ще й прекрасну донью 
Грасіосу Серано, його коханку, що її він необачно 
взяв із собою і яка від того нещасного дня поді- 
ляла злу долю свого аристократичного полюбов- 
ника... 


90 


ІМ 


Та не дивись бо на мене такими очима!.. 
Я не божевільний, запевняю тебе... зовсім не 
божевільний... Навпаки-- в цілому і повному 
розумінні і ні на хвилинку не втрачав його. У пред- 
ставників нашої родини завжди був солідний мо- 
зок, і ти це добре знаєш. Щодо авантур, то мої 
любі предки, протягом дванадцятка сторіч, веш- 
таючись по п'ятьох континентах і сімох океанах, 
перебули чимало різних пригод -- подеколи абсо- 
лютно неймовірних. Ї коли вже яка авантура му- 
сила звести когось з глузду, то наші діди бачили 
досить, щоб це нещастя трапилося вже перед моїм 
народженням. 

Отже я--ні в якім разі не божевільний, затям 
собі добре. 

Сказати, що вся ця історія не справила на 
мене ні щонайменшого вражіння, було б брех- 
нею. Вона таки вразила мене. Правда, не дуже; 
бо, ти ж розумієш, я лоскотав електричним стру- 
мом отих бідолах певний, що досягну яких - небудь 
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наслідків... Інакше не варто було й марудитись 
Поставивши собі за мету розбудити одного з них, 
чого б став я дивуватись, побачивши, що добувся 
свого?.. То було б зовсім нелогічно, а я, перш 
над усе,-- істота з виразно логічним мисленням, Че- 
рез це я й був більше задоволений, ніж здиво- 
ваний. 

Не можу сказати того ж про мого друга Фор- 
стера--той був більше здивований, ніж задово- 
лений. Він, розумієш, був гарний морець, чудовий 
ділок, умів краще ніж будь-хто продати те, що 
йому належало, і те, що йому не належало. Та 
попри всі ці прирождені й трохи старожитні при- 
кмети, він не мав основ виховання Й загальної 
культури. А без них хіба ж можна дійти в житті 
чогось певного? То була примітивна людина, цей 
Форстер; розумна, що правда, кметлива, здібна, 
позбавлена зайвого сумління, але зрештою -- все 
ж таки пралюдина, не більше. 

Отже, спочатку, принаймні, він почував себе 
досить погано, і я ледве стримувався від сміху, 
дивлячись на його перелякане обличчя. 

В проте, це було досить природно. Він не ві- 
рив, щоб із спроби щось вийшло, і вважав її за 
витівку сп'янілої людини. А що він і сам був п'я- 
ний, то й мав за свій обов'язок допомагати такому 
п'яному. О, він допомагав дуже добре, перекона- 
ний, що мені пощастить хіба потурбувати трохи 
бідних еспанців, закляклих з холоду три з поло- 
виною сторіччя тому. 
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Щоб зрозуміти стан його душі, уяви собі ма- 
тематика -- свого щирого друга, якого ти просиш 
допомогти тобі довести, що два рази два буде 
п'ять. Він допомагатиме з симпатії, з поблажли- 
вости, з любови до тебе; спонукнений якимось 
іншим почуттям, упевнений твердо й непохитно, 
що ти зазнаєш поразки. Аж ось тобі повелося, і 
два рази два-- і дійсно п'ять. Ти уявляєш собі 
.фізіономію того дядька? Правда? Мішанина очма- 
нілости, жаху, недовіри, мабуть, обурення, як то 
трапляється, коли бачиш  сприткого штукаря; 
а надто -- хвиля якогось незадоволення й страху 
що викликає явище, неможливе, але разом із тим 
реальне... Ну, таку самісінько гримасу скривив 
і Форстер. 

І я розумію його, бо для цієї примітивної 
людини видовисько, кінець- кінцем, було досить 
разюче. 

Отже, впродовж доброї чверть години я лос- 
котав у носі поважного старого, що випростав- 
шись сидів коло столу й тримав між великим, се- 
реднім і вказівним пальцями правиці гусяче перо, а 
пальцями лівої руки натискував на цингель пистолі. 

І протягом усієї тої чверть години, то збільшу- 
ючи, то зменшуючи силу струму, я намагався пе- 
ревести страту електрикою... навпаки... Мушу 
зазначити, що це бавило мене, бо, як я казав тобі 
мимохідь, мені, підчас моїх подорожей довелося 
робити і як катові коло електричного стільця. 
Думаю, що такого самого почуття задоволення 


53 


зазнав би й гільотинний кат, вживаючи свого ін 
струмента в зворотному напрямкогві, тобто при- 
ліплюючи голову до тулуба свого клієнта замість, 
щоб оттинати її. 

Наслідків ніяких. | Форстер, дарма що аж ніяк 
не вірив в успіх, почав, проте, взивати старого 
»вареною макакою", прикладаючи егітета, який в 
багатому словнику мого любого, шановного компа- 
ньйона посідав передостанній щабель зневаги. 
На останньому щаблі був ,хворий кашалот"-- 
найтяжча, справжня смертельна образа. 

В лункій каюті це «слово розляглося вдруге, 
коли Форстер вигукнув на все горло: 

-- Ну, чи скоро ж ви, стара варена мака- 
ко, скінчите маніритись, знавши, що два поважні 
джентлмени аж з шкури лізуть, силуючись збу- 
дити вас? 

Я мимоволі підскочив і з незадоволенням у го- 
лосі зауважив: 

-- Форстере, Форстере, друже мій! Спокійно, 
прошу. Здригнувшись од вашого крику, я подряпав 
уже йому ніс, а ще сантиметр ближче -- мігби 
виштрикнути око. 

-- Гарна штука. 

-- В кожному разі, підшукуйте кращих вира: 
зів. Він може поставигись до вашої лайки фор- 
мально... 

-- Отуди! 

-- Звичайно. Це ж не абихто. Не забувайте; 
що він командир корабля. 
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-- В я?-- Я також -- капітан...-- напиндючився 
Форстер. 

-- Загиблого корабля, мій друже. А цей на- 
впаки,-- на своєму судні і, значить, після бога пер- 
ший господар тут. 

Форстер вибухнув сміхом. 

-- Після бога, а надто після нас. Капітан тут 
я -- Вільям - Джоріс Форстер, з Цінцінати в штаті 
Огайо... А щодо вашого замерзлого джентлмена, 
то чхав я на нього, як на першого гнилого осе- 
ледця, що ви з'їли замолоду. 

Нахилившися, щоб прикласти кінчик дроту до 
вдряпнутого мною місця на лівій ніздрі законсер- 
вованого ідальга, я відповів: 

-- Стережіться, необачна ви людино! Еспанці 
вразливі, як дідько, і я не радив би вам заводи- 
тись із ним. 

Форстер зайшовся сміхом, що гуркотів, як грім. 
Я саме вводив дріт у поразу, давши максимум на- 
пруження струму, коли мій непогамовний товариш 
аж ричав з веселощів; 

-- Заводитись? Заводитись із цим хорим каша- 
лотом ! Ха - ха- ха! Ставлю тисячу доларів проти 
гудзика з штанів, хотів би я бачити... 


Бум! 
Червона смужка полум'я... оглушливий, в'їд- 
ливий запах пороху... хмара диму... сухий, 


чіткий постріл і жахлива лайка, вживана хіба що 
найнекультурнішими  дикунами з Нового Ор- 
леану... 
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Стукнув цингель... і пистоля, наладобана ще 
за часів Великої Врмади, вистрілила. 

Куля, що була в ній, вилетівши з дула, чер- 
кнула по правій скроні Форстера, збила з його 
голови футряний капелюш і розбила одну з еле- 
ктричних лямпочок, прилаштованих мною до стелі 
каюти освітлювати мою кухню. 

Не думай тільки, що то дотик кулі викликав 
зразкову клятьбу Форстера. Е, ні! Забагато куль 
і ножів пестили мого товариша; зазнав він свого 
часу й мотузки круг шиї, як його покійний пре- 
док, і така дрібничка не могла Й на хвилинку по- 
рушити спокою його духу. 

НІ, ні і ні! Якщо Форстер загнув цю лайку, то 
тількичерез те, що пистоля,яка доти лежалана столі, 
висіла тепер сантиметрів на тридцять над цим та- 
ки столом, ввесь час залишаючись між пальцями 
лівої руки її власника. В та ліва рука замість. ут- 
ворювати правильну посту лінію відносно свого 
ліктя, як то була передніш, і собі піднеслась сан- 
тиметрів на тридцять угоду. 

Справа пояснювалась дуже просто -- капітан 
корабля Запіа Магіа Ітпасоіаїва підніс руку... і 
в той же час його вказівний палець натиснув на 
цингель... Інакше кажучи, замерзлий капітан 
еспанського галіона вистрілив на нас. Цей неспо- 
діваний напад викликав лайку в мого компань- 
йона. 

На оправдання бездоганного ідальга, абсолют: 
но нездатного на нечесний вчинок, мушу сказати, 
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що його жест був зовсім невільний і цілком не- 
свідомий. Згодом він перепросив за нього в таких 
чемних виразах, що найсуворіший суддя не міг 
би зробити проти них жадного закиду. 

Він стрельнув не навмисне. То було нервове 
вкорочення м'яснів, кінець - кінцем, дуже простиме 
по стількох роках цілковитої непорушности. 

Мушу зазначити також, що Форстер, попри всі 
свої хиби, умів уважати на правду... коли йому 
не було інтересу заперечувати її... і не розсер- 
дився на старого джентлмена, дарма що куля зрі- 
зала йому те пасмо волосся, якому він, не знаю, 
на спогад чого, складав особливо велику ціну. 

Та на той час не йшлося ні про вибачення, 
ні про пояснення; нас цікавив тільки постріл з 
пистолі, зроблений старим добродієм, що мусив 
був померти триста з гаком років тому, а втім -- 
не помер. 

В усякому разі, він помер не зовсім, хоч разом 
із тим його не можна було назвати й живим. 

Його піднесена рука лишалася задубілою та 
холодною, як та залізна штанга, а лікоть рухався 
не більш, як у статуї. Тулуб і не посунувся, так 
само як і голова. Кінець - кінцем, єдина зміна по- 
лягала в тому, що пистоля, заряджена хвилину 
тому, тепер була порожня. 

Ми з Форстером стояли розплющивши очі й 
перезиралися. Не знаю, які думки перебігали в 
мозкові мого товариша, але свідчуся тобі, що у мене 
в голові просто кипіло. 
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Це, напевне, звичайний механічний рефлекс,  - 
казав я до себе, - рефлекс натягненої пружини, 
на, яку випадком сперлися... відбій пружини 
в пастці на миші або на вовки... вона ж за- 
чиняється від найлегшого необережного  при- 
торку... 

І раптом, вирішивши за всяку ціну довідатись, 
в чім тут справа, я знову сунув провід у поразку 
на носі трупу й притримав дріт обома руками. 

Що буде, то й буде! 

Десять секунд... двадцять секунд... 

Нічого. 

Тоді Форстер почав реготати, глузуючи з мене. 

Вле враз той регіт переходить у якесь дивне 
клектання в його горлі, тремтить, знижується на 
тон... далі на два... і нарешті вривається... 

Бо на тридцятій секунді ліва рука замерзлого 
старого поволі спускається. Пистоля з глухим сту- 
котом падає на стіл. Потім розтулюються пальці 
правиці... гусяче перо м'яко вислизає і лягає на 
судновий щоденник... а на сухорлявому обличчі, 
обвітреному морськими бризами, попеченому ней- 
мовірним холодом трьох століть, -- на цьому пер- 
гаменовому обличчі піднімаються повіки і розплю- 
щуються очі. 

Так, старий... чуєш ? очі розплющуються на 
всю широчінь... чудові очі... суворі:.. очі ва- 
тажка, які малювали давніш на портретах вели: 
ких вельмож... І ось зіниці в цих засклілих очах 
починають повертатись... спершу в правий бік, 
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потім у лівий, і нарешті спиняються, зазираючи 
просто в мої очі. 

І, по щирості скажу, вони справили на мене 
чудне вражіння; ті очі, що, прокинувшись, вту- 
пили свій погляд у мої, мовчки в якихось десяти 
сантиметрах од мого обличчя... 

Я мимоволі ступив крок назад, а тимчасом до- 
питливі й жорстоки вогники почали засвічуватися 
в його очах, що колір їх одразу ж уразив мене. 
Такий синьосірий колір, подібний до кольору до- 
бре загартованого крицевого леза, трапляється 
дуже рідко. Цей колір надавав поглядові старого 
проникливости, гордости і незвичайної пихи. На 
подряпаному мною місці заблищала крапелька 
свіжої крови. Це було так несподівано, що за до- 
помогою рому, мені майже стало смішно. Мій за- 
мерзлий ідальго, прокинувшись, починає з крово- 
течі з носу! Явище нечасте і не апетитне; сам не 
знаю чому, воно завжди здавалось мені трохи 
комічним. 

В він таки прокидався... і прокидався як слід, 
мій старий добродій з своїми клятими сталевими 
очима, бундючним ротом з білими гострими зуба- 
-ми, квадратними плечима, значно вищий на зріст, 
ніж звичайна людина. Запевняю тебе, що проки- 
датись не було йому ні дуже приємно, ні дуже 
вигідно. Я навіть зрадів на думку, що пистоля ска- 
зала вже своє слово, бо інакше цей молодець, 
"вийшовши на кін, міг би вистрілити нам просто 
в обличчя, захищаючи свою особу. 
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Він таки й спробував вистрілити, правда, без 
успіху. Очевидно, він узяв мене за одного з ма- 
тросів і зараз же зняв із ним суперечку, розпочату 
триста п'ятдесят років тому й перервану через 
замороження. Яле цього старий не міг ще собі 
усвідомити. х 

Знавши про марність загрози, я залишився 
цілком спокійний, коли побачив дуло пистолі на 
рівні свого обличчя. Але мені не до вподоби жар- 
ти з вогнепалою зброєю, навіть звідома порож- 
ньою, і, впустивши мідяний дріт, я рукою відсунув 
од себе цю штуку і вилаявся: 

-- Е, тисяча дияволів, сеньйоре!.. 

Нема чого й казати, я досить добре говорю 
еспанєькою мовою для того, щоб мене чудово зро- 
зуміли в поганому товаристві і підтримували зі 
мною розмову -- в порядному. 

Отже я стримував себе, збагнувши з убрання 
й з гербів на персні та на торбинці, що мій віді- 
грітий клієнт належить до вищих шарів суспіль- 
ства. Його статура, зневажлива погорда його по- 
гляду дали мені на розум, що переді мною якийсь 
справжній великий сеньор... Але, взяв би мене 
найголовніший дідько з пекла, коли мені спадало 
на думку, що я накладав руку... і електричний 
провід на особу такого високого стану. 

Чекати, щоб пересвідчитись у цьому, довелося 
недовго, бо, як ти вгадуєш, свої особисті докумен- 
ти ми показали один одному з блискавичною 
шзидкістю. Незвичайність становища, в якому ми 
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перебували, ясна річ, скоротила й спростила фор- 
мальності. 

На жест з мого боку -- проте дуже чемний, не 
зважаючи на Його примушену раптовість -- і на 
мій поклик, також цілком коректний і поміркова- 
ний щодо форми, старий з обуренням схопився з 
місця і стрибнув на чотири кроки назад з міною 
людини незвиклої до того, щоб якийсь невідомий 
дозволяв собі штовхати її, бодай би й чемно. Й, 
голубчику мій! як на дебют у царині гальваніза- 
ції, я можу пишатись величезними успіхами. Ка- 
валєро прокинувся, як мишаче кубло, був мотор- 
ний, як блоха; сухий і нагальний у своїх порухах 
як цингель його пистолі. Людина була варта зброї. 
Коліна його випростались, як пружина, і їхні су- 
глоби, хоч вони довго не рухались, не взялись 
іржею. 

Але зараз же по стрибку, що поставив його на 
рівні ноги, -- боже милий, який був він височен- 
ний, як випростався ! - чоловік знепритомнів. Він 
заточився, закліпав очима, простяг руки і немину- 
че впав би на цілий зріст, якби я не підхопив 
його, прикликавши на підпомогу пана Форстера, 
очманілого від цього видовиська більше, ніж 
годилося б людині його гатунку. 

Слово чести, цей пройдисвіт і волоцюга кла- 
цав зубами, наче маленька дівчинка, замкнена в 
темній кімнаті. То було вже трохи смішно. Я так 
і сказав йому... і тоді він став помагати мені, 
правда, досить незграбно і з видимою огидою, 
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Тут добренний, старий сантакруський ром ви- 
явив повнотою всі свої гарні прикмети і став нам 
у великій пригоді. Вжитий, назовні, як розтирка, 
ії в середину-- як питво, -- він за чверть години 
привів старого до пам'яти. 

А за двадцять хвилин добродій знову сидів у 
своєму старому шкіряному креслі, тільки тепер 
уже цілком одживлений і зогрітий в своєму по- 
мерзлому дранті. Серце йому билося нормально, 
м'ясні набули звичайної еластичности, тельбухи 
були теплі від алькоголю, мозок робив, очі з ціка- 
вістю роздивлялись навкруги, вуха прислухались, 
а свідомість була в такому досконалому стані, що 
довелося зараз же взятись до пояснень. 

Ти думаєш, вони.були складні, ці пояснення? 
Аніже. Навпаки -- надзвичайно прості; принаймні, 
перші. Наш шановний пацієнт, почавши з стародав- 
ніх еспанських слів, проказуваних без ніякого ладу 
хрипким голосом, вимовив нарешті дві досить зро- 
зумілі фрази, де мова мовилася про повстання, кари 
та мотузку. На останнє слово, яке він чудово знав 
мовами всіх частин світу, Форстер насупив брови. 
Сам він охоче говорить про річ, що вкоротила 
віку його дідові, але не терпить, коли на неї 
дозволяє собі натякати хтось інший. 

Я хотів запобігти сутичці. Очевидно, старий 
каваєро, коли казав про повішання, то ні в якім 
разі не думав образити Форстера, а просто про- 
вадив далі розмову, певне, не дуже люб'язну, 
розпочату ним із своїми матросами і перервану 
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морозом, Його думки і його язик одтанули водно- 
час, і наш дорогий капітан, цілком природно, закін: 
чував фразу, що лишалася недоказаною протягом 
трьох з половиною сторіч. 

Аби в нього не виникло яких непорозумінь з 
Форстером, що, на відміну від мене, краще знав 
еспанську мову вищого світу, я поклав утрутитись 
в цю справу сам. Отже, вимовлячи кожне слово 
по складах і намагаючись говорити якнайпро- 
стіше, щоб не утрудняти роботи мозку старого 
занадто складними міркуваннями, я сказав: 

-- Отямтеся, каваєро! Мій товариш і я не на- 
лежимо до вашого екіпажу. Випадково бувши 
тут, ми мали приємну нагоду прислужитися вам 
і щастя-- повернути вас до життя. Загорніться 
в це хутро, - воно тепліше за ваше вбрання. Не 
нервуйтесь. Ввесь наш час до ваших послуг. Ми 
нікуди не поспішаємо і можемо поговорити з вами, 
коли і про що вам буде завгодно. А тимчасом 
одпочиньте, -- і з красивим, навіть трохи роман- 
тичним, жестом я додав: 

-- Можете бути спокійні ви тут -- між лицарів. 

За присутности любого Форстера моє твер- 
дження було, мабуть, трохи сміливе, бо якщо мій 
компаньйон і мав право на титул лицаря, то лише 
з додатком: на битому шляху. Вле, глянувши на 
еспанця, я відчув, що ми мусимо зараз ж й раз 
назавжди встановити з ним стосунки, побудовані 
на рівності. Зрештою, коли Форстер -- звичайний 
селюк, то в мене шляхетства вистачать на двох. 
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Отже, спостерігши, як очі мого ідальга забли- 
щали задоволенням, я тоном, що його схвалив би 
найбільш пихатий з моїх предків, і з врочистістю, 
властивою еспанцям, заявив! 

-- Дозвольте мені, каваєро, одрекомендуватись 
самому. Я -- французький граф Жан - Бартоломей - 
Луї - Гонзак Філіп Де- Бреоте - Брікевій... 

Не встиг я вимовити останнього складу, як 
ідальго, вихопившись з мого хутра, тигром кинувся 
до мене, обома руками конвульсійно обхопив мою 
шию і люто стиснув у дружніх обіймах, вигукуючи 
поодинокі слова і якісь незрозумілі фрази. 

І коли я, остовпівши від несподіваного вибуху 
ніжности більше, ніж од самих обіймів, стояв 
затоплюваний хаосом іменників, дієслів і прикмет- 
ників, він, стискуючи мене востаннє, жбурнув мені 
просто в обличчя фразу французькою мовою... 
Так, так; ти так і почув -- французькою мовою; 
справжньою, гарною французькою мовою: 

-- Граф, граф... дорогий і любий граф... мій 
старий, вірний друг... Даруйте мені, що один 
момент я вагався впізнати у вас одважного това- 
риша, якому я й давніш завдячував своє життя. 

-- Ага! це дивує тебе, голубчику? Я бачу вже. 
Вле ти не можеш бути здивованим більше, ніж 
був здивований я сам. Щодо Форстера, який знав 
і французьку, то на обличчі йому залишилися 
тільки розплющені очі та роззявлений рот з от- 
вором, як у дверей возовні... а вразити-його було 
з біса важко. 
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Гідальго говорив, говорив, говорив... сміявся... 
і знову говорив. 

Не думай, що він з'їхав з глузду. Нічого подіб- 
ного. Він і дійсно впізнав мене. Тільки він мав 
мене за мого прадіда. Я достеменно схожий на 
того прадіда, якщо не збрехав пензель придвор- 
ного королівського маляра метра Франсуа Клює, 
що виобразив зазначеного Філіпа Одинадцятого 
року божого 1568... Матимеш час -- можеш пере- 
вірити: портрет висить у Люврі. 

А проте, ось тобі наочний доказ, бо благород- 
ний гідальго впізнав мене. 

Подумати тільки, до чого малий той світ! Ма- 
лий і в часі, і в простороні. На відстані тисяч льє 
від будь-якого селища людського, воскресивши 
людину шістнадцятого сторіччя, я находжу в ній 
приятеля нашої родини. 

Виявилося, що мій шановний прадід мав ко- 
лись нагоду врятувати від смерти цього добродія 
за незабутніх для них обох обставин. Вле його не- 
приємно вразило б, якби він міг довідатись, що мені 
невідомо, за яких саме. 

На щастя, не в довгім часі я був ужев курсі 
справ. Воскреслий добродій! цілою повінню слів 
докоряв мені за те, що я не впізнав свого доро- 
гого, старого, відданого мені друга -- дона Педра - 
Мануеля Кампореаль де - Велес - Увілья, маркіза 
де - Санта - Вірхен, дуку де - Геварра, графа Касаль- 
майора та інших місцевостей, що назви їх, як злива, 
лились на мою голову. 
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Вираз мого обличчя, збентеженого на думку, 
що я тільки но електрокутував назворот еспан- 
ського адмірала, був йому незрозумілий, бо в сво- 
єму, не зовсім одталому мозкові мій пацієнт склав 
уже цілий невеличкий роман. Старий переконав 
себе, що його ніжний друг, граф Філіп, довіда- 
. вшись, що він -- Кампореаль -- перебуває в небез- 
пеці, зріхтував цілу експедицію, щоб удруге вря- 
тувати приятеля. Ця думка поривала його, і він 
безперестанку запевняв мене в своєму захо- 
пленні і вдячності, з чемности висловлюючи ці 
почуття французькою мовою, яку і Ронсар, і Обіньє 
мусили б були визнати за бездоганну. 

Я, звичайно, не наважувався перепиняти бурчак 
його вдячности і довідався через це про силу 
різних речей. Зокрема-- що мій предок був най: 
більш шляхетна в світі людина і мав надзвичайно 
благородні почуття, бо, хоч на той час Франція 
провадила війну проти Еспанії, він все ж відважив 
своїм життям, врятовуючи свого ворога. З без- 
ладної балаканини графа я зрозумів, що Філіп 
Одинадцятий, вештаючись на своєму фрегаті ,Да- 
ная" і шукаючи еспанські судна, щоб стятись із 
ними, зустрів у Середземному морі кастільський 
галіон, ввесь побитий гарматними кулями. Його 
оточували три бригантини і шість фелук, що на- 
лежали берберійцям, і коло дула одної з гармат, 
прив'язаний до неї з примхи жорстокого капітана, 
стояв  бранець -- поранений дука де - Геварра. 
Дарма що то був ворожий старшина, мій прадід 
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не міг стерпіти такого глуму. Французька фльота 
взяла на абордаж судна невірних, которі потопила, 
которі полонила, а Філіп де- Бреоте - Брікевій, 
ввесь закривавлений, власноручно відв'язав од 
гармати пана дуку, прив'язав натомість капітана і 
галянтно передав еспанському грандові запалений 
гніт, за допомогою якого гармата виплюнула попід 
небо пошматоване тіло альжирського пірата. Після 
цього граф Філіп, перев'язавши й нагодувавши 
свого боржника, підплив до найближчого еспан- 
ського узбережжя і висадив його на землю без 
ніякого викупу, чемно висловивши надію, що вони 
ще спіткаються, але обоє з сокирами в руках, підчас 
якоїсь морської баталії. Ця лицарська поведінка 
так зчарувала дона Педра - Мануеля, що, не зва- 
жаючи на тогочасні політичні непорозуміння між 
Францією та Еспанією, кастілець та нормандець 
стали щирі приятелі і в дальшому двадцять разів 
ділом доводили ту обопільну приязнь. 

Між нами кажучи, я впізнав у цьому кров моєї 
раси. Не вагаючись, можу сказати, що, мавши мене 
за мого предка, дука де- Геварра допускався не- 
значної помилки... Безперечно, якби до графа 
Філіпа Одинадцятого дійшлося, що його друг на- 
ражається на небезпеку замерзнути, він уважав би 
за справу своєї чести податись шукати його хоч би 
до бігуна, тоді ще не відкритого. 

Шляхи долі недовідомі, і я зараз же зрозумів, 
що в цій пригоді нема нічого випадкового. На- 
впаки, мою дорогу було визначено наперед, і, 
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думаючи, що скоряюсь фантазії, навіяній ромом, 
я в дійсності виконував родинний обов'язок... із 
запізненням, правда, на триста п'ятдесят років. 

Оцю теорію я й силкувався пояснити панові дуці, 
коли той, навіжений балакун, пишно загорнувшись 
у ведмеже хутро, спинився на хвилину, щоб звести 
дух. Мій шановний бесідник, як то й личить людям 
хороших родів, звертаючись до мене, вживав ви: 
ключно французької мови. Не бажаючи щодо 
ввічливости пасти задніх, я Й собі вдався до язика, 
який мої навчителі-- чесні мехіканські селяни -- 
мали за еспанську мову, переглянену й виправлену 
ними самими. 

Не буду ховатись од тебе -- це було таки важ- 
кенько. Мої колишні знання з історії літератури 
дозволяли мені сяк- так стежити за думкою мого 
нового приятеля і розуміти французьку мову, що 
її вживали елегантні сучасники адмірала Коліньїі. 
Щодо дона Педра- Мануеля, то він просто му- 
чився, попервах, принаймні, намагаючись утямити 
речі, трохи складні для його відсталого мозку. 
І до того ж я говорив еспанською мовою, занадто 
змодернізованою говіркою мехіканських чабанів. 

Становище спершу здавалося безпорадним. 
А тут ще в нашу балачку заманулося втрутитись 
Форстерові, ії мені не без труднощів пощастило 
дати йому на розум, що такій примітивній, неосві- 
ченій людині, як він, нема чого плутатись до роз- 
мови двох джентлментів, якщо вони не просять 
його сами. 
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Нарешті за допомогою численних збочень, по- 
рівнянь, щирого бажання зрозуміти й природних 
здібностей дуки, захопленного думкою, що він 
протягом триста п'ятдесятьох років удруге завдя- 
чує своє життя представникові родини Бреоте - 
Брікевій, нам поталанило усунути всі перепони. 
В наслідок нашої першої розмови почуття приязні 
до прадіда перейшло в не менш палку дружбу 
з правнуком. 

І поки Вільям - Джоріс Форстер кривив незадо- 
волену гримасу людини, що вважає себе за обра- 
жену, еспанський дука й французький граф щас- 
ливі, що порозумілися, впали в обійми один 
одному. Тільки тепер справа була вже ясна або 
майже ясна. 
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| ось відтоді становище, -- правда, і перед тим 
досить неймовірне, -- почало ускладнятися. 

Форстер, допомагаючи мені відігрівати, нати- 
рати ромом і вдягати дона Педра - Мануеля, трохи 
змінив обстановку, що серед неї ми знайшли на- 
шого гідальга. Зокрема, мій компаньйон відсунув 
важкий і невкладистий стіл, коло якого той так 
вигідно розташувався, а потім, щоб вона не зава- 
жала йому рухатись, Вільям - Джоріс Форстер пе- 
реніс на інше місце молоду жінку з кинджалом. 
Ти пригадуєш, вона сиділа, спершись на плече 
адмірала, і Форстер, підхопивши її, як беруть ма- 
некена, посадовив у кутку й притулив, ніби якусь 
непотрібну, нікчемну річ, до стіни каюти. 

Прокинувшись, не зібравши доладу своїх думок, 
притлумлених новими вражіннями, дука, нату- 
рально, дбав тільки за себе. Але коли славний 
старий удруге вийшов з моїх ніжних обіймів, до 
нього враз повернулись і почуття, і пам'ять. До- 
сконале виховання не дозволяло йому в присут- 
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ності аристократа лаятись, як погонич мулів з Асту- 
рії, і він не сказав ,Карамба!" Але це слово на- 
певне спало йому в голову, бо очі його спалахнули 
гнівом, губи затремтіли, а рожевий колір, що трохи 
забарвив уже його щоки, зник під мертвотною 
блідістю. Він здригнувся з голови до п'ят так 
несподівано і так сильно, що навіяв мені помилку. 
Я пояснив собі це тремтіння тим, що його вбрання 
ще не відмерзло, і лахміття під хутром, в яке я 
загорнув старого, взявшись льодом і задубівши та 
зашкарубівши, холодило його, як сталевий панцер. 

Поставивши, кажу, все це на карб страшенно 
низької температури, я спитав: 

-- Вам холодно, дуко? 

На відповідь я дістав бліду, пихату насмішку: 

-- Ні, графе... або вірніш-- так. Але холод- 
нечу душа моя відчуває більше, ніж тіло... 

Не встиг я відповісти на цю пишну фразу, як 
його ясновельможність своїми схудлими, цупкими 
пальцями вхопив мене за руку і промовив: 

-- Дайте слово дворянина, що скажете мені 
правду? 

-- Звичайно, -- здивувався я. 

-- Хоч яка вона буде жорстока? -- напосідав 
гідальго. 

Я відповів жестом. Що визначали всі оті його 
врочисті фрази? 

Тоді в очах йому блимнув похмурий вогник. 

-- Тепер я вже цілком притомний... Я не за- 
Лишав свого корабля?.. Я на своєму судні? 
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Я, стверджуючи, хитнув головою. 

-- Я бачу це,-- провадив він далі,-- бо мій 
екіпаж тут. 

І його рука вказала мені на купу замерзлих 
матросів, що, освітлювані ярким світлом електрич: 
них лямпочок, дивились на нас, глузливо вищи- 
ривши свої білі зуби. 

-- Так, вони, здається, всі тут, -- заспокоїв я 
його. -- Не думайте тільки, що ваші матроси мертві. 
Я хочу зробити з ними те, що зробив уже для вас. 

Моя промова раптом увірвалася перед зимним 
поглядом, що його він утупив мені в очі, вимо- 
вляючи гострі, як різак, слова: 

-- А, яке мені діло, мертві ці люди, чи ні? 
Дияволові до вподоби така наволоч, і він мусить 
бути задоволений, діставши, їх. Тим краще для 
нього. Нехай ведеться йому в усьому! НІ, ні! Я не 
про це просив вас сказати мені правду. 

Він тісно підсунув своє обличчя до мого і, на- 
тискуючи на кожен склад, почав: 

-- Тут, на судні, зо мною була одна особа, 
дорожча для мене понад життя моє... Особа, що 
для неї я радо віддав би всю мою кров, моє тіло... 
та й свою душу... людина, для якої я зрадив би 
батьківщину і вбив би мого короля... людина, без 
якої я не можу жити... І цієї особи я не бачу... 

Він забурмотів щось, і якийсь дивний огник 
мигнув у його крицевому погляді, войовничому 
погляді командира. Я не міг стримати поклика. 
Для мене все стало ясне. 
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-- Ваша ясновельможність має на оці... 

-- Мою коханку. Ви не помилилися, графе,-- 
і гордовитим тоном, вирубаючи кожне слово, він 
закінчив: 

-- Мою коханку, що сіла зо мною на корабель, 
не зважаючи на заборону з боку правил, з боку 
попів, з боку матери божої, з боку самого короля... 
Де вона? 

Ще перед тим, як адмірал скінчив тираду, я 
зрозумів, що він шукає жінку з кинджалом, і, по- 
сміхаючись, повернувся до столу. 

-- Заспокойтеся, дуко, вона тут... або, в кож- 
ному разі, була тут ще півгодини тому... А що 
вона не могла піти сама... та де ж це вона запо- 
ділася ? 

-- Чого хоче той старий? -- втрутився Форстер. 
Йому почало вже обридати, що на нього не звер- 
тають уваги.-- Його панночку?.. Я поставив її там, 
бо вона заважала мені... Он, дивіться! 

І з грацією слона, що переносить рояль або 
посуд з венецького скла, мій компаньйон нахи- 
лився, підібрав жінку, застиглу в своїй оборончій 
позі, і досить делікатно посадовив на стілець, де 
вона допіру сиділа. 

-- Померла! Померла! Грасіосо! Це -- про- 
кляття матери божої сьоми скорбот! Померла! 
Померла! 

| бідолашний дука, струшуваний нападом роз- 
пачу, покотився, ридаючи, до ніг нечулої, як марму- 
рова статуя, жінки. 
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-- Чорт побирай ! - пробурмотів Форстер, зво- 
рушений, не зважаючи на свою тверду вдачу. - 
Невже він так любив це мале? Слухайте, приятелю, 
спробуйте розбуркати і її... Мені просто боляче 
бачити, як ваш одмерзлий адмірал нявчить, наче 
та пума в ярості... 

Дука все ще стояв на колінах і, обвивши обома 
руками заклякле тіло, голосив: 

-- Померла! Померла! Прокляття на мені! 

Я ступив крок наперед. 

-- Та ні ж бо! Вона померла не більше як ви 
і за півгодини обійматиме вас. 

Взявши за плече мого еспанського гранда, я 
струсонув його і поставив на рівні ноги. Адмірал 
розгублено дивився на мене, не розуміючи моїх 
слів, і мені довелося давати йому пояснення про 
деталі операції, яку я хотів повторити і на яку він 
мав дати свою згоду. 

Легко сказати! З перших же слів я натрапив 
на неминуче нерозуміння. Електрика, гальванізм, 
вольтаж і все таке інше... слова, що для мого 
добродія були хінською грамотою. Тлумачити ін- 
шими словами? Їх нема. Що більше я пояснював, 
то справа ставала для нього незрозуміліша. На 
демонстрацію я намислив був показати йому свої 
апарати, зокрема електричні лямпочки... Замість 
успіху я мав виразно виявлену недовіру... Коли 
на кінчику дроту після виснаги блимнула іскра, 
погляд пана дуки затьмарився, і він перелякано 
перехристився ... Форстер став кепкувати... Я при- 
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мусив його замовчати і провадив свої демонстра- 
ції далі. 

Та мій гідальго розумів раз-у-раз менше 
і починав уже сердитись. Даремне силкувався я 
втовкмачити йому, що свій поворот до життя він 
завдячує виключно цим махінаціям, його впертість 
була просто неймовірна. 

Нарешті я став сердитись і, гадаючи, що сама 
операція буде для нього зрозумілішою, хотів уже 
піднести дріт до носу дівчини.. 

Моя рука зробила не більше як половину до- 
роги, коли дон Педро- Мануель хижо стрибнув 
на мене, примусивши відступити. 

Тут на підмогу мені прийшов Форстер. 

-- Доводиться таки взяти справу до своїх рук, -- 
втрутився він, - інакше ви не скінчите її до весни. 

І вхопивши своїми здоровезними, важкими ла- 
пами нашого гідальга за поперек, він підняв його 
з землі, хоч як той пручався, одніс до його крісла 
і обережно посадовив туди, примовляючи: 

-- Слухайте но, пане маркізе адмірале- дуко 
різних там місцевостей, яких я однаково не знаю. Ви 
будете сидіти спокійно й не заважатимете робити 
моєму товаришеві. В противному разі я присиле- 
ний буду переламати вам якусь частину тіла, і це 
буде мені дуже неприємно. Ви не розумієтесь на 
стравах, що їх варить у своїй кухні наш друг 
Філіп. Ну, так заспокойтеся і розважтесь -- я в них 
також ні бе, ні ме не тямлю, хоч для мене це 
непростиміший гріх, бо я не перебув, як ви, триста 
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п'ятдесят років у кризі льоду наче, жіго яке.:. 
Я знаю лише одне-- що ви прокинулись завдяки 
цій кухні й нібито не дуже незадоволені з цього... 
Ну, мій товариш ласкаво погоджується застосу- 
вати той таки режим і до вашої дами, аби повер- 
нути її вам і дати вам змогу знову воркотати з 
нею... Це дуже люб'язно з його боку... Отже 
дайте йому спокій. Я пущу вас тільки тоді, коли 
панна почне ворушитись. Зрозуміли? Так? Ну то 
будьте розсудливі. ВА ви, колего, розпочинайте 
собі своє чаклування і не кваптеся дуже: я кріпко 
тримаю джентлмена і ручуся вам, що він не во- 
рухнеться. 

Опинившися в руках мого компаньйона, бідний 
дон Педро - Мануель і дійсно не міг ворухнутися. 
З усієї промови Форстера він зрозумів тільки одне 
слово- -чаклування, і, аж запінившись з люти, кинув 
мені як образу: 

-- Чаклун! Чаклун! 

Ми з Форстером вибухнули сміхом, а він додав: 

-- Чаклуні! і я звелю спалити вас на багатті. 

Як бачиш, шановний добродій метикував за 
зразком шістнадцятого сторіччя -- інквізиція, авто- 
дафе... Я розсміявся ще голосніш і відповів: 

-- А тимчасом, любий дуко, поки вона з вами 
грітиметься коло мого багаття, давайте все таки 
розморозимо вашу даму. Хочете? 

І, не чекаючи на відповідь мого друга Кампо- 
реаля де - Велес - Увілья, що звивався під важучою 
долонею другого мого приятеля, Форстера, я почав 
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Ллоскотати носик -- на прочуд гарної форми - - моло- 
дої сеньйори, що, випроставшись, сиділа на своєму 
стільці. 

Минуло добрих десять хвилин. Результатів ніяких. 

Але досвід, здобутий на панові дуці де - Геварра, 
давав мені цілковиту певність успіху, а Форсте- 
рові - - абсолютне терпіння. 

-- Не поспішайте, не скорте справи,-- звернув- 
ся він до мене,-- я триматиму нашого адмірала, 
доки це буде потрібно. 

-- Добре, добре,-- відповів я. 

-- Чаклун! Чаклуні-- не вгамовувався дука. 

Ще десять хвилин. 


-- Ну що? діє? 
- ПФІ 
-- Увага! -- вихопилось у мого компаньйона.-- 


Поглядайте на кинджал. Пригадуєте пистолю ста- 
рого джентлмена? Дівча може вгромадити вам 
ніж у тельбухи і скаже потім, що то був нервовий 
порух. 

Форстер зайшовся реготом, але думка заслуго- 
вувала на увагу, і, не відводячи одну руку з дротом 
од носа, другою я взяв у неї кинджал. На мій по- 
див, я не стрінув опору, і зброя перейшла мені 
до рук так легко, як стиглий овоч спадає з дерева. 

Почутивши, що пальці жінки, доти тверді, як 
камінь, пом'якшали й розтулились од дотику моїх 
пучок, я скрикнув здивований. 

. зт В чім річ?-- спитав Форстер. -- Справа не 
посувається ? ч 
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-- Навпаки -- посувається і дуже швидко. 

-- Прокидається ? - в голосі мого компаньйона 
бринів сумнів. 

-- Прокидається, -- ствердив я. 

І правда. Тіло сеньйори поволі м'якшало. Чоло- 
вік повернувся до життя раптом, а жінка приходила 
до пам'яті ступнево, як прокидаються по спокій- 
ному сні. А що я спостерігав її зовсім зблизька, 
то й зауважив її надзвичайну красу. Мч 

Треба сказати, голубчику, що прикметник знад- яю 
звичайний" замало відповідає дійсному станові 
речей. Поки вона сиділа замерзла, це було майже 
непомітно. Обличчя їй було закутане в чудову 
мантилью, що через холоднечу приліпилася до 
шкіри, поморщеної від морозу. 

Аж ось під моїми пальцями явище, благодій- 
ними плодами якого скористався вже чоловік, від- 
бувається і на його коханці. Ріжниця полягала лише 
в тому, що обіг крови в тілі дуки, якому було 
багато більше ніж шістдесят років, був не такий 
швидкий, як у двадцятилітньої дівчини. 

Здавалося, це молоде тіло розкошувало, купа- 
ючись у міцному випромінюванні електричного 
струму, що потроху повертав йому силу, красу 
ліній, гнучкість м'яснів. Шляхом дивних метамор- 
фоз сеньйора переходила від огидної, позірної 
смерти до чарівного, реального життя. , 

Тридцяти -сорока хвилин, що протягом їх пан 
дука пінив та крючився під безстрасними Форсте- 
ровими пальцями, було досить. Груди сеньйори 


78 


злегка піднялись, губи трохи розтулилися, повіки 
здригнулися. 

Тоді я випростався і з почуттям гордощів, якого 
мусив зазнати Пігмаліон, коли відживив мармур 
своєї Галатеї, зробив три кроки назад і, не по- 
вертаючи голови, сказав Форстерові: 

-- Пустіть його! 

Стрибок навіженого, лютий крик, де звучали 
екстатична радість і якесь божевілля,-- і дука де- 
Геварра впав до ніг воскреслої жінки, гукаючи: 

-- Грасіосо! Грасіосо! | 

Вражені світлом електричних лямпочок, очі 
ледве - ледве розплющились, а з губ ідола разом 
їз зідханням безмежної втоми злетіли слова: 

-- О, дон Педро, навіщо ви мене розбудили? 
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Я вже казав тобі, що Форстер був погано ви- 
хований... О, значно гірше, ніж ти можеш собі 
уявити!.. Настільки погано, що його соромились 
би навіть у товаристві гіпопотамів... | що ж ти 


одумаєш? тут він виявив себе з найкращого боку. 


Я стояв на місці, не випускаючи з - поміж паль- 
а дроту, і стежив за меланхолійним просудуви 
ої врачуні; трохи здивований |і зворуше! 
рівною ніжністю нарікання, що вихопилось |Ї 
пра расних уст. ре побожно впавши навколішки, 
обіруч обвивав її делікатну, все ще задублу, фі- 
гурку. Він голубив її руками, зогрівав теплом своїх 
грудей, сп'яніло цілував їй пальці і, наче юний 
полюбовник, узивав пестливими іменами, що дають 
пташкам і хатнім тваринам. Здригаючись і позіха- 
ючи, нінья !) відповідала стомленим голосом, в якому 
дзвеніли кристалічні нотки. То був вишуканий 
дитячий діялог. Я скорше вгадував, ніж розумів 


1) Нінья - еспанське слово, значить в. дитина. 
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його зміст, бо їхня вразька кастільська мова на 
кожному складі рябіла численними архаїзмами. 

От тоді Форстер ударив мене по плечу і по- 
шепки сказав: і 

-- А знаєте ви, воскресителю, що, на мою думку, 
ми тут зайві? 

І, показуючи всі свої зуби, як вовк у доброму 
гуморі, засміявся Й додав: 

-- Треба бути скромним, голубчику! Ви по- 
ставили голуб'ят на ноги, коли вони найменше 
цього сподівалися, і тепер вони мають багато чого 
сказати один одному... Й мені якраз хочеться 
вийти на вільне повітря... та я не люблю гуляти 
сам... давайте проходімось трохи. 

На цей час, вимовляючи якусь особливо палку 
фразу, пан дука присунув свій кощавий вид до 
самих губів сеньйори. Я сором'язливо відвернув 
голову й глянув у Форстерові очі: вони горіли, 
як багаття. Тоді мені стала зрозуміла його не- 
сподівана делікатність. Не знаю, чи заважали ми 
закоханцям,-- бо дівчина нас ще не бачила, а ад- 
мірал, здавалося, забув про наше існування, - але 
закоханці своїми невимушеними позами нервували 
мого компаньйона. 

Я посміхнувся, поклав на стіл електричне при- 
ладдя і, закутавшись у хутро, пішов слідом за 
Форстером, що побрався сходами на капітанський 
місток. я 

Надворі було пронизливо холодно і стояла пів- 
темрява: північне сяйво забарвлювало в ніжні тони 
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полярний пейзаж, такий незвичайний, з цим не- 
пошкодженим галіоном -- музейною пам'яткою на 
крижаному п'єдесталі -- в центрі правічної льодо- 
вої пустелі. і 

Форстер ступив три чи чотири кроки. Він важко 
зідхнув, махнув руками, немов роблячи якісь рит- 
мічні вправи, тупнув ногою й випустив жахну лайку, 
бо через цей нерозважливий рух мало не дав 
сторчака на крижаному дзеркалі, що обгортало 
еспанський корабель. Нарешті, зберігши сяк-так 
рівновагу, він повернувся Й підійшов до мене. 
Я з цікавістю дивився на його хвилювання та на 
грізний вигляд, що надавали йому настовбурчені 
від крижинок вуси. 

-- Ну, чи довго ж триватимуть ці фіглі-міглі?-- 
спитав він, бачивши, що я мовчу. 

Я підвів брови і зрозумів, що мені треба за 
всяку ціну зберегти абсолютну спокійність. 

-- Які там фіглі- міглі, голубчику? Не розу- 
мію,-- сказав я в найлагідніший у світі спосіб. 

-- Навпаки, ви чудово все розумієте, -- відповів 
він люб'язним тоном гризлі, що перебуває в доб- 
рому гуморі. 

-- Ви жартуєте. 

-- Я ніколи не жартую в серйозних справах. 

-- А, може, ви сердитесь? -- примирливо мовивя. 

-- Тимчасом ще не серджуся... але воно вільно 
може статись, - Одказала ця звірюка, -- і тоді -- 
бережіть ваші боки! 

Я почав реготатись. 
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-- Мої боки в більшій небезпеці, ніж голова, 
мій шановний пане компаньйоне. 

Він повів плечима, наче бізон, що бачить пере- 
пону, і його голос став брутальніший. 

-- Базікайте собі! Коли побачите, що я зроблю, 
вам гірше буде. 

Мій друг Форстер починав дратувати мене, і я 
сухо відповів: / 

-- Знаєте ви арабську приказку? 

Тварюка засопла. 

-- Ні! і не хочу знати! 

-- Шкода! Чудова приказка : ,Собаки брешуть, 
караван іде собі далі". 

-- Що це значить? » 

Я подивився йому просто в очі. 

-- Те, що ваші загрози, приховані чи неприхо- 
вані, мене ніяк не цікавлять і що я робитиму те, 
що захочу, навіть коли воно буде вам не до 
вподоби. 

»Навіть" і, мабуть, ,саме тоді" 2 -- намагався 
він бути дотепним. 

-- Саме тоді? О, ні! Навмисне можна сердити 
лише того, з ким числишся,-- зневажливо кинув я. 

Я думав, що він ухопить мене за горло, і зби- 
рався привітати його не дуже гостинно, бо цей 
громадянин починав уже надокучати мені. Та він 
задовольнився самим жестом, що я потай спосте- 
ріг, страшенним напруженням волі стримав себе 
-і, відсапавшись, запитав: 

-- Ви слухаєте мене? 
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-- 1 з величезним інтересом; щодо цього -- 
можете не мати ніякого сумніву. 

Іронія моїх слів шпигнула його, але він знову 
опанував себе. 

-- Ну, то й добре. Я не такий освічений, як 
ви, але і я -- людина... 

-- Абсолютно правильно. 

-- У вас єсть свій апетит, у мене -- теж. 

-- Цілком згоден. 

-- Ви позбавлені будь - яких забобонів, так само 
Як Імя 

-- Це-- сумна істина. 

-- Отже, ми -- спільники. 

-- В чому? 

-- Ми працюємо разом, але в електриці я ні- 
чого не тямлю і даю вам цілковиту волю... 

-- Дбати про мої апарати; я думаю, що так 
виходить краще. 

-- О, я не роблю вам жадних закидів... 

-- Сподіваюся. 

-- Я лише констатую факти. 

--- Гаразд. Й далі? 

Я здогадувався, що ця розмова має якесь осо- 
бливе значення, тільки не знав, до чого саме воно 
йдеться. Чекати розв'язання загадки не довелося 
довго. 

-- Що трапилося, коли ми з вами виявили цей 
корабель? 

-- Вихотіли дати мені покуштувати леза вашого 
ножа. 
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-- А ви налагодились почастувати мене свин- 
чатими сливами, і я зрікся своєї ідеї. 

-- Ви розважлива й завбачлива людина. 

-- Ми умовились поділити все нарівно, і ви 
мусите визнати, що я чесно додержав умови. 

-- Визнаю і визнаю привселюдно, о, Форстере! 

Я реготався, а він і не всміхнувся і, наблизивши 
до мене свій писок розлюченого ведмедя, все ще 
досить стримано спитав: 

-- Тоді чому ж ви робите нечесно? 

-» Я2-з-я задихався і почав протестувати. 

-- Та слухайте бо, ви ж хорі! 

-- Я ніколи не почував себе краще, ніж тепер. 

-- Ви насмілюєтесь казати, що я неправильно 
перевів розподіл. Нібито у вас у кишені не лежить 
половина діямантів... 

-- Лежить! 

-- І половина золотих монет... 

-- Так! 

-- Ї половина самоцвітів... 

-- Згоден! ; 

-- Ну, то чого ж вам ще треба? 

-- Та що ви клеїте дурника? -- підніс він обидві 
руки вгору.-- Раз розподіл переведено -- навіщо 
заманулось вам воскрешати власників усього того 
добра ? 

-- Так ось що вас непокоїть!-- щиро роз- 
сміявся я.-- Ви думаєте, вони вимагатимуть його 
від нас назад? 

-- А ви думаєте, вони посоромляться ? 
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-- Звичайно ж! -- впевнено відповів я.-- Ви не 
розумієтесь на людях благородної крови, мій друже. 
Дука де-Геварра стоїть навзвиш цих питань. Він 
і не згадає про них, а як і згадає, то зрозуміє, 
що всі ті дрібнички належать як платня мені й 
моєму... помічникові. Де ж там у біса! Життя, 
яке я повернув цьому високородному покійникові, 
варте кількох мізерних діямантів. Еспанський гранд 
ставиться до цих питань не так, як ваш брат 
селюк, любий мій друже. 

Форстер знизав плечима. Мої докази, здавалось, 
не переконали його. 

-- І ви... ви збираєтесь воскресити й інших? 

-- Якщо буде охота -- звичайно! 

-- Вле в мене її немає, і немає ніякої. 

-- Чому ж це так, прошу? 

-- А тому, що їх -- п'ятдесят, Ї я зовсім не хочу 
годувати нашим харчем п'ятдесят шлунків, що, 
коли вам вірити, не їли нічого протягом триста 
п'ятдесятьох років. 

-- Ви мали б безперечну рацію, -- одповів я, - 
якби в трюмах галіона, де я вже побував, не лежала 
сила провізії, чудово законсервованої морозом. 
Ви забуваєте, що хлопці померли не з голоду, бо 
їх тоді не можна було б воскресити, а замерзли, 
як морозиво в морозниці. 

-- Або свиня на льодовні. 

-- Точнісінько. Тільки ваше порівняння менш 
елегантне. Дозвольте мені залишитись при своєму. 

Форстер наїжився знову. 
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-- Будь ласка... Я пристаю на вашу теорію... 
А що як, мавши на похваті п'ятдесят матросів, 
старий джентлмен скерує їх на нас, щоб одібрати 
свої камінчики, свої дублони та свої піястри? П'ят- 
десят проти двох. 

Тепер я й собі знизав плечима. 

-- Фі, голубчику! Це ж повади чабанів, а не 
гідальга. А потім ви знов таки забуваєте про нашу 
сучасну зброю, яка миттю приборкає ту юрбу. 

Звівши на порох усі його аргументи, я думав 
був, що покінчив уже з Форстером, але хитрий 
хлопець приощадив на самий кінець найкращий 
і найсильніший. 

Він підійшов до мене, вхопив за руку і, на- 
хилившись до мого вуха, просичав: 

-- А нінья? Її ми теж поділимо, як монети її 
старого? 

Вражений цим запитом, я не спромігся відразу 
ж прибрати відповідь, та й не встиг би, бо скоро 
тільки роззявив рота, як знизу залунали крики: 

-- Графе, графе! Сюди! Рятуйте! 
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У супроводі Форстера, що, загинаючи якісь не- 
зрозумілі лайки, важко гупав слідом за мною,я в 
два скоки спустився в каюту, трохи занепокоєний, 
мушу тобі признатись. 

Та хвилювания моє зараз же й минулося, бо 
те, що я вздрів, було цілком природне й зви- 
чайне -- нінья зомліла. Кінець - кінцем воно й зроз- 
уміло. Не зважаючи на ніжності свого друга і на 
тисячі пестощів, повимислених вигадливим старим, 
поворот до пам'яті та до відчуття позверховности 
дався дівчині не легко. Останні перед замерзан- 
ням вражіння повернулись їй разом із нормаль- 
ним слухом і зором. А що панна, замерзавши, 
зазнавала страху, то й розмерзлась вона переля- 
кана. Застиглий мозок починав сприймати околиш- 
ній світ від того місця, де він його залишив. То 
був не кінець життя, а тимчасова перепинка здіб- 
ности чути та бачити. Втративши притомність у 
нападі жаху, красуня, опритомнівши, відчула вод- 
ночас і той самий жах, або, просто кажучи - на- 
лякалася. 
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Переляк її ще збільшився, коли від обличчя 
свого милого вона перевела очі на навкружний 
краєвид. А зазначений краєвид складався з п'ят- 
десятьох померзлих матросів, що, позвивавшись 
під різким світлом моїх електричних лямп, являли 
собою не гарне і, в усякому разі, мало заспокою- 
юче видовисько. Як наслідок -- млості. 

Ступивши в каюту, я знайшов там пана дуку, 
абсолютно розгубленого з розпачу. У найнезграб- 
ніший у світі спосіб мій приятель заколисував на 
своїх руках любу й дорогу подругу, що, на його 
думку, він губив удруге, саме тоді як я знову при: 
кликав її од радощів кохання. 

-- Та вона зомліла, просто зомліла;; і я беру її 
на себе, - заспокоїв я дона Педра - Мануєля і зро- 
бив, як обіцяв. « 

Або, вірніш-- то зробив сантакруський ром. 
Безперечно, це-- чудові ліки, той сантакруський 
ром. Справжня рідина молодости... Діє заразом і 
всередині, і назовні. Я розтирав нею тіло дівчини, 
що за цієї, другої операції показалося мені ще 
делікатнішим, ще чарівнішим, ніж передніш. І між 
пухкенькі губки та білі зубки красуні я всипав з 
півпінти цього питва. 

Треба гадати, що юна особа не була алького- 
лічка, бо прибуття їй у горлянку та в шлунок ро- 
мового потоку примусило її підплигнути куди вище, 
ніж од виснаги електричного струму. 

Вона буквально порснула з крісла, де перед 
тим лежала врозтяж, і з її прекрасного рота 
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вихопився крик болю й гніву: мій ром, цей чистий 
оксамит, обпік її. 

-- Ач, яке пестя! Іншим разом тобі дадуть 
тигрового молока, щоб ти кривила такі гримаси. 
Тільки добро марнують. 

То виповідав свою думку Форстер. На щастя, 
він висловлювався англійською мовою американ- 
ського китолова, тобто мовою зовсім незрозу- 
мілою для адмірала, що служив Філіпові Другому. 

Правда, лишався ще тон, і, почувши цей тон, 
пан дука зсунув свої владні брови. 

-- Що каже ваш лякей? 

Гм! Щастя ще, що бездоганна кастільська 
мова гранда Еспанії своею чергою часто була не- 
втямлива для мого компаньйона - янкі. Форстер бо 
дуже негативно поставився б до непорозуміння, 
завдяки якому вільний американський громадянин 
з штату Огайо перевертався в мого слугу. І аби- 
яке нове, зрозуміліше слово не напутило його, я 
похопився відповісти, давши переклад: 

-- Тільки приємне для вас, шановний дуко, Він 
радіє з успіху мого лікування. 

-- А, ну то добре, добре. Дуже вдячний вашому 
лякеєві. 

Убоїще цупко тримався своєї зарозумілости. 

На щастя, гарна дівчина скерувала нашу роз- 
мову на інший шлях. Цього ж таки моменту 
набувши, не зважаючи на гримасу, колишньої 
самовпевнености, вона з запаморочливою швид: 
кістю задріботіла безкраю фразу якоюсь до біса 
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давньою говіркою, де я нічого не міг второпати. 
Дука відповів у тому ж стилі. Вона заперечила. 
Той відказав. Справжній тобі дует, в якому я ані 
слова не тямив. 

Мені було трохи ніяково, як то буває з люди- 
ною, коли в її присутності незнаною мовою гово- 
рять про неї. А я не мав жадного сумніву, що наші 
розмерзлі говорили за мене. Я вгадував це з 
їхніх очей, з їхніх жестів, з тону їхнього голосу, з 
поглядів, що кидала на мене жінка, з періодів 
адміральських речень. Довго тривати так не могло. 
Я ступив один крок наперед і з невимушеною 
галянтністю, нібито стояв на паркеті Лювра за 
часів Карла ЇХ, а не перебував у череві старого 
покидька по той бік полярного кола, промовив: 

-- Чи не зробили б ви, пане дуко, ласку пред- 
ставити мене мадам? 

Очевидно, я знайшов правильну методу, бо 
дон Педро аж засяв і, підійшовши до мене, вро- 
чистішою, ніж то було б в Ескуріялі ходою, кін- 
чиками пальців узяв за руку, вишуканим жестом 
скинув свого капелюша і, напівсхиляючись перед 
ніньєю, сказав, вирубаючи кожне слово: 

-- Ласкаво дозвольте, мадам, представити вам 
одного з найбільших вельмож Франції, що його 
ви стрічали колись у моєму замкові. Вам хоче 
віддати шану граф Філіп де- Бреоте - Брікевій,, 
найвищий суддя й пан- володар у Норманському 
герцогстві і мій особистий друг. Уклінно прошу 
вас привітати його як видатну людину і мого 
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товариша, що великі й знамениті зробив мені 
послуги... 

Ну як би ти до цього поставився? Вх, вибач -- 
я зовсім здурів. Я забув, що ти й не можеш знати... 
Ти ж бо походиш з родинисільських нотарів моїх 
предків. А я... я ввійшов у ролю... не дурно жя 
був Бреоте - Брікевій до кінчика нігтей. Той вра- 
зький дука вперто вважав мене за одного з моїх 
прадідів і, стрибнувши враз на триста п'ятдесят 
років назад, я низенько вклонився, взяв простяг- 
нену мені дівчиною руку і поклав на найпухнатіші 
в світі пучки поцілунок, який не зганьбив би жад- 
ного з моїх предків. 

Тимчасом дон Педро закінчував свою реко- 
мендацію : 

-- Я радію й пишаюся, графе, мавши змогу 
привести вас до ніг доньї Грасіоси Серано, знашої 
герцогської ласки графині де-ляс- Пальмас, мар- 
кізи Маравілья, абатиси в моєму кляшторі Чорної 
Діви і моєї дами. 

Я вклонився ще раз. Нінья відповіла мені пиш- 
ним реверансом, а дон Педро всміхнувся широ- 
кою посмішкою щасливого коханця. 

Поки дон Педро і донья Грасіоса замінюва- 
лись ще кількома своїми жахними кур'єрськими 
фразами -- безперечно про мене, бо вродлива 
сенйора дивилася мені просто в обличчя, чиясь 
важуча рука відтягла мене трохи назад, і гру- 
бий голос Форстерів прошепотів над самий моїм 
ухом: 
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-- Слухайте, ви... чи скоро ж скінчиться ця ко- 
медія? Он де ви починаєте вже витанцьовувати 
танго. 

Кількома, нашвидку сказаними, словами я спи: 
тався пояснити цьому огидному дурбилі, що тут 
ідеться про рекомендування за стародавньою мо- 
дою і що мені доводиться рівнятись по людях, які 
на тисячі льє відстоять од правдивого уявлення 
про сучасний стан речей. 

Форстер не зрозумів нічого або дуже мало 
і відказав: 

-- Все це якісь хінські церемонії на японський 
кшталт... Треба вже переходити до серйозних 
питань: 

Отже мені, Вільяму - Джорісу Форстерові з 
Цінцінаті в штаті Огайо, спала на думку одна 
ідея. Це-- розпуста дивитись, що така гарненька 
дівчинка належить такій старій мавпі, як ваш новий 
приятель. А перед нею ж стоїть командир кито- 
бойного судна і його помічник -- люди цілком на- 
туральні, а не підогріті на електриці, як та варена 
макака. 

Я хотів був заперечити, та він затулив мені 
рота зауваженням, таким же брутальним, як і 
він сам: 

-- Ваша думка? Начхати мені на неї! У мене 
єсть своя власна. Я її тримаюся і раджу й вам 
зрозуміти її. 

По цих словах він з грацією ведмедя віддав 
щось подібне до поклона. Дука взяв це схиляння 
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за:ознаку пошани і, гордовито всміхнувшись, за- 
спокоїв донью Грасіосу: | 

-- Не турбуйтеся. Цей чолов'яга -- лякей на- 
шого друга графа... 

Любий дон Педро не зрікався свого тлума- 
чення і наражав нас на гаспидські неприємності. 
Добре, що Форстер нічого не тямив у старій 
еспанській і не зрозумів, що адмірал недбайливо 
додав: 

-- Він брутальний, як чабан з Естремадури, 
але не бійтесь, серденько, він не насмілиться об- 
разити вас, бо я накараю його за зухвальство сам 
або попрошу зробити це його пана. 

Я ледве вдержався, щоб не зареготати: пан 
дука був зразок самозадоволення, пихи й само- 
омани, а втім, чудова, простяцька людина, і в про- 
стяцтві Його я зараз же й пересвідчився. 

За привід стала щонайзвичайніша в світі річ, 
за яку проте ніхто з нас, заклопотаних всіма цими 
подіями, навіть і не згадав. 

Донья Грасіоса, звертаючи на мого так званого 
лякея уваги не більше, як то личило знатній ка- 
стільській дамі, відхилилася назад у високому кріс- 
лі, розтулила трохи рота, показала нам свої зуби, 
бездоганні щодо форми та білости, ії люто позіх- 
нула. 

Побачивши, що цей рух, правда, надзвичайно 
граціозний, збентежив дона Педра, який думав, 
що вона знову зомліває, красуня посмішкою заспо- 
коїла свого вірного коханця. Потім, перейшовши, 
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гадаю, на мою честь, з свого місцевого діялекту 
на класичну еспанську мову дуки, вона зверну: 
лась до нас обох і призналась-- зовсім по - мі- 
щанському, -- що помирає голодом. 

Це признання зроблено з таким виглядом і та- 
ким тоном, що всі ми зараз же відчули те, на що 
доти не звертали ні найменшої уваги. Ми зрозу- 
міли, що страшенно хочемо їсти. В тих льодових 
пустелях, щоб добретриматись проти жахної тем- 
ператури, треба часто й гойно навантажувати па- 
ливом машину людську. Ми з Форстером немали 
ні крихти в роті протягом щонайменше шести 
годин. Панна та старий джигун постували вже 
триста п'ятдесят років. Не дивно, що мале мало 
гарний апетит, Ї вона, не соромлячись, призналась 
у цьому --не так, як ті тендітні сучасні ляльки, 
що, кокетуючи, удають, ніби їх верне від їжі. 

Ні, донья Грасіоса була добра, невтомна їдуха 
ії довела це нам зараз же, бо ми, не гаючи часу, 
спорудили обід, або, коли хочеш-- сніданок. Адже 
нас обгортала полярна ніч, і ми визначали час 
порою, яка була нам більше до вподоби. 

Ах, мій друже, ти не можеш собі уявити, який 
то був веселий, цей перший спільний обід! 

Насамперед ми зимі оці його, ясна річ, не 
в тій похмурій каюті, де п'ятдесят замерзлих тру: 
пів дивились наче з докором на двох одігрілих 
покійників і тим, здається, погано впливали на на- 
стрій наших гостей. До того ж в тім ансамблі не 
було нічого артистичного. Отже ми розташувались 
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у кімнаті на кормі, - колишньому адміральському 
салоні, колонізованій нами тоді ще, як її хазяїн 
. спав. Мій електричний мотор працював уже кілька 
годин поспіль і потребував одпочинку, і Форстер 
запалив дві гасові лямпи та грубку, що були в нас 
у гринджолах, Поки я накривав стіл, пан дука і 
його приятелька з вигуками радости пірнули в 
каюту обік з салоном і зачинилися там, щоб від- 
відати гардеробні шафи, що, якя їм переказував, 
чудово збереглися. | дійсно, одіж у тих шафах 
- була настільки непошкоджена, що за кілька хви: 
лин наші гості з'явилися знову, але вже не всво- 
єму зашкарублому дранті, а прибрані та прикра- 
шені-- хоч би й на королівський прийом в Еску- 
ріялі. . ї - 

Форстер дико поводив очима, а ягалянтно пе: 
репрошував за вбозтво наших китобойних костю- 
мів, надто незграбних поруч з такою розкішшю, 
ї викликав своєю квітчастою фразою доброзичливу 
посмішку на вустах сеньйори. 

На столі з різьбленими ніжками стояв обід. На 
спинках стільців, де ми сиділи, були герби Кам- 
пореалей де - Велес - Увілья. Ті ж таки герби були 
й на посуді, що його я вийняв з дубового буфета 
і що навдивовижу не пасував до наших чайника 
з англійського металу та алюмійних кухлів, 

Ах, друже мій, та й чудернацький же то був 
бенкет, де брали участь: з одного боку, великий 
еспанський вельможа та маленька жіночка -- 
уламки знищеного три сторіччя тому світу, а з 
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другого-- два китолови-- чистокровні виплоди су- 
часної цивілізації ! 

Сардинки з Дуарненезу, чіказька солонина й 
каліфорнійська квасоля, які на повен рот нищать 
люди, що для них світ перестав крутитись ще від 
часу невеличких суперечок між Лисаветою Вели- 
кою і Філіпом Похмурим. У цих людей навіть роз- 
печатання бляшанки із згущеним молоком викли- 
кало якийсь забобонний переляк. Й пан дука де- 
Геварра, що з певним неспокоєм дзьобає смачний 
індохінський риж з англійськими пікулями! В Віль- 
ям - Джоріс Форстер, який, сидячи просто нього, 
ріже своїм здоровезним матроським ножем кавалки 
честерського сиру! Щодо сеньйори, то вона була 
така голодна, що з'їла б усе, аби воно було істів- 
не... У міру того, як обід, рясно поливаний чаєм 
з ромом, посувався далі, тваринне тепло тіл збу- 
джувало діяльність мозку, і ти можеш собі уявити, 
якого характеру набували розмови. 

Ціла збірка непорозумінь із словами і з понят- 
тями, бурхливий водоспад обопільних кві-про-кво, 
щонайнесподіваніші сутички з- за сущих дрібниць 
становили неймовірний квартет, якого ніколи ніхто 
ще не чував. Балачка, хоч яка палка та жвава, 
між глухими не може дати й сотої частки тих 
утішних слівець, якими ми замінювались цілком 
щиро і з великим піднесенням. Тим паче, що коли 
дон Педро був людина на прочуд розумна та і в 
мене культура давалася в знаки, то донья Грасі- 
оса; як я спостеріг, була зовсім дурна; чарівна, 
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щоправда, але все ж дурненька жінка. Форстер 
і за звичайних обставин, і натщесерце був груба, 
брутальна тварина. Тепер же, при такій годині, 
та ще під впливом напоїв, він став удвоє бру- 
тальніший, бо, тоді як ми пили чай з ромом, він 
волів набиратись рому з чаєм. Ти розумієш, що 
сталося в наслідок цього. 

Незабаром всі ми були здорово знервовані і 
втратили вже свідомість дійсности, дійсности цілком 
неправдоподібної. Людина в здоровому розумі по- 
посміялася б і навіть мала б користь, якби послу- 
хала нас. Та будь-яка розсудливість зникала під 
дощем безладних фраз, що їх ми кидали з росту- 
чою швидкістю, не здаючи собі справи з тої 
безодні думок і взаємного непорозуміння, насподі 
якої ми борсались, заплутавшись у словах і в 
ідеях. Мішанина з питань, відповідей, заперечень 
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розуму, якби ця бідна дама якимось випадком 
опинилася тоді на нашому бенкеті. 
Між цнотливим шістнадцятим сторіччям наших 
гостей і нахабним двадцятим, що його ми репре: 
зентували, не могло бути нічого спільного. Ми му- 
сили здаватись їм божевільними; вони на нашу 
думку, були причинні. В проте, це не заважало нам 
розмовляти як щирі приятелі. Щохвилини ми пере- 
ставали розуміти один одного, але всі ці безупинні 
непорозуміння тільки збільшували нашу приязнь. 
Правду тобі сказати, я думаю, ніхто з нас не 
чув того, що говорили інші троє, аце й пояснює, 
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чому гармонія між нами зростала в міру того, як 
наповнялись наші шлунки та запаморочувались 
голови. Ніщо не сприяє так поблажливості та ла- 
гідності, як гарний та ще й добре змочений обід. 
А цей бенкет був один з найкращих, що зберег- 
лися мені в пам'яті. Наші еспанці буквально по- 
мирали з голоду: вони жвакали, як чудища, а 
пили, як співаки, базікаючи при цьому, наче со- 
роки, Я думаю, що за тимчасового замерзання 
у людей накопичуються великі запаси фізичних 
ї моральних сил, які по розмерзанні виявляються з 
надзвичайною енергією. В організмі скупчуються 
ощадження, які можна витрачати, і наші молодці 
витрачали їх з ніколи небаченою мною щедрістю. 

За півгодини ні в кого знас голови не робили. 
За три чверті години Форстер був п'яний, як грязь. 
Дон Педро верз якісь нісенітниці, нінья регота- 
лася, немов хтось лоскотав її. Але, свідчуся тобі 
ватажком усіх чортів з пекла, ніхто до неї й не 
доторкнувся. Щодо мене, то я щипав себе в кров, 
аби впевнитись-- я це або це мій прадід. 

.Не минуло й години, як усе в каюті кружляло 
навколо мене в якомусь дивному тумані, а голоси 
здавалися приглушеним низьким дзижчанням. Чи 
правда, що я пив до дона Філіпа Другого, като- 
пицького короля всієї Еспанії, і оголошував тост 
за загибіль цієї старої манірниці -- королеви ан- 
глійської Лисавети? Дуже можливо! Невиразно 
пригадую, як я примушував адмірала Великої 
Армади пити здоров'я президента Французької 
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республіки... Це також можливо... Чи не хотів Фор- 
стер обняти донью Грасіосу 2 Цілком імовірно. Чи 
не спитувався дон Педро розтрощити об голову 
американського громадянина Вільяма-Джоріса чай: 
ник з англійського металу? Не заперечую, хоч 
не став би й настоювати на цьому. Чи не взяв я 
еспанця та янкі за карк і присилив еспанського 
гранда на знак замирення поцілувати американ- 
ського китолова? Здається. 

Єдине, чого я певний, - це те, що донья Гра- 
сіоса, втомившись спати триста п'ятдесят років 
навсидячки, витяглася на софі ззаду грубки, що 
дука де - Геварра, добре вилаявшись, упав коло ніг 
своєї любої; що Вільям - Джоріс Форстер, при- 
мостившись на підлозі, жахливо хріп; а я сидів 
між розпеченою до жару грубкою і лямпою, що 
погасала, випускаючи смердючий дим, і надаремне 
силкувався зібрати докупи свої думки. На цей раз 
ми не розмовляли... 
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Надолужили ми мовчанку, як прокинулись... 
Не кажу ,наступного дня", бо полярна ніч усе ще 
обгортала нас своїм мороком, і пробудок там зо- 
всім не відповідав уявленню про міру часу, яку 
люди нормальних країн узивають ,завтра". 

Та й розмова, ставши спокійнішою, менш без- 
ладною і методичнішою, не була, проте, ні звичайна 
ні нудна. 

До сприймання околишнього світу та до пам'яти 
я повернувся перший, і повернувся виснажений, 
замерзлий і з почуттям деякої огиди. Мені важко 
було дихати в атмосфері, де дхнуло заразом ро- 
зіллятим ромом, залишками прохололих страв на 
брудному посуді, чадом лямпи й грубкою, що за- 
гасає. В горлі в мене дерло, легені були повні 
кіптю, в шлунку тиснуло, голова була ніби на- 
бита залізними обручами, боки боліли. Я потягся, 
встав і пішов 'до грубки, що ледве червоніла 
обіч мене. Ця погана штука збиралась погаснути, 
і першою моєю думкою було покласти в неї 
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палива, щоб вона розгорілася знову. Потім, почу- 
ваючи велику втому й цілковиту порожнечу в 
мозкові, я машинально запалив лямпу. 

Жовтувате світло заступило темряву, і раптом 
в моєму мозкові майнули невиразні спогади. Впі- 
знавши салон галіона, я зараз же уявив собі сцену 
з відігріванням, що здалася мені сном. І цей сон 
був такий втішний і разом із тим такий неймовір- 
ний... він так добре пасував до галіона, де ми 
підчас наших блукань знайшли собі притулок... 
цей сон--наслідок наших незвичайних одкрить 
і ситого, погано перетравленого обіду -- був такий 
" характерний для моєї буйної уяви, що я не міг 
утриматись і вибухнув довгим дзвінким, гучним 
сміхом. 

Прояв моїх веселощів радісно розлігся під лун- 
кою стелею пишної каюти. Давно вже не реготався 
я так щиро і навіть сів, щоб одпочити від сміху. 

Аж тут з сутінку між грубкою й столом по- 
стала дивна фігура, що її я добре знав, бо бачив 
ще перед моїм сном на ілюстраціях Густава Доре 
до Дон-Кіхота... Певний, що вже не сплю, і 
знавши, що в стані пильнування не маю звички 
марити, я зараз же перестав сміятись. Тим паче, 
що фігура та, випроставшись, якнайчемнішим то- 
ном промовила: 

-- На добридень вам, графе! Я до ваших по- 
слуг. Чи добре ви спали? 

Вмить мені повернулася пам'ять, пам'ять про 
дивовижне чудо, зроблене мною з зухвальства,-- 
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і я пригадав усі події, викликані ним, аж до бен- 
кету в товаристві двох розмерзлих еспанців. Те, 
що я вважав за сон, була сама безперечна, ней- 
мовірна дійсність. Тільки тепер і розпочалася 
справжня розмова між мною й адміралом. Доти 
її не було. 

А втім, хіба ж вона могла бути? Нам браку- 
вало часу, та й події не барилися. Не встиг про- 
кинутись дон Педро, як ми мали вже воскресіння 
доньї Грасіоси; млості, що напали на цю молоду 
особу; потім її заяву про голод і зараз же бен- 
кет, де ми віддавали перевагу шлункам перед 
головами. і 

А розмова та була конче потрібна, і ми не 
могли б знайти для неї слушнішого часу. Сон, що 
під владою його перебувала донья Грасіоса, ви- 
снажена втомою, і Форстер, втомлений завели- 
кою кількістю випитого ним чаю з ромом, забез- 
печував нам з дукою спокій, гарантований від 
втручання нервової жінки й брутального встря- 
вання нетерплячого, примітивного чоловіка. 5 

. Цілком здаючи собі справу із складности стано- 
вища, я не міг не розуміти, що з'ясувати всі обста- 
вини й сучасний стан речей буде надзвичайно 
важко. Так воно й вийшло. Правда, розмова то- 
чилася в рямцях форм, які кожен з нас мав право 
вимагати від джентлмена - бесідника-- в даному 
разі еспанського дуки й французького графа. 

Ти дозволиш мені не заходити в подробиці; 
твоєму досвідченому розумові видко їх і звідси, 
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Перш за все я подбав про те, щоб обгрунтува- 
тись на просторі ів часі. Щодо простору, то це 
було просто. Морякам у цьому питанні завжди 
легко порозумітись. Дон Педро знав, де він і як 
він тут опинився. Та й я сам майже вгадав істину 
ще перед тим, як він почав розповідати, і йому 
не було чого довго розводитись. Як він стисло ка- 
зав мені тоді і докладніш оповідав згодом, справа 
в двох словах стояла так: генерал - адмірал Медіна 
Сідонія призначив дуку де- Геварра на посаду 
контр - адмірала у Великій Армаді. Йому дору- 
чено було командувати дивізією цієї величезної 
фльоти, що, наслідуючи вираз її пихатих арматорів, 
»Ввкривала своєю тінню океан" і мала одним про- 
ковтом. проковтнути Британські острови. 

Бравши участь у жахному морському бойовищі 
в Ламанші й Падекале і бувши видатний морець, 
він спромігся вислизнути з пазурів Дрейка й Фро- 
бішера, що завзято гнались за ним. Об'єднавши 
навколо свого прапора кілька суден, Запіа Магіа 
Іттасоїаїа напрямилась у Північне море з метою 
обпливти Британські острови і, накинувши вели- 
кого круга, повернутись до Еспанії. 

Переслідувана англійськими суднами дивізія 
дуки де - Геварра витримала десять нападів, втра- 
тила багато кораблів і одного вечора в районі 
Оркадських островів мусила була стати знову 
до кривавого бою. Розлучившись з іншими" суд: 
нами, адміральський галіон одступав під градом 
ворожих гарматних куль і бурхливими поривами 
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вітру, і, нарешті, йому пощастило втекти напів- 
розбитому, з переламаним кермом, пошматова- 
ними вітрилами і з дірками на облавку й на па- 
лубі, Протягом багатьох днів, поки екіпаж, стоячи 
коло помп і щогол, залагоджував пошкодження, 
вчинені бурею та баталією, галіон був одданий 
на призволяще стихії. Безталанне судно загубило 
курс і підштовхуване хвилями та вітром, мчало на 
північ, завжди на північ, поки не потрапило в 
кригу, спершу ламку і м'яку, а потім дедалі твер- 
дішу, що кінець - кінцем обмерзла круг нього. 
Тоді почалися мандри. Непристосоване до по- 
лярної зимівлі, судно носилося по морю разом із 
кригою, що полонила його, і одного дня жахний 
холод, властивий тим країнам, раптом заморозив 
увесь екіпаж на чолі з доном Педром, який, за 
морськими правилами, сидів коло суднового що- 
денника, тримаючи в руках гусяче перо. 
Закінчуючи короткий опис цієї драми, зрештою 
надто звичайної, дука все ще не зрікався своєї 
думки, що його друг Філіп де- Бреоте - Брікевій,. 
вірний законам приязни, влаштував рятувальну 
експедицію, щоб вирвати його з лабет смерти. 
Мозок дуки, почавши, після такого довгого від- 
починку, працювати знову, не звернув достатньої 
уваги ні на наші приладдя, ні на непорозуміння 
підчас нашого першого обіду. А легкість з якою 
я сприймав його еспанську мову, тотожню з мо- 
вою, що її вживав Сервантес, і його французький 
язик, схожий на язик Ронсара та д'Обіньї, ще 
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більше підтримувала в дуці ілюзію, якої мені ви- 
падало позбавити його. 

Ти розумієш, що становище було не легке. 
Пан дука визначив місце наших пригод у про- 
сторі. Я мав визначити його в часі і зараз же 
став до роботи. 

Шастя ще, що ті двоє інших спали. Якби 
в мої пояснення втрутились сеньйора та Форстер, 
я ніколи не виплутався б. і 

На щастя також, дука де- Геварра, як я тобі 
вже казав, був людина надзвичайно розумна |, 
як на свою епоху, дуже розвинена. Це у великій 
- стало мені пригоді, бо ти розумієш майже непе- 
реборні труднощі мого становища, коли в мене 
не було жадних засобів підперти чимсь реальним 
свої казанки й подати достатні докази цьому но- 
вітньому Лазареві. Ї то ж був Лазар, що повер- 
тався до життя не за три дні по смерті, а за 
триста п'ятдесят років. А від шістнадцятого сто- 
річчя і матеріяльний, і моральний світ зазнав чи- 
-малих змін. Якби ми жили в Лондоні, Парижі або 
в Нью - Йорці, годі було б провести мого добро- 
дія один раз по вулицях, щоб він скрутив собі 
в'язи, розглядаючи всі дивинки. 

Але ми були близько полярного кола, на кри- 
жаній правічній рівнині, на відстані сотень льє від 
живих істот, від будь-якої країни. Ми перебу- 
вали на борті його власного судна, - галіона 
шістнадцятого сторіччя в достеменно тому стані, 
в якому він вийшов із сутички з адміралами 
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Лисавети Англійської... Я не мав ні книжок, ні 
атласу, ні фотографії... 

Вбрання моє й Форстерове?-- Ми були запа- 
ковані в хутра тварин, що в них убирались і арк- 
тичні сучасники Карла ЇХ. 

Моя мова? -- Для цього пуриста я був француз, 
який погано знає еспанську мову -- явище зовсім 
не надприродне -- і не досить добре володіє фран- 
цузькою, що трапляється й тепер, і навіть з людьми 
цілком пристойними. 

З другого боку, не забувай, що мої слова в 
першу чергу заперечувало моє власне обличчя, 
бо дон Педро впізнав у мені (свого сердечного 
друга, а мого шановного предка. Я і дійсно вико- 
паний він, і до того ж маю одне з ним ім'я та 
прізвище, що їх я назвав, рекомендуючись дуці. 
З погляду людини безсторонньої, які могли бути 
докази на ствердження моїх химерних оповідань? 
"Ніяких! Хіба що згаданий Філіп де- Бреоте Брі- 
кевій підчас подорожі з'їхав з глузду. Випадок 
вельми сумний, але таке нещастя траплялося за- 
вжди і вражало не раз найкращі таланти. 

Краєвид? Але крига, на лоні якої дрімала 
Запіа Магіа Шптасоїіаїа, мала точнісінько той 
самий вигляд мертвотної безнадії, що був у цих 
похмурих просторів і тоді, коли адмірал дивився 
на них, зійшовши востаннє на командний місток 
свого галіона. | 

Наявність Форстера? Мій великий пан пояснив 
її собі, з першого ж погляду взявши його за мого 
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слугу. Він, правда, скривив потай гримасу, пересвід- 
чившись, що то англієць -- огидна раса, - амери- 
канська бо мова мого компаньйона, незрозуміла 
для дуки, безумовно здалася йому мішаною говір- 
кою, якою за його часів розмовляли морські роз- 
бійники з англійських островів. Мене здивувало, 
що він, як людина вищої кляси, не заперечував 
проти присутности льокая за одним із ним столом, 
Але, очевидно, досконале виховання вельможі не 
дозволило дуці звернути увагу на порушення пра- 
вил, якого допускався його друг і рятівник, а 
смачний обід і зовсім затушкував неприємне вра- 
жіння від такої розбещености. 

Що ж тоді мені лишалося? гринджоли? еле- 
ктричне приладдя? зброя? бляшанка з консер- 
вами? 

Так, тільки це і нічого більше. Та тут поставали 
нові ускладнення -- як на людину шістнадцятого 
сторіччя, та ще Й на еспанця, вся ця музика стра- 
шено дхнула чаклунством. Розумові несподіване 
".з'явлення всього цього матеріялу не могло запо- 
діяти ніякої шкоди, але на душевну рівновагу він 
вплинув би дуже кепсько. 

Ось з якими труднощами, неможливими та 
неймовірними, мусив я стати до бою і виграти 
баталію. 

Бідолашна людина! Я попотів, даючи пояс- 
нення, але від щирого серця жалів і його: не 
легко було прослухати історію триста п'ятдесятьох 
років, та ще таких навантажених. 
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Уяви себе в шкурі того добродія і подумай, 
що сталося з його бідним мозком під цілою ла- 
виною фактів! 

І то ж була не сама історія. ВА точні дисци- 
пліни! В медицині, наприклад, він дійшов тільки 
до метра Вмбруаза Паре: ,Я перев'язав, а бог 
вилікував". Те самей у решті наук... Кожне слово 
викликало проблему. Кожна фраза становила до- 
гори ногами всі його поняття. Ти не можеш собі 
уявити, до чого важко говорити з людиною, хоч 
як би вона була освічена, що для неї світ спи- 
нився в 1580 році. Це-- просто до біса важко. 

Але разом із тим воно й інтересно, а надто, 
коли маєш справу з особою твого кола і такою, 
що свого часу мала не абияку освіту Й виняткові 
здібності. 

Трохи згодом, після першої сутички, коли ми 
все поставили на своє місце, я пробавив із доном 
Педром чудові години. Ми мали із ним чарівні роз- 
мови. За першу -ліпшу з них всі доктори з Сор- 
бони продали б були їхні душі сатані, якби вони. 
в нього вірили, і повбивали б усіх своїх родичів. 

Немає слів, бракує прикметників висловити все 
те, що я відчував протягом ідеальних тижнів на- 
шого спільного життя. Цього переказати не можна. 
Вле ти досить культурна та інтелігентна людина, 
і тобі не трудно буде уявити собі це більш - менш 
вірно. 

З першої ж розмови я мав щасливу нагоду 
посіяти сумнів у душі дуки, так що гарненька 
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сеньйора, прокинувшись, не могла вже гперешко- 
джати нашим спробам порозумітись. 

Бо Грасіоса, ясна річ, таки прокинулась. А що 
її дурний розум дорівнював її вроді, то перед 
тим, як порозумітись і з нею, мав я чимало кло- 
поту. Проте треба було розпочинати, і розпочи- 
нати зараз же. 

Ми й розпочали, не гаючи часу: притьмом і 
сміливо, як кидаються у воду або йдуть до дантиста. 

Ах, друже мій, що то була за робота! На саму 
згадку про неї у мене починається мигрень. 
А проте, один бог знає скільки праці доклав туди 
той добрячий дон Педро! Не втямивши ще га- 
разд сам, він намагався роз'яснювати мої пояс- 
нення. Це, щоправда, не посувало справу напе- 
ред, але лестило його самолюбство, підносило 
його перед його власними очами. Можеш уявити 
результати моєї лекції про ,електричний пробу- 
док" з коментаріями адмірала Великої Ярмади. 

Мала б панна Грасіоса Серано іншу вдачу -- 
все влаштувалося б якнайкраще, але в неї був 
характер мулів та биків її батьківщини : впертість, 
що викликала нервове бажання бити її на забій, 
і маніра кидатись уперед, яка жене врозтіч най- 
славетніші квадрильї. 

Початок був чудовий: розкіш та і вже. Перші 
п'ять хвилин мені здавалось, що я читаю Дон-Кі- 
хота; двадцать сьомий розділ його історії, де вигад- 
ливий ідальго з Ламанча стрічає прекрасну даму - 
мисливицю. 
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Я ввесь оддався чаруванню цього спогаду, 
коли ми кількома фразами перейшли від коміко - 
героїчної епопеї до прозаїчних сцен хатнього життя. 

Вродлива Грасіоса Серано справді була гра- 
финя де- Лас Пальмас, маркіза Маравілья й аба- 
тиса кляштора Чорної Діви, але, як попередив 
мене її коханець, всі ці бучні титули вона мала 
тільки з ласки свого полюбовника. Народня муд- 
рість каже, що бочка з-під оселедців завсігди 
дхне оселедцями, і наша графиня - маркіза - абатиса 
поширювала круг себе виразний дух свого по- 
ходження. 

Не думай, що чепурне дитятко торгувало на 
базарі оселедцями. Ні, з базаром вона не мала 
нічого спільного. Не була вона й зухвала на язик 
селянка, з якої Санчо зробив Дульсінею, ні! Вона 
напевно розгубилася б у селі. Це був тип, що я 
завжди вважав за сучасний, - ремесниця. Як я до- 
відавсь пізніше, юна Грасіоса Серано була дочка 
бідних васалів, що жили на грунтах його ясно- 
вельможности. Працюючи в одному з замків, де 
дука, парубок бувши, нудився світом, вона з одної 
посмішки підкорила собі великого пана і спритно 
примоцувала до своєї спідниці всемогутнього сю: 
зерена своїх скромних батьків. Дон Педро, важню- 
щий адмірал, найясніший дука, гранд Еспанії, що 
мав право не скинути капелюша в присутності 
короля, говорив з чарівним створінням, тільки 
стоячи на колінах і без шапки. Схиляючись перед 
нею, він про око людське підняв її до себе. І, аби 
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приховати від усіх очей, і своїх у тому числі, 
прірву, що розділяла дуку де - Геварра від малень- 
кої швачки, закоханий дон Педро обсипав чорне 
волосся свого ідола всіма титулами, які він мав 
право надавати, не думаючи про скандали, що їх 
повинна була викликати його поведінка. 

Та це дивне підвищення юної Грасіоси не змі- 
нило ні її мозку, ні її серця, ні її звичок, ні смаку. 
Дукиня, абатиса й маркіза, вона все таки лиша- 
лася Грасіоса Серано до самих кінчиків нігтей, 
Натурально, круг любого ШПедра знялася ціла 
буря гніву. Те, що голова дому Кампореаль де- 
Велес - Увілья, не мавши безпосередніх нащадків, 
зволив женихатись, було  кінець-кінцем його 
власна справа. Але те, що дівчина, вшанована 
панським вибором, починала здиратись, нехай по- 
тайними сходами, на дворянські високості- - це 
значило вже переходити межі дозволеного і ски- 
далось на скандал. Проти бідолахи вчинили змову. 
Щоправда, надаремну. Намагаючись примусити 
його почервоніти, родичі дуки-- близькі й далекі 
приятелі та друзі вичерпали всі запаси своєї 
еспанської мови, а сповідники, брати різних орде- 
нів, попи, самітники і просто ченці марно витра- 
тили найдобірнішу латину. 

Дука де-Геварра виявив себе зробленим з 
мармуру. Навіть королівське слово не поворух- 
нуло жадної волокнини в його серці. Ще й більше: 
коли Еспанія виряджала свої ескадри проти 
Англії, дон Педро Кампореаль де - Велес - Увілья 
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че зрадив свого ім'я, своїх гербів, свого дому і 
свого державця. Він, як лояльний контр - адмірал, 
опорядив та озброїв свій галіон, зійшов на кора- 
бель з мечем при боці і з коханкою обіч, підняв 
на кормі еспанський стяг, а на гроті-- прапор 
Геварри і віддав себе разом із екіпажем і судном 
до рук сина Карла П'ятого. Той не ухваляв по- 
ведінки коханця, але не міг одмовити адміралові. 
Уся Еспанія промовила ,амінь", і справа на тому 
й скінчилася. 

Зайве казати, що за всі зазначені деталі я до- 
відався пізніш, підчас наших подальших розмов, 
і якщо згадую їх тепер, то лише з метою краще 
висвітлити тобі деякі факти. Але про значну ча- 
стину цих подробиць я здогадався після першого ж 
абордажу дівчини. у 

Кажу ,абордаж" не тому, що оповідаю про 
пригоди на морі. Ні, я беру це слово навмисно, 
бо воно якнайкраще пасує до фактів. То був 
і дійсно справжній абордаж. АЙ категорична від- 
вертість мови, вжита дівчиною, з'ясувала мені 
майже всю решту, і наступного дня панові дунці, 
щоб остаточно ввести мене в курс справ, зали- 
шалося тільки зв'язати між собою  головніші 
точки. 

Ти не знаєш еспанської, і тому я не повторю- 
ватиму тобі нашої розмови. Самий смак таких бе- 
сід зберігається лише в оригіналі, і перекручувати 
його перекладом -- було б злочинство. Отже я 
резюмую. 
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Як я казав тобі, рекомендування пройшло чу- 
дово. Фрази, що ними ми замінювались згідно 
з традиціями вищого товариства, заступали одна 
одну в цілковитому порядкові, наче фігури ко- 
лишнього балету. У дона Педра це виходило ми: 
моволі, природно; у дівчини давався в знаки 
глянс півзакінченого виховання; у мене то було 
взаємодіяння власного досвіду й спогадів з літе- 
ратурних та історичних джерел. В наслідок утво- 
рилося тріо, що кілька перших тактів звучало 
бездоганно. 

Це було красиво, врочисто й імпозантно. Не 
можу сказати, щоб воно мені не подобалось. Я й 
сам був не від'того. У мені знову побігла стара 
кров моєї раси. Я не Знав точно, який Філіп де- 
Бреоте - Брікевій я єсть-- чи той з трохи револю- 
ційними поглядами, що живе в двадцятому віці, 
"чи той інший, з шістнадцятого сторіччя, якого так 
вірно й так помилково викрив у рисах мого 
обличчя наш гість. Нас обволікали архаїчні па- 
хощі, і я з насолодою вдихав їх на повні груді... 
аж тут в ідеально правильному акорді забриніла 
фальшива нота. 

Звичайно ж увігнала її в наш концерт донья 
Грасіоса. А що ця баламутка не вміла нічого ро- 
бити наполовину, то вона ясна річ, і взяла її 
в найвищій октаві. Далі вона, додала до неї всіх 
своїх сил, і почалася какофонія, в якій взяв участь 
ї Вільям - Джоріс Форстер. Прокинувшись, нарешті, 
від важкого сну, мій компаньйон уважав за конче 
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потрібне долучити до того гармидеру ії громи 


свого голосу. 

Причина фальшивої ноти була дуже проста, 
але, на нещастя, неминуча. Спричинилися до неї 
подавані мною й коментовані дукою пояснення 
про обставини тривічної летаргії й пробудження, 
що автором його був я за допомогою доброї феї -- 
електрики. 

Свідчуся всіма незліченними святими еспан- 
ського календаря, тут збилася ціла буча! Тільки 
завдяки щасливій долі я ще й тепер вільно кори- 
стуюся своїми очима, бо довгий сон не пошкодив 
нігтям сеньйори, що мала погану звичку загострю- 
вати їх, як голки. А добросерде дитятко разів із 
дванадцять лагодилось прикласти свої рученята 
до обличчя огидного, проклятого, блюзнірського 
чаклуна, що за нього мала мене вперта, обме- 
жена і войовнича дівчина. 

»Чаклун! Відьмак! Чортів сині!" 

Ось одні з ніжніших епітетів, що голубили 
мої вуха підчас цієї безладної, скаженої розмови. 

Даремно протестував я-- спершу досить ввіч- 
ливо, потім не дуже--і надаремно дон Педро 
вживав найпестливіших імен і звертався до най- 
переконливіших доказів. Здавалося, ми роздму- 
хуємо багаття, яке хочемо загасити. 

Щоб переконати цю навіжену, я, скористав- 
шись з моменту, коли вона зводила дух, підвів її 
до моїх електричних апаратів, запалив лямпочку, 
попестив її руку струмом... вона закуркала, як 
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кречет, і остаточно роздратувала Форстера. Ви- 
проставшись на ввесь свій високий зріст, мій ком- 
паньйон підійшов до ніньї, вищирив усі свої білі 
гострі зуби, розкрилив руки, що масою, вагою й 
формою скидались на баранячі окості, і, дивлячись 
їй просто в очі, проричав під самим її гарненьким 
носиком просту фразу англійською мовою: 

-- Тихо, бабо!.. А то задушу оцими руками! 

Донья Грасіоса не зрозуміла. Не зрозумів і 
"дон Педро... хвалити бога, бо такий панібрат- 

"ський зворот безперечно шокірував би його. 

Та, не добравши змісту слів, красуня чудово 
збагнула зміст жесту. До того часу, напевне, 
жадна людина не говорила з нею так непочтиво, 

(і ця неповага прикро вразила її. Отже, вона од- 
ступила трохи назад, розплющила свої чарівні 
карі очі, роззявила рота... і замовкла... 

Побачивши таке, пан дука не звомпив -- вхо- 
пив красуню на руки і, не давши їй часу скрик- 
нути, одніс свою дорогоцінну ношу до себе в 
каюту і зачинився там, гукнувши мене: 

-- Тепер уже моя черга, графе... Залиште... 
я відповідаю. . 

Двері сухо клацнули. Ми з Форстером стояли 
ні в сих, ні в тих. 

-- Ну, що ж робитиме той старий шкарбун? -- 
питався в мене мій компаньйон. Він не розбирав 
еспанської мови адмірала і нічого не зрозумів. 

-- Не турбуйтесь, мій друже. Розмова, що то- 
читься по той бік дверей, безсумнівно залагодить 
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наші непорозуміння... в кожному разі, ці перепі- 
тії нас не торкаються... Наша присутність там 
зайва, бо ми однаково в пригоді стати не мо- 
жемо... 

Форстер скоса глянув на мене, іронічно похи- 
тав головою, на зразок ведмедів, що танцюють, і 
голосом крокодила з Місісіпі просопів: 

-- Слухайте! Як на дівчину, що, ви кажете, 
голодує більш, ніж триста років, ваш старий 
поводиться з нею занадто жорстоко... Судячи з 
поглядів, які воно кидало на мене після мого коро- 
тенького словечка, мале, мабуть, скоріш заспо- 
коїлось би зо мною... або, звісно, з вами-- 
додала тварюка, відповідаючи на мій обурений 
жест тим же глузливо - чемним тоном. -- Вірте, я 
не забуваю, що ми погодились усе ділити нарівно. 


17 


їХ . 


Зміст фрази був виразний. Настільки виразний, 
наскільки ясні були його наміри і категорична 
воля. На протязі кількох годин мій рішучий ком- 
паньйон уже вдруге ставив переді мною одну й ту 
саму проблему. 

Першого разу од відповіді звільнив мене за- 
клик до помочі мого друга дона Педра, і я дуже 
радів з цього. Я бо зовсім не збирався обгово- 
рювати з Форстером питання, вирішене вже мною 
раз і назавжди. Мені не була потрібна оцінка гар- 
них прикмет дівчини з боку цього буйвола. Я й 
сам міг скласти належну ціну молодій жінці, 
повернутій до життя завдяки моїм махінаціям. 
Минуло вже кілька місяців, що ми були абсолютно 
позбавлені такого товару, як жінка. Цей товар 
я вживаю, не поділяючи ні з ким своєї частки, 
а надто тоді, коли після довгого постування доля 
сунула мені під самий ніс такий ласий шматок, як 
подругу дона Педра. Я не кажу вже, що без мене 
ні дука де-Геварра не міг би. знайти знову, ні 
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Форстер -- спіткати вперше -- цю апетитну панну. 
Отже мені здавалось, що я маю на неї право 
першости; право винахідника, як казали лятинці. 
І з самого початку в мене була готова думка: 
,Я -- насамперед, а решта, - коли що лишиться 
і якщо я захочу, - згодом". 

Невже ж я став би обговорювати її з Форсте- 
ром? Та ніколи. Я твердо вирішив обійтися без 
його ухвали Її без згоди дуки де - Геварра. В таких 
випадках спершу чинять, а потім уже обмірко- 
вують. 

Ось чому, коли Вільям - Джоріс висунув це пи- 
тання вперше, я був дуже радий мати привід, що 

дозволив мені не відповісти. А тепер молодецькі 

рухи дона Педра, що викрав у нас красуню, за- 
вдали мені смутку й відбили охоту розмовляти з 
моїм янкі. Та й розмова та не дала б ніякої ко- 
ристи. Сказати ,так", коли поклав одмовити ,ні", 
було б брехнею, негідною джентлмена. Відповісти 
»ні", як того вимагала істина, значило б призвести 
до сварки. В, взявши на увагу, що об'єкт зма- 
гання перебуває в руках третього злодія, я вва- 
жав сварку за несвоєчасну. І я удав з себе лю- 
дину, яка не чує і не відповідає через те, що 
питання її зовсім не цікавить. 

Я порався коло дроту, ніби то розплутуючи 
його, дарма що проводи не були заплутані, бур- 
мотів якісь безладні фрази, загинав принагідні 
лайки тупав своїми підбитими залізом чобітьми 
по підлозі і поволі, через коридор, посувався до 
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каюти, де сидів екіпаж. Мій компаньйон, не мавши 
ніякої роботи, незграбно переступав | з ноги на 
ногу і йшов слідом за мною. 

Користуючись з присутности Форстера, я рап- 
том повернувся до нього й спитав: 

-- Ну що, старий? Перейдімо тепер до ін- 
ших? Га? 

В руках у мене були всі мої електричні при- 
чандали, і я головою та очима вказав йому на 
купу замерзлих, що, здавалось, чекали своєї черги 
перестрибнути від смерти до життя. 

-- Почнімо з першого з- поміж панства! 

-- Але ви не думаєте, що верзете!-- аж під- 
плигнув Форстер. 

-- Навпаки -- думаю і навіть дуже. 

-- Серйозно? 

-- Серйозно, - і, наблизившись до гладкого 
матроса, якого я невдало лескотав першого, я 
додав: 

-- Слово чести! Тут немає номерів, ніхто не 
зголошується сам; почну з цього-- у нього від- 
верте веселе обличчя, і він мені подобається. На- 
певне, добрий буде товариш. Йч, яке черево! 
Він звеселить кого завгодно... а в цих місцево- 
стях веселощі -- дуже потрібна річ. Будь ласка, 
Форстере, посуньте трохи цього добродія. 

Але мій компаньйон не зрушив з місця і, взяв- 
шись під боки, запитав: 

-- Оце ви думаєте розбудити всю ту братву? 

-- А чому ж ні? Це буде повно несподіванок, 
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-- Вам мало двох примірників, що цілуються 
там-- по той бік дверей? 

Тварюка через плече великим пальцем показав 
на корму. Крізь зачинені двері чути було вере- 
скливі нотки доньїі Грасіоси і густіший голос дона 
Педра. Подеколи наставали моменти мовчанки, 
раз-у-раз триваліші й частіші, що страшенно 
обурювали мене. Щодо Форстера, то йому за- 
шарілись щоки, а в очах замиготіли вогники. 

Я ще раз удав, ніби не розумію нічого, і відказав : 

-- Мало. Я хотів би відвести цей корабель до 
Европи... 

-- Або до Ямерики. 

-- Яволів би до Европи. То -- його батьківщина. 

-- А я волію Вмерику. Це -- моя батьківщина, 
і я міг би заробити багато доларів, виставивши 
його як дивинку. 

Я розсміявся, але в мій план не входило дра- 
тувати Форстера, і я сказав примирчим тоном: 

-- Чудова ідея, товаришу. Не будьмо спереча- 
тись з-за таких дрібниць. Де б не показувати це 
судно-- чи то в Новому, чи то в Старому світі -- 
ми однаково зберемо гарненьку колекцію сучас- 
них монет, вам і мені на втіху. Хочете -- кинемо 
жеребок, з чого почати -- з Европи, чи з Америки? 

-- Ставлю сто доларів, що вийде Ямеринка. 

-- Гаразд. А я йду в заклад на сто доларів, 
що то буде Европа: 

-- Ви-- славний хлопець, товаришу,-- і Форстер 
у захваті потер собі руки. 
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-- Отже, ви самі розумієте, - провадив я далі, 
для такої операції потрібний екіпаж, що обслуго- 
вував би галіон. Нас двох не доносить, а ті двоє 
вміють маневрувати тільки по - старосвітському. До 
того ж з матросами на борті ми будемо більше 
брати за відвідування судна. 

Аргумент вплинув на мого компаньйона. 

--» Добра ідея!--хитнув він головою.-- Але 
тепер зима, а якщо судити з апетиту адмірала 
та його ніньї, ці п'ятдесят зголоднілих людей 
їстимуть за двісті... Чи вистачить нам провізії, 
що в трюмі, аж до відлиги? 

Зауваження було не безпідставне. Я замислився 
на хвилинку. 

-- Маєте рацію, - промовив я. 

-- Ось бачите. 

Та зараз же мене пройняла нова думка. 

-- Єсть ще один спосіб. Давайте ставитись до 
них як до консервів. По суті вони ж не являють 
собою нічого іншого. Хіба не правда? Я при: 
кличу до життя трбох чи чотирьох, аби підтри: 
мувати лад на судні, а решту розбуджу перед 
самим одплиттям. Їм не буде холодно, вони не 
почУватимуть голоду і не заважатимуть нам своєю 
балаканиною. Кращої системи щодо дисципліни 
та харчування і не вигацаєш, 

Форстер реготався. Сміявся і я. Можна було 
подумати, що ми щирі приятелі. 

-» Ну, я беру он того веселого гладуна, потім 
того високого, худорлявого... я вже електрофі- 
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кував його і не хочу обдурювати... Далі... далі... 
он того здорового в кінці столу... у нього кре- 
мезні плечі, і він мусить бути добрий робітник... 
Ще далі... другого-- ось коло вікна. Це юнга. 
Можна повернути його на кухаря і давати викону- 
вати різні дрібні доручення... Крім того... 

-- Тихо, тихо !-- спинив мене Форстер. - Ма- 
єте вже четверо -- і годі. Юнга ще туди-сюди... 
Він надто молодий, а ті троє дорослі, як ви і я. 
У нас нема ніякої гарантії, що вони не будуть 
вибагливі... Якщо я погодився ділити дівчину 
між двома, то тільки тому, що один з них-- ви, 
але ні в якім разі не пристану я на поділ на 
п'ять чи шість часток... Правда, коли вони не 
сидітимуть тихо, мій ніж не забариться відібрати 
від них те, що дасть їм ваша диявольська еле- 
ктрична машина. і 

Надаремно силкувався я скерувати його думку 
на інший шлях. Він, бестія, вперто тягнув своєї. 
І на цей - третій - раз мені пощастило уникнути 
безпосередньої відповіді, але вийшло воно дить 
незграбно. М 

-- НУ, годі вже! Можна буде впоратись і з ними. 
Починаймо будити! 

Форстер підійшов до огрядного матроса, нахи- 
лився над ним, узяв його за плечі й під колінками 
підняв наче пакунок який і пішов до крісла, при- 
мовляючи: 

-- Номер перший! Ось вам! Боже милий, 
та який же він важкий!-- Саме в ту хвилину 
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відчинилися двері, і на порозі з'явився пан дука. 
Форстер з несподіванки трохи необережно кинув 
у крісло свою ношу і сказав: 

-- От тобі й маєш! Тепер ще й цей джентл- 
мен. Чого він хоче? 

Чого хотів дон Педро? О, дуже небагато. Він 
прийшов заспокоїти нас або вірніше -- мене (бо 
гаданий льокай не існував для такого вельможі) 
щодо стану нервової системи своєї любої при- 
"ятельки і, доречі, перепросити чемненько за де- 
які вільні вирази, що їх тендітна дитина визнала 
за потрібне прикласти до моєї особи. Між ін- 
шими чеснотами славний старий мав пієтет до 
дружби і, не добравши все таки як слід, дово- 
джусь я собі чи ні своїм власним прадідом, пово- 
дився зо мною так, ніби я був він. Мені зрідка 
випадало стрічати людей з такою чулою душею 
і що так досконало вміли б висловлювати свої 


почуття. 
Закінчуючи, пан дука голосно вигукнув кілька 
кличних слів, і, як відповідь на них, ми вздріли 


саму донью Грасіосу, що з гордовитою невиму- 
шеністю, гідною всіх герцогинь Ескуріялу, і по- 
важною скромністю, якій позаздрили б усі абатиси 
Іберійського півострова, вшанувала мене невелич- 
кою фразою, елегантною щодо форми і люб'яз- 
ною змістом. З свого боку, викликавши задоволену 
посмішку старого джентлмена, я галантно поцілу- 
вав її в руку і спостеріг, що лукава жінка якось 
дивно глянула на мене крізь свої довгі спущені 
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вії. В моєму: серці зараз же прокинулись надії, і 
я був певний, що плекав їх не помилково. Адже 
тоді, як чоловіки, починаючи від добродія Ндама, 
в усіх галузях поступали вперед дуже повільно і 
з великими труднощами, жінки розкошували, не 
докладаючи ніякої праці, а пані Єва з перших же 
кроків досягла досконалости в мистецтві "жіночої 
дипломатії. Любі створіння від часів земного раю 
й дотепер не знали двох способів дати чоловікові 
зрозуміти чарівну фразу: ,Майте на увазі, що ви 
мені не огидні". 

Ось яке корисне оповіщення дістав я з погляду 
доньї Грасіоси, затримавши трохи свої губи на її 
пухких пучках. І, мушу признатись, ця новина не 
була для мене несподіванкою. Не думай, що я 
пишаюся. Власно, в цьому я не вбачав навіть ні- 
чого похвального -- адже з усієї зграї я один мав 
більш - менш показну статуру. Свого старого при- 
ятеля вона знала занадто довго; у Форстера були 
самі негативні приваби; а решта-- сиділи за- 
мерзлі. 

Я прийняв той погляд, відповів на нього, під- 
вівши голову, і мав приємність бачити, як соро- 
м'язливо заховались під довгими віями карі зіниці, 
а легкий рум'янець забарвив вилиці красуні. 

-- Ну, тепер мир підписано, і я страшенно 
радий 1--ззгукнув добрячий джентлмен. 

Було з чого радіти йому бідному! Цей пара- 
докс викликав у мене веселий настрій, і, стриму- 
ючи напад сміху, я ледве не задихнувся, 
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На щастя, дівчина потурбувалася вивести мене 
з ніякового становища. В ту саму мить вона пере- 
лякано скрикнула і всім своїм чудовим тілом пода- 
лась назад: 

-- Мати божа і пресвята діво! 

-- Що трапилося, моя голубко? -- занепокоївся 
дон Педро. 

- Там... там...-- бурмотіла донья Грасіоса, 
не в жарт перестрахана, і пальцем показала на 
крісло, де під різким світлом електричних лямпо- 
чок вимальовувалась постать маленького огряд- 
ного матроса, до цього часу прихована від наших 
гостей за широкими плечима Форстера. 

Не зважаючи на своє досконале виховання, 
дука цРаміг стримати зауваження в формі грубої 
лайки і, жестом інстинктовної охорони притягуючи 
до себе дівчину, спитав мене: 

-т Що він робить там... той чоловік -- у моєму 
кріслі ? 

Мені нема чого розводитись про злочин, який я 
вчинив, примістивши простого матроса в крісло, при- 
значене облягати поперек його ясновельможности. 
Розум дона Педра-- надзвичайно жвавий, як я 
тобі казав-- встиг уже звикнути до умов віку, куди 
його закинула доля: він одразу вгадав мою думку 
і розлютувався вкрай. 

-- Але ви ж не збираєтесь будити того дядька, 
графе? 

-- Навпаки, сеньйор дуко. Маю такий намір. 

-- Ніколи! Ніколи! Я не хочу! 
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Він трохи заїкався, а сеньйора Грасіоса, спер- 
шись на його плече, стверджувала заборону очима, 
головою, плечима й усім своїм тремтячим тілом. 
Та його високість зараз же схаменувся і, зрозу- 
мівши, що вжив недоречне, через надто владну : 
форму, слово, похопився виправити свою по: 
милку: 4 

-- Я не хочу... розумієте?.. | буду дуже 
вдячний, як ви не будитимете того матроса... 
зробіть, уклінно прошу, ласку і дайте йому спати 
й далі. 

Потім на чоло йому набігла хмара, і адмірал 
пояснив: 

-- Людина, щоїї посадовили туди -- Грегоріо -- 
вельми образив мене... Мені довелося загрожу- 
вати... бути жорстоким... Розумієте тепер?.. 

Я добре розумів, що тет-а-тет и росом 
і його шефом не може призвести до дуже приєм: 
них сцен, і в інтересах загального спокою краще 
було б не організовувати цього побачення. До 
того ж у мене не було улюбленців: той чи ін- 
ший з замерзлих -- хіба не однаково? Мені потрібні 
були люди, невеличкий загін для роботи -- ось і 
все, А що до складу загону ввійдуть Санчес, Род- 
рігес та Карлос і не ввійде Грегоріо, то мене 
мало обходило. Отже, віддавши чемний поклін 
адміралові, я звернувся до Форстера: 

-- Знаєте, друже, з міркувань особистого ха- 
рактеру пан дука не хоче, щоб ми будили цього 
матроса. Чи не були б ви ласкаві віднести його 
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до купи, а натомість узяти того високого, худор- 
лявого ? 

Форстер зайшовся сміхом. 

-- Охоче! Не будьмо з-за таких дурниць 
дратувати старого. Не хоче кулю -- візьмемо сір- 
ника. 

Сказано -- зроблено. Поставивши в куток гла: 
дуна, ми вхопили за руки й за голову довгастого 
матроса і спинилися, почувши новий поклик. 

-- Ні, ні! прошу вас, тільки не цього! Я ні 
в якім разі не хочу, щоб ви воскрешали Ба- 
раху! 

«Дівчина знову щосили допомагала своєму ко- 
ханцеві та панові, і не бажавши сваритись із нею, 
я впустив задубілого Бараху і, ввічливо про- 
мовив: 

- Добре! Нехай собі Бараха спить, а вас, лю- 
бий, дуко, я попрошу вказати мені, кого з ваших 
людей мушу я повернути до життя. 

-з Ахі--який же то був голосний крик! 

-- Нікого, нікого! В ім'я нашої довгої дружби 
заклинаю вас не робити цього. Навіщо брати собі 
на шию такі шельми? 

Я навіть "трохи зніяковів перед його запалом 
і заперечив: 

-- Але ці бідолахи, дуко... 

-- Фії що то за ніжності, графе! Всі ці люди 
на краще й не заслуговують. 

-- А втім, дещо слід було б зробити й для 
них, любий мій дуко... 
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-- Нічого, дорогий графе! Тільки в такому стані 
ці розбишаки мені й подобаються. 

-» Але вони ж -- ваші матроси. 

-- На превеликий жаль, я це знаю. 

-- Проте, екіпаж... 

-- Екіпаж з бандитів, пане! Найгірші каналії, 
що їх будьколи освітлювало сонце. Вони обра- 
зили мене, графе, і я відчуваю невимовну радість, 
коли бачу їх в такому стані. 

На цей раз я змовчав, дуже здивований, бо 
рідко бачив морського офіцера, який ставився б 
так до свого екіпажу. Скориставшися з моєї мов" 
чанки, дука додав: 

-- Серед послуг, що їх ви мені зробили, графе, 
за одну за найбільших я вважаю те, що стою те- 
пер живий перед цими замерзлими бандитами... 
і уклінно прошу підтримувати їх у такому стані 
й надалі. Буду вам дуже вдячний. 

-- Тятакож,--то виславлювала свою думку нінья.. 

Мені лишалося тільки вклонитися, надто коли 
до них приєднався й Форстер, що зрозумів нашу 
розмову не так із слів, як з жестів: 

-з Я, знаєте, теж згоден із вами... через харч... 

-- Ваша воля, шановний дуко, і бажання мадам- - 
закон для мене. Були вони замерзлі, ці люди, то 
нехай так і сидять замерзлі,- удався я до дона- 
Педра, а до себойююв: "Доки я не вирішу чо- 
гось іншого". РИ 

Ти ж бо розумієш, що я зовсім не збирався, 
догоджаючи старому добродієві, зректися свого 
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плану визволити його галіон і воскресити ввесь 
екіпаж. Одної гарної днини я поставлю таки їх до 
роботи і з револьвером у руці примушу замири- 
тись з адміралом. Тимчасом нам не було куди 
поспішати, і я волів бути люб'язним і не свари- 
тися з дівчиною. 

Проте, заінтригований ворожістю та боязкістю, 
що їх виявили були наші гості, я не міг утрима- 
тись од запитання: 

-- Чи не буде нескромністю з мого боку по- 
просити вас, дуко, розказати мені, "що зробили 
вам ці люди? 

Дон Педро трохи зблід, нінья злегка , зашарі- 
лась. Впала коротка мовчанка. Потім донья Гра- 
сіоса стала старанно влаштовувати на своє місце 
брошку, що розстібнулась у неї на корсажі,а пан 
дука, нахилившись, прошепотів мені на вухо: 

-- Не настоюйте, графе... жахні спогади... 
тут ішлося про честь доньїі Грасіоси... Побачивши, 
що однаково доведеться загинути, вони захотіли... 
вам ясно чого... І тоді я відступив за стіл і... 
розумієте?.. 

Гадаю, що я зрозумів і що мені було ясно! 

Невже ж і вони також? Виходить, всі на цьому 
клятому галіоні думають лише про одне! В, під 
сто чортів! Тоді я не буду воскрешати їх. Годі 
з мене ї Форстера, що надокучає своїм ,поділом 
нарівно". Він, шельма, вгадав правильно, коли 
казав про можливі апетити хлопців, що тепер 


- 


"сплять. Я й не думав, що він такий завбачливий. 
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І поки дон Педро шипів мені в ухо двозначні 
слова, я змалював собі зворушливу сцену, що 
підчас її екіпаж замерз у тих позах, в яких ,ми 
його застали. 

Між адміралом і п'ятдесятьма матросами, не 
знищеними гарматними гулями англійців, знялася 
суперечка с приводу ніньї. Дон Педро з писто- 
лею в руці і його кохана, озброєна кинджалом, від- 
ступали за стіл, ладні захищатись до загину, а 
морці тимчасом радились, що робити далі. Саме 
тоді температура раптом упала, і всі вони замерз- 
ли так нагло, що перо адмірала не встигло за: 
кінчити в судновому щоденникові фрази, де він, 
як справжній моряк, списував усі перипетії за- 
колоту. 

Кількома словами зрезюмував я дуці мої гадки, 
ї він цілком ствердив їх. 

Ясна річ, будити матросів -- зараз же, принай- 
мні, доки я не знайшов ще виходу -- була б немож- 
лива і навіть небезпечна примха. Отже я цілком 
щиро сказав дуці: 

-- Чудово! Покладіться на мене. Нехай вони 
сплять і далі. Це для них--гарний  одпочи- 
нок... 

-- І, до речі, вони доведуть до ладу свої 
нерви! 

То висловлював свою думку Форстер, як і за- 
вжди, в брутальній формі. Він, бестія, зрозумів 
наші жести й прочитав потрібні слова з виразу 
на наших обличчях. 
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Втручання Форстера спричинилося до деякого 
замішання, але я поклав йому край, сказавши: 

-- Все це дуже добре, але що його робити 
з усім цим людом? Не можемо ж ми жити в од- 
ному помешканні з померзлими! Вони отруювати- 
муть нам існування. 

-з Треба викинути їх у море!-- постановив 
адмірал-- А в щоденникові я зазначу: ,втопи- 
лися". 

А не любив він ходити манівцями, той старий! 
Тільки на цей раз я не міг пристати на його про- 
позицію. Мені, правда, зовсім не до: вподоби 
було провадити цілі дні поруч з купою замерзлих 
матросів, але я не відмовлявся думки мати їх усіх 
на похваті, щоб слушного часу воскресити з до- 
зволу чи без дозволу пана дуки. Ці міркування 
примусили мене не погодитись з адміралом. 

-- Неможливо !-- одказав я. - Море - вкрите 
кригою, твердішою за граніт, і. не знаю навіть, 
у скільки футів завгрубшки, а у нас нема чим 
пробити його. Тут, напевне, єсть десь порожній 
трюм. | 

-- Звичайно. На прові, між матроською каю- 
тою і складом Для снасти, - одповів дон Педро. 

-- Гаразд! То нам лишається тільки взяти цих 
панів і поставити їх у трюмі, як дрова, а далі зро- 
бимо з ними, що буде треба. 

Форстер, дука і нінья одностайно ухвалили мою 
пропозицію, не зрозумівши, що вираз ,що буде 
треба" мав подвійне значіння -- для них то було 


, 132 


викидання в море, а для мене-- пробудження. Та 
якби ми завжди правдиво висловлювали свої 
мислі, то життя стало б неможливе. 

Що мій план не стрінув заперечень, то ми 
зараз же заходились переселяти заморожених ра- 
калій, поводячись із ними дуже пристойно. Власно 
робили ми з Форстером; дука керував операцією, 
а нінья сиділа, мріючи про щось і час од часу 
скидаючи на мене очі. 

Зненацька красуня скрикнула і в один скок 
опинилась в кутку каюти, вигукуючи : 

-- Знайшла! знайшла! 

-- Що ви загубили, моє серденько ?2-- люб'язно 
звідався її старий друг. 

Донья Грасіоса піднесла руку, і між її паль- 
цями блимнув огник: 

-- Мій кинджал, -- радісно відповіла вона. 

І в зброї, що її Грасіоса переможним жестом 
підняла над своєю головою, в жорстокій ухмилці 
оголивши білі зубки, я впізнав кинджал, який, за 
прекрасною порадою Форстера, відібрав у пан- 
ночки перед тим, як розбудити її. Мій товариш 
тоді ж недбало кинув його на бік, ая, слово чести, 
і забув про нього. 

Але Грасіоса, здавалося, була щаслива, зна- 
йшовши цю ляльку, трохи дивну в руках звичай- 
ної жінки і надзвичайно ординарну в руках ес- 
панки. 

Дука почав сміятись-- він вважав радість своєї 
коханки за цілком природну; Форстер стояв ні 
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в сих, ні в тих, а я... я був просто в захваті: 
дівчина в розкішному старомодному вбранні, з 
високо вгору піднесеною головою, з зарозумі- 
лим і задирливим поглядом, була на прочуд гарна 
й приваблива в своїй позі готової стати до бою 
войовниці. З трохи зігнутою лівою рукою, що ніби 
то держала щит, з кинджалом у правиці вона, зда- 
валося, посилала виклик ворогові. 

Карі очі перебігли по обличчях трьох чоловіків, 
повернених до гордовитої постаті. Прочитавши на 
кожному з них надпорив і бажання, певна, що над 
нею умлівають, задоволена з перевірки влади 
свого тіла, Грасіоса недбайливим і граціозним 
рухом спустила руку. 

Потім вона взялась за лезо й відкрила дер- 
жака, що спалахнув різнобарвними вогниками. 

-- Чудовий кинджалі-- не міг я стримати подиву. 

-- І такий же добрий, як ) гарний, графе. Ди- 
віться сами! 

То був дон Педро, що, влещений моїм надпо- 
ривом, звернувся до молодої жінки: 

оз Покажіть, прошу, ваш кинджал панові гра- 
фові, моя голубонько. 

ВАбатиса з герцогської ласки простягла мені на 
"долоні свою зброю, і я констатував, що мій нюх 
"колекціонера не зрадив мене, -то був справжній 
шедевр. Широке лезо з загартованої криці, виме- 
режане золотими літерами, а держак -- засіяний 
самоцвітами, що складали герб дуки де-Ге- 
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Я нахилився, щоб краще бачити. 

-- Розкіш 1-- мимоволі вихопилось у мене. 

Цей поклик також мав подвійне значіння, бо 
в однаковій мірі стосувався й до чудової зброї, 
і до прегарної руки, де вона лежала. Донья Гра- 
сіоса"так і зрозуміла його і подякувала мені ніж" 
ним поглядом. Дука менш лукавий, ніж його мила, 
не відчув моєї прикладки і, ввесь розцвівши, сказав: 

-- Ви, видима річ, великий знавець, графе, і я 
дуже радий... 

-- Та це ж скарб, дуко! 

-- Але криця в ньому коштовніша, ніж сСамо- 
цвіти на держаку. Це--твір... -- голос  дсна 
Педра набув незрівняної гордости, - Себастьяна 
Руїса, толедського майстра, зроблений за моїм 
замовленням спеціяльно для доньїі Грасіоси перед 
нашим од'їздом. Ось його марка, сеньйоре. 

Я нахилився ще більше. Ім'я славетного толед- 
ського майстра давалося прочитати зовсім легко. 
Та я давно вже знав його марку: її наведено в 
усіх книжках у питаннях мистецтва. Зате, спробу- 
вавши прочитати девіз, написаний між арабесків, 
я зазнав фіяско і жалібно запитав: 

-- Щось не розбираю, вибачте мені, дуко. Ма- 
буть, це той знаменитий, клясичний девіз: ,Не 


витягай мене без достатньої потреби, не вкладай. 


у піхви, доки честь не буде задоволено"? 

-- Ні, графе,-- згорда посміхнувся дука,- девіз, 
шо ви його згадали, підходить до мечей або до 
рапір, як моя, наприклад. А це ж -- жіноча зброя. 
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Його посмішка стала іронічнішою, хитрішою, 
і він закінчив тоном ввічливого глузування : 

-- І тому Себастьян Руїс вигравірував тут більш 
жіночу, хоч і загрозливу фразу: ,Якщо тебе вку- 
сить ця гадюка, в аптеці ти не знайдеш ліків". 

Чи не була то омана? Мені здалось, що, повто- 
рюючи за дукою цю фразу, Грасіоса недобрим 
оком скинула на Форстера. В кожному разі, ми 
й гадки не мали, що добрячий дука вирік нам 
усім присуд невблаганої долі. 
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Під знаком цього епіграфа й почалася наша 
зимівля на лоні предковічної криги. 

Ти ж не думаєш, що я малюватиму тобі кар- 
тину, що фарби й деталі її встановив ще Жюль 
Верн, ведучи до північного бігуна свого капітана 
Геттераса. Якщо фантазія талановитого ам'єнського 
майстра тебе не задовольняє, пусти ристю свою 
уяву, годовану всіма оповіданнями, що їх зберегла 
тобі пам'ять, пожени на всю витягу свій дар провидін- 
ня... Це далеко тебе не заведе. Я ж бо знаю 
твою уяву: то спокійна, поважна особа, занадто 
розсудлива, щоб угадати бодай бо двадцяту ча- 
стину того, що мені довелося там пережити. 

Отже не соромся, прошу, комбінуй, розташо- 
вуй, вигадуй, вимірковуй, змишляй. Твоя фантазія 
не постачить досить несподіванок, і в твоєму че- 
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репі не знайдеться доволі надпоривности, щоб дати 


тобі нехай щонайменше уявлення про час, пере- 
бутий мною на далекій півночі в товаристві пана 
дуки де-Геварра, його навіженої коханки, дурбая 
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Форстера й п'ятдесятьох замерзлих матросів. Ці 
німі персонажі чудово наслідували античний хор, 
якимось чаруванням змушений мовчати. 

Чи стала та навіжена коханка моєю? Слухай, 
старий, як на найбільш жіночого адвоката, це запи: 
тання - безглузде й негідне твоєї слави психолога. 

Ти ж бо знаєш мене змалку. Значить, у тебе 
в руках один з елементів рівнання. Щодо дру- 
гого, то я вже казав тобі, що він складався з урод- 
ливої та дурненької ніньї. Незвичайно затяжне 
. постування збудило в неї апетит, що, бувши й перед 
тим прекрасний, став тепер ненаїдний. В наслідок 
цього пан дука,-- дарма, що той самий відпочи- 
нок одживив і його сили,-- показався надто непо- 
житовною стравою для такої обжери. 

В поглядах своїх двоє коханців істотно різни- 
лися один од одного, і я дуже скоро помітив ту 
розбіжність. Божественна Грасіоса в найчарівні- 
ший у світі спосіб давала на разум, що стоїть за 
розподіл сантиментальних почувань, а симпатяга 
дон Педро, навпаки, наївно виявляв свої егоїстичні 
власницькі ємаки і прихильність до політики мо- 
нополій. В цьому питанні між еспанським грандом-- 
природженим протекціоністом -- і красунею, з на- 
тури своєї прибічницею вільного обміну, не було 
ніякої єдности. й 

Треба тільки нам з тобою зараз же порозумі- 
тися: абатиса з ласки герцогської зовсім не до- 
держувала брутально - нескладної теорії спільного 
володіння, а виявляла не абиякий дипломатичний 
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хист до складання чудесних рівнобіжних умов, за- 
вждина підставі найбільшого сприяння одній з націй. 

Г ось тут на нашому обрії і з'явилася хмарка 
в особі Форстера, бо огидна бестія був завзятий 
прихильник розподілу без ніяких обмежень. Якщо: 
дука мав погляди занадто вузькі, то у Вільяма- 
Джоріса вони були понад усяку міру широкі. Вузь- 
кій теорії про подружжя вдвох, що їй віддавав 
перевагу еспанець, -янкі протиставив гнучку си- 
стему подружжя вчотирьох, Мушу проте визнати 
за ним справедливість-- в тому четвертому по- 
дружжі він ласкаво залишав за мною третій номер. 
Свідомий небагатьох своїх особистих чеснот, мій 
дикун коректно згоджувався на останнє місце в 
спискові, але настирливо хотів бути заведеним до 
нього... А коли ця потвора чогось хотіла... 

Щодо мене, то я всією душею схилявся до 
подружжя втрьох, мавши за неможливе інший 
вихід в зв'язку з наявністю дона Педра. Проте, 
я старанно втримувався висловлювати свою думку, 
аби уникнути суперечок з дукою де - Геварра, що 
- кваліфікував би її як непристойну, і з Форстером, 
який визнав би її за не досить широку. Отже я 
приховував її для себе... і для доньї Грасіоси. 

Зайве казати, що справа з нею посуваласьна- 
перед не без затримки дарма, що дівчинка від 
перших же годин не крилася з тим, що я дуже 
наближаюся до улюбленого нею типа. Йле ця за- 
тримка дала нам змогу розташуватись згідно з но- 
вими умовами нашого існування. 
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Перш за все, скоро тільки замерзлі, гарненько 
поскладані один коло одного, стали на варті втрюмі 
на прові, ми зараз же зібрались на нараду і ухва- 
лили залишитись у вигідних і комфортабельних 
тельбухах галіона Запіа Магіа і птасоїаїа. Форстер 
хотів був на електричних гринджолах у супроводі 
двох нових компаньйонів зараз же податися на 
південь. Та мені не трудно було довести абсурд- 
ність цієї ідеї, бо подорож льодом на екіпажі, що 
здавався їм диявольським витвором, викликала б 
тільки огиду і в дуки, і в ніньї. | Форстер сам визнав 
свою помилку, коли я нагадав Йому забутий вже 
ним наш план організувати виставку галіона в усіх 
портах Старого й Нового Світу. 

-- Треба ще буде вивести корабель на вільну 
воду, - зауважив він, немов заперечуючи. 

-- Виведемо,-- заспокоїв його я. 

-- Взявши на причал до гринджол? 

-- Ні, власним його рухом. Через пересування 
криги. 

-- Гіпотеза! 

-- Факті 

-- Звідки ви це знаєте? 

-- Я протягом сорок вісьмох годин спостерігав 
зорі. Ми спускаємось на південь. 

-- Нехай почуєвас найстарший дідько з пекла. 

На щастя, діялог одбувався жахнішою амери- 
кано - англійською мовою, що її уживав Форстер, 
і наші еспанці не зрозуміли блюзнірства останніх 
слів-- інакше вони зомліли б з переляку. 
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-- Дідько тут ні до чого,-- заперечив я.-- До- 
сить і моїх розрахунків. Крига посувається на пів- 
день; на весні вона скресне, і ми попливемо. 

-- Або потонемо... 

-- Чого це ви кавкаєте? І чому б ми стали 
тонути ? 

-- Тому що галіон потрухнув. 

-- Нічого подібного. Дерево цілісіньке. Ви по- 
гано дивилися, голубе мій. 

-- ВА дірки від гарматних куль англійців ? 

-- Заткнемо. 

-- Як? Треба ж комусь працювати. 

-- А ви, мабуть, воліли повернутись додому 
вплав? 

-- Та годі вже. Мені приділено робити все, що 
ви схочете. 

| Форстер зідхнув так кумедно, що я не міг не 
розсміятися. 

В наслідок цієї розмови ми організували своє 
існування зовсім непогано. Приміщення на кормі 
легко було розподілити і не важко опалювати, 
а надто після того, як я спорудив на палубі аеро- 
генний апарат за принципом вітряка, що вдесяти- 
рив мою електричну продукцію. Не дивуйся, прошу. 
Я ж казав тобі, що ядуже вигадливий електротех- 
нік. Не мавши змоги використовувати ні чорного 
вугілля, якого там немає, ні білого, -- бо вода взя- 
лася кригою, - я вдався до вугілля блакитного. 
Ось і все. Оминаю технічні деталі і кажу тобі лише 
найістотніше: за допомогою вітряка, такого любого 
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Дон - Кіхотові, я опалював і освітлював електри- 
кою один з галіонів, на яких колись плавав Сер- 
вантес власною особою. 

У нас було дуже тепло і дуже багато світла. 
Їли ми чудово і мали різноманітне меню завдяки 
вмілому сполученню наших харчів з багатими за- 
пасами, що збереглися в трюмах Запіа Магіа і тта- 
соіака. Єсть хороші сторони і в морозі. 

У нас було спільне помешкання -- колишній. 
адміральський салон, куди виходили двері чоти- 
рьох кімнат, законопачених і впоряджених за всіма 
набутими на досвіді правилами полярного життя. 
Чотири кімнати, тобто по кімнаті на кожного. 
Наводжу цей деталь, щоб тобі легше було зро- 
зуміти дальші події, зв'язані з таким розподілом. 

День збігав за точно встановленою програмою: 
вісім годин сну, чотири рази на добу гаряча їжа, 
дві години прогулянки на кризі навколо корабля, 
трохи фізичних вправ, веселі балачки... Ти розу- 
мієш, що я доглядав моєї пари з суровістю медич- 
ного інспектора; мені зовсім не хотілося, щоб 
вони захоріли на шкорбут чи на якусь іншу по- 
гану полярну хоробу і позбавили мене прибутків 
од майбутньої, єдиної свого роду, виставки. 

- Видовисько, можу тебе запевнити, було не 
заялозене. Четверо людей круг електричного 
радіятора в абсолютно незайманому салоні на 
-галіоні часів Великої Армади; двоє зних -- в еле- 
гантних убраннях, які носили в палаці Філіпа Дру- 
гого, двоє інших-- в сучасних костюмах амери- 
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канських китоловів. То була оригінальна трапеза. 
Та ми за три дні так звикли, що не звертали на 
це жадної уваги. Принада розмов примушувала 
нас -- принаймні, дуку й бі рі про все 
і навіть про сон... В втім. 

Форстер, втомлений нашою балачкою, засипав 
на своєму стільці, випивши силу грогу й прони- 
завши пожадливими поглядами донью Грасіосу, 
а я нишком сміявся і радів, що вона все ще ста- 
виться до американця як до слуги і дивиться на 
нього з високости своєї величности. Потім нінья 
й собі не витримувала наших дискусій, заважких 
для її пташиного мозку, починала позіхати, мало 
не скручуючи собі щелепи, і, нарешті, уходила 
спати, моргнувши оком раз на дуку, раз на мене. 
Даю тобі на волю уявити собі ніжність і порів- 
няльний зміст цих двох поглядів... Від шуму Фор- 
стер прокидався і чвалав до себе в каюту, пере- 
конаний -- помилково, мушу попередити - - що, пі- 
шовши в свої апартаменти сама, донья Грасіоса 
перебуде насамоті цілу ніч. 

Дука і я лишались удвох і проводили чудові 
години, взаємно знайомлячи один одного з тим, 

що нам було невідоме. 

Я казав уже тобі, що перші вияснення дава- 
лося зробити з безумними труднощами. Яле дон 
Педро, повторюю, був людина надзвичайно здібна 
й високої культури... культури, звісно, людини 
шістнадцятого сторіччя, а точніше-- еспанського 
вельможі шістнадцятого сторіччя. Отже, почавши 
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розплутувати клубок непорозумінь, ми поступали 
зі швидкістю, якої я спочатку не міг і сподіва- 
тись. 

Запам'ятавши дату нашої зустрічі і усвідо- 
мивши собі факт тривічного замерзання та наступ- 
ного пробудку, мій гість без ніяких труднощів 
засвоював собі все те, що я Йому розказував. 

Ясна річ, випало мені прочитати цьому бідо- 
лашному дуці коротенький курс нової історії. Він 
спинився на царюванні Валуа і виявляв цілковите 
незнання багатьох істин, абеткових для нас, що 
не спали триста років. До курсу історії довелося 
додати ще й курс географії, не завжди легкий 
для викладання. Та, нарешті, завдяки добрій волі 
мого учня я з честю склав і цей іспит. 

На завершення треба було перейти до царини 
точних наук. То було вже складніше. В цих пи- 
таннях пан дука зберіг трохи чудернацькі ідеї, 
властиві часам Найсвітлішої Інквізиції, і з самого ж 
початку категорично став опір. Мені припадало 
битись, дискутувати, заперечувати, захищати, до- 
водити, мотивувати, навіть виправдуватись. Вле, 
друже мій, то були інтересні суперечкії, і, не пи- 
шаючись, можу сказати, що з мене вийшов би 
добрий професор, бо я здобув рішучу перемогу. 
Правда, в моїх руках був надзвичайної ваги аргу- 
мент-- електричний прокид пана дуки і його лю- 
бої подруги, нехай він і скидався на чаклунство. 

Не зважаючи на те, що від мене на повен ніс 
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дхнуло сіркою й хмизом багаття, дон Педро, роз- 
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чавлений фактами й наочними доказами, склав 
зброю з елегантною гідністю великого вельможі, 
який знає ціну своїй здатливості. З поразки він 
зумів навіть зробити своєрідний висновок про ду- 
ховну міць людей, що серед них недовідома доля 
прикликала його жити. Дука гадав, що дозволити 
викривати секрети, на його думку, незвичайно не- 
безпечні, було ознакою великої духовної мужно- 
сти. Ї він був у захваті, довідавшись, що ми не 
спалили зараз же, не давши їм і слова сказати, 
Пастера, Кюрі, Едісона, Бренлі й ще декого... 
Крім невеличкої розбіжности поглядів у цьому 
питанні, ми чудово в усьому порозумілися. 

Після цього, остаточно переконаний, що, мавши 
однакове з моїм прадідом ім'я та прізвище, я 
проте був правнук цього шановного предка, а не 
він сам, дука де - Геварра радо заходився вводити 
мене в курс речей, за які я, з свого боку, мав 
помилкові уявлення. Дорогий мій! якби ти знав, 
скільки нісенітниці понаписувано про царювання 
Філіпа Другого та про французький двір часів 
Валуа. Я тепер першорядний фахівець у цих 
справах. 

Отже, розмовляючи з моїм любим гостем, я ма- 
лював уже собі картини свого багатства Й слави. 
Я бачив, як, повернувшись до Парижу, вимагаю 
для себе катедру в Соїїгде де Егапсе і оголошую 
курс , Шістнадцяте сторіччя у Франції, Еспанії та 
Англії за свідченнями (живого сучасника. Викла- 
дач -- граф Філіп де- Бреоте - Брікевій". З перших 
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же лекцій - загальне здивування; для всіх істори- 
ків-- то справжнє хара-кірі. Мене обирають до 
Французької Академії, нагороджують орденом 
Почесного Легіона найвищого ступеня, урочисто 
приймають по всіх закордонних університетах, вла- 
штовують  тріюмфальну поїздку з лекціями по 
Америці... далі-- зисковний шлюб, книжки з ве- 
личезними тиражами, історичний роман, що поса- 
дить на лід самого Дюма... драма на сцені Фрай- 
цузької Трагедії, що затьмарить славу Сарду... 
фільм на сто п'ятдесят три епізоди, який того ж 
таки дня розсилають по цілому світові... Словом, 
герб нашого дому знову позолочено і морально, 
і матеріяльно... 

- Упокорений пан дука був ознайомлений зі 
всіма моїми комбінаціями. Не находячи слів, щоб 
дякувати за своє воскресіння, він з ентузіязмом 
схвалював мою ідею повернутись до Франції на 
борту галіона. Він запевняв, що допомагатиме 
мені здійснити всі мої грандіозні проєкти, почи- 
наючи від лекцій у коледжі, які були йому цілком 
зрозумілі, і до кінематографу, де він, звичайно, 
нічого не тямив, але, покладався на мене заплю- 
щивши очі. Нема чого й казати, в моїх фільмах 
він мусив був виконувати головну ролю як актор, 
і цей атракціон давав мені право вимагати винят- 
кового авторського гонорару. 

Дон Педро просив лише одного -- дати йому 
відпустку, достатну для того, щоб кинутись, як го- 
диться лояльному підданцеві, до ніг свого короля 
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або, принаймні, його законного наступника. Він 
проте не вимагав би від того короля нічого, бо 
з права народження мав усе, нащо може зазіхати 
еспанський вельможа. Мій добродій присягався, що, 
виконавши свої лицарські обов'язки, він ніколи 
не кине мене і перенесе на мою особу всю при- 
язнь, якою він і мій любий предок взаємно шану- 
вали один одного. Йому кортіло показати цілому 
світові вдячність, яку дука де-Геварра відчуває 
до французької родини, що члени її на протязі 
трьох сторіч двічі врятовували від смерти одного 
й того самого еспанського гранда. 

В таких пишних розмовах упливали години 
нудної, запаморочливої полярної ночі. 

Значно поміркованіший питець, ніж той п'янюга 
Форстер, дон Педро не гребував проте ромовим 
грогом мого власного виробництва, незмінно пода- 
ваним мною за спільною ухвалою присутніх. Неза- 
- баром мозок пана дуки не керував уже його язи- 
ком. Він починав позіхати, потягатися, вихиляв на 
моє запрошення ще одну, останню, чарку, вітав 
мій хист, що так чудово виявлявся, в приготуванні 
цього симпатичного питва, стискував мені руку 
за модою шістнадцятого сторіччя і підводився... 
| тоді щодня повторювалась однакова сцена: пан 
дука підходив до дверей, за якими відпочивала 
донья Грасіоса, клав руку на ручку, потім зупи- 
нявся, позіхав ще раз, втомлено зідхав і, повер- 
нувшись, майже у сні, простував до своєї самотної 
кімнати, де і зачинявся. 
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Хвилинку я чекав і дивився на годинника. По- 
тім, по упливі законного, заздалегідь мною перед- 
баченого часу, піднимався й собі і, щоб очистити 
сумління, прикладав ухо спершу до дверей Фор- 
стера, а далі до дон Педрових. І тут, і там з роз- 
мірного хропіння я констатував, що мої маленькі 
потаєнні таланти щодо готування ромового грогу . 
з певною порцією опіюму з нашої дорожньої ап- 
течки мали однаковий вплив і на великого вельможу, 
і на плебея, рівних перед хемією і фармацією. 

Потім, певний, що в мене досить часу, коли 
ніхто. мені не заважатиме, я, як добрий вартовий 
спільних інтересів і запасів, обходив корабель, 
перевіряв роботу грубки і, нарешті, - з метою 
ощадности,-- скрізь гасив світло... І тільки після 
цього йшов до доньїі Грасіоси, якій з огляду на 
її дорогоцінне для нас усіх здоров'я було суворо 
заборонено вживати після вечері ромовий грог, 
хоча б у щонайменших дозах. 

Мені колись у Чілі, в гонитві за хлібом що- 
денним, довелося бути престижидитаром. Я навіть 
зробився дуже добрий штукар і набув рідкої 
швидкости в пальцях, що підчас моїх невдач не 
раз ставала мені в пригоді. Завдяки цій спритно- 
сті мені не трудно було підсунути Форстерові й 
дуці мого магічного чайника, а самому користува- 
тися іншим, таким самісінько назовні, але цілком 
одмінним щодо хемічного складу містимого. 

Через це ні нінья, ні я абсолютно не хотіли 
спати. Отже, цілком жваві та бадьорі, ми мали 
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змогу переводити наукові порівняння й робити 
практичні спостереження на одну стару тему. Якщо 
для досконалого засвоєння її я, мабуть, потребу- 
вав ще навчителя, то для чарівної дівчини будь - 
який керівник у цьому питанні був зовсім зайвий. 
Тут вона виявляла знання і оригінальність мис- 
лення, що несподівано й блискуче споєднували 
царювання Філіпа Другого з сучасною добою. 


149. 


ХІ 


Я розказав дівчині про не дуже лицарський 
спосіб, до якого доводилось удаватись, щоб нам 
не заважали ні її добрий старий друг, ні мій стра- 
шенний компаньйон. Донья Грасіоса зробила мені 
честь посміятися довго й од щирого серця. Її най- 
більше приваблював тут пікантний присмак чак- 
лунства, бо фармація і сестра її хемія називалися 
в неї просто альхемія. А ця брудна наука приво- 
дила своїх адептів безпосередньо до в'язниць свя- 
тішої й не вельми ласкавої інквізиції. 

Новий доказ моєї сатанинської вдачі очарував 
нінью: вельможа, француз, чаклун і альхемікі! -- 
чотири прикмети прикрашали мене в її очах що- 
найблискучішою авреолею, і я скористався з цих, 
об'єднаних в моїй особі чеснот. 

Донья Грасіоса покохала мене. Я відповідав їй 
тим же. Ї наші чарівні побачення, завдяки вели- 
кій кількості опію в моїй аптеці, повторювались 
кожен раз, як нам було завгодно. А завгодно нам 
було щовечора. 
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Тимчасом, поки ми отак любилися, поза на- 
шим мандрівним судном панувало крижане пекло 
в усій його трагічній величі. ; 

Закутий в свої льодові шати, океан обгортав 
нас жахною, невимовною пишнотою. Час од часу 
приглушений, розкотистий хруск струшував тов- 
щінь предковічної криги, а іншим разом крізь 
законопачені шибки ілюмінаторів пробивалися 
жовтяві, рожеві або зелені промені північного 
сяйва. Подібне до мовчазних бенгальських огнів, 
запалюваних у міжпланетних просторах на забавку 
світилам і на звеличання чорного неба, де бли- 
мали діяманти майже нерухомих зірок, воно часто 
палахкотіло круг магнетового бігуна. 

Ми забували на все. Час і місце для нас більше 
не існували. Ми не були вже: вона-- еспанка, 
гарна, запальчаста, темна, трохи брутальна, на- 
роджена за королювання тирана Філіпа Другого; 
я - - авантурник француз, хороших родів і, без 
ніякого сумління, виплід двадцятого сторіччя, що 
дбали лише за себе... чоловік і жінка, тобто єства, 
що ним природа наперед визначила ніколи не 
не спіткатись... Ні, ми були просто чоловік та 
жінка, які через неймовірний збіг обставин заблу- 
кали в диких пустелях арктичного кола, щасливі, 
що зустрілися, бо обидва відповідали ідеалові, 
приспаному насподі їхніх душ. 

Щовечора, повертаючись на підмаслених ще 
вдень завісах, трохи прочинялися двері, і з гли- 
бини мороку переді мною невиразно поставала 
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фігура в білому. Дві теплі руки хапали мене за 
пальці, тягли до себе, а свіжий, ніжний голос ше- 
-потів мені в вухо своє звичайне привітання: 

-- Милости просимо, любий пане, улюбленче 
мого серця! 

Не зважаючи натакий довгий сон, божественна 
дівчина не втратила анічого з гарних прикмет, 
властивих привабній еспанській расі. Жахна холод- 
неча полярного кола не тільки не загашала 
вогню, що палає в душі кожної еспанки, ба навіть, 
здавалось, роздмухувала його. 

І ця абатиса з ласки герцогської, завжди до- 
сить уродлива, щоб спокусити святого, підводи- 
лась мені назустріч, озброєна всіма невідбивними 
принадами, якими природа обдарувала її, щоб 
занапастити пана адмірала... і мене... Я не кажу 
вже про Форстера, бо Грасіоса відповідатиме за 
жалюгідний кінець буйвола -янкі в такій же мірі, 
як і за загибіль еспанського гранда й французь- 
кого дворянина... 

Я кохав цю жінку щиро й глибоко, цілком за- 
бувши про безодню сторіч, що мусила розділяти 
нас і що прірву її засипано було з примхи Долі. 

Нарешті ми розлучались. Я виходив у салон, 
а звідти йшов до своєї каюти, вкладався на ку- 
шетці і там, насамоті, метикував, для розваги, 
про незвичайність цієї пригоди. 

Проте думки мої могли бути тільки веселі, бо 
поза обома перетинками звучав найкумедніший 
у світі дует. Простягшись на своїх кушетках, один 


162 


праворуч, другий -- ліворуч од моєї кімнати, дон 
Педро де-Геварра й Вільям - Джоріс Форстер у 
глибокому сні з непорушною регулярністю замі- 
нювались хропаками. Ця мелодія, переходячи від 
мінору до мажору, стихаючи в піяно, гуркотячи у 
форте, приємно заколисувала мої втішні міркування, 
а цілковита безпорадність і дивна довірливість, з 
якою наші аматори ромового грог, супроводили 
мої думки, виповнювала мені серце невимовною 
вдячністю. 

Потім поволі період, узиваний нами ,ніч", на- 
ближався до умовленої години загального прокиду. 
Хропаки добрячого дон Педра переходили в ніжні 
звуки втомленої піколи, а хропіння грізного Фор- 
стера оберталось у хрипкі, безладні віддихи. Своєю 
чергою поринав у несвідомість і я. 

Спав я надзвичайно міцно, і тільки дужий 
Форстерів кулак, що струшував мої двері, та його 
гучний голос, що взивав мене ,лодарем неприто- 
реним", і могли пробудити мене... Я нашвидку 
вставав, прибирався трохи і, весело всміхаючись, ви- 
ходив брати свою частку в нашому безтурботному 
житті вчотирьох - - снідати, обідати, вечеряти, роз- 
мовляти, гуляти з гігієнічною метою, не зважаючи 
на холоднечу, виконувати дрібну хатню роботу 
-і потроху призвичаювати мозок мого любого друга 
дона Педра до можливих у майбутньому умов 
його нового існування. 

В цій мішанині приємного з корисним непо: 
мітно збігав геріод, умовно називаний ,день", 
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і, вийшовши ще раз на прогулянку по кризі, де наш 
хутряний одяг ледве- ледве перемагав мороз, ми 
поверталися до салону. Далі йшла вечеря і жваві, 
інтересні розмови на найрізноманітніші теми. 

Нарешті, ніби втомлена нашою надто вченою 
для неї балачкою, донья Грасіоса з чарівною гри- 
маскою підставляла для поцілунку чоло старому 
дуці, підносила до моїх губ свої пальчики, злегка 
вклонялася Форстерові і, позіхаючи, уходила до 
себе в кімнату. 

-- Люба дитинко! -- бурмотів з славний дон 
Педро, проводжуючи закоханим поглядом кокет- 
ливий відступ ніньї. Потім він звертався до мене 
«і тоном безкрайого обожнювання завжди казав: 

-- Вона-- просто чарівна жінка. Чи не правда, 
графе? У 

-- Дійсно, божественна,-так само регулярно 
і не менш переконано відповідав я. 

Тоді пан дука, що дуже любив латину, таку 
популярну за його доби, ніколи не втрачав нагоди 
сказати, підморгуючи де мене: 

-- ЕР уега іпсез5и раїшії два! 

Не зважаючи на природжену відразу до старо- 
винних книжок, я, проте, зрозумів цю фразу тен- 
дітного Вергілія і погоджувався з запалом. Тільки 
запал той викликала в мене не латина, а правди- 
вість порівняння: Грасіоса, справді, виступала як 
богиня. Я 

По тому, і з не меншою регулярністю, Фор- 
стер-- що завжди  плутав латину з хінською 
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мовою і обурювався цією цитатою, бо вважав хін- 
ців за нікчемні істоти, Форстер починав бурчати 
й вимагав, щоб йому дали вечірнього питва... 
Г за півгодини обидва мої компаньйони, потягаю- 
чись та позіхаючи, але не маючи й гадки про 
причину своєї втоми, підводились з місць і, похи- 
туючись, напрямлялись до своїх кушеток. 

Скоро тільки вони заходились змагатися в хро- 
пінні, донья Грасіоса з щасливою посмішкою про- 
стягала до мене свої руки: 

-- Філіпе ! Любий мій Філіпе! 

Ти питаєш "себе, про що міг я розмовляти з 
такою вродливою, але настільки ж і малоїінтелі- 
гентною особою? 

О, голубчику, невже ж ти не почервонієш з 
сорому за таке нісенітне запитання ? Наші розмо- 
ви були божественні... та Й край... і до того ж 
не менш навчальні, ніж розмови, якими вшанову- 
вав мене мій дорогий друг пан дука. Ясна річ, 
нінья бачила всі речі під іншим кутом зору як її 
"милий, але Й за відсутности розуму вона мала 
одну, властиву їй розумову здібність-- хист по- 
рівнянь. А практика для порівнянь була в неї 
змалку. 

Про це я довідався саме з наших розмов. Я 
довідався також, що, перестрибуючи від одного 
до іншого, молода Грасіоса познайомилася і з 
моїм славнозвісним прадідом. Ї тут мене спіткала 
несподіванка : донья Грасіоса, неспроможна засво- 
їти думку, що я-- правнук мого прадіда, ввесь 
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час мала мене за нього... або, принаймні, га- 
дала, що якийсь лихий, нечистий дух прибрав фі- 
зичної подоби з моїм предком, щоб провадити й 
далі залицяння до неї, зненацька перерване триста 
п'ятдесят років тому. 

Кажу ж тобі, що в усій цій історії доньі Грасіосі 
найбільше подобалась її дияволічність, а зовсім 
не я сам. 

В постійно поновлюваних розкошах обопіль- 
ного розуміння минув цілий місяць. Я був настіль- 
ки засліплений своїм коханням, що й не помітив 
одної трагічної речі-- я став уже надокучати 
моїй партнерці. З дурного розуму я вітав себе з 
щасливим початком ще кращих подій саме тоді, 
як для моєї коханки був уже тільки приятель, 
близький, дорогий приятель, але людина, позба- 
влена будь-яких непередбачених можливостей. 

А юна особа охоче продала б свою душу -- 
єдине, що лишалося їй неспродане-- за десять 
хвилин несподіванки. 

І незабаром я в цім пересвідчився. 
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Того ранку пан дука бувдуже зденервований. 
Відбували ми нашу гігієнічну аперитивну прогу- 
лянку по кризі круг галіона тільки вдвох: нінья 
казала, що почуває себе стомленою, а Форстер 
розпочав генеральне прибирання |і цілком ним за- 
хопився. 

Чи то в зв'язку, з відсутністю милої -- не знаю, 
але дон Педро був у войовничому настрої. Йому 
заманулося зажадати від мене докладної допо- 
віді про історію Еспанії на протязі останніх трьох 
сот років, і втрата еспанцями колоній, як наслі- 
док еспано - американської війни, призвела його 
до стану чорної лютости. 

Розлючений він гуляв, розлючений повернувся 
на галіон, розлючений сів до столу, тоді як я, із зви- 
чайною акуратністю, готував моє хемічне приладдя. 

Потім я вийшов глянути на небо, зробив по 
зірках астрономічні виміри, встановив, що баро- 
метр вказує 770, констатував безвітря, пересвідчився 
в міцності криги й повернувся до себе в кімнату. 
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Мої компаньйони всі троє сиділи вже в салоні 
круг столу. Я нашвидку почепив барометр на 
стіну і, вхопивши хронометра з ,Пайка", заноту- 
вав, як годиться, час моїх спостережень. Полу- 
день я визначав нулем, вважаючи, що це зруч- 
ніше. Отже, на годиннику було 0-- 17 хвилин. 

Сідаючи до столу, я заявив, що в мене вовчий 
апетит. І зараз же почалася суперечка. Той вразь- 
кий дука був упертий, як арагонський мул, а я 
не люблю заперечень. Тут сунув ще свого носа 
й Форстер,- це обурило мене. Коли дискутуєш, 
у горлі завжди пересихає і завжди хочеться пити. 
Я хилив шклянку по шклянці. Дука з тої ж при- 
чини не відставав од мене. Він напаковувався; я 
наслідував його. Нінья слухала і не казала ні 
слова. 

Коли ми спорожнили один чайник, Форстер 
радше, ніж звичайно, підійшов до електричної 
грубки, наповнив його і приніс нам з таким люб"- 
язним виразом на обличчі, якого я внього ніколи 
не бачив. Збуджений розмовою і відчуваючи су- 
хість у роті, я налляв собі чималу порцію і вихи- 
лив її одним ковтком. Дука пішов моїм слідом, а 
китолов укинув кілька слів, що ще більше заго- 
стрили нашу суперечку... Незвичайне тепло об- 
няло мене... Я говорив, говорив... дедалі швид- 
ше і щохвилини голосніш... а потім укинув ще 
добру чарчину... | 

А потім... потім... Та потім я й не знаю, 
що сталося... Якась прірва, порожнеча, тиша... 
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О, особлива тиша - - жахна, невблаганна, тиша мо- 
гили... Серед цілковитої мовчанки до мене по- 
вертається свідомість... Я виринаю з цієї тиші, 
як норець випливає з глибин моря. Мені добре 
відоме почуття повороту на поверхню-- в ухах 
гудить, ніби в голові в тебе робить млин... пе- 
ред тобою туман, що поволі розходиться... 

Я розплющую очі, дарма що повіки в мене 
важкі -важкі, наче то платівки свинцю... Треба 
зробити зусилля, щоб їх підняти і не дати їм за- 
раз же спуститися знову... 

І тоді я починаю бачити... Я--в своїй кім- 
наті, де, не можу пригадати, як опинився... Лежу 
на ліжкові, куди абсолютно не помню, коли ліг... 
Я навіть укрився ковдрою, укрився так солідно, 
що тепер почуваю себе зв'язаним, і мені здається, 
що я ніколи-ніколи не спроможуся поворухнути 
й пальцем. Моє тіло вдесятеро важче, ніж хви- 


лину тому були мої повіки... В втім, я почуваю 
себе добре... перебуваю в стані загального бла- 
женства, і в цьому немає нічого неприємного. 


Я віддаюсь напризволяще цього почуття, і мені 


так хороше - хороше. 

Спливає десять хвилин. Довгих? коротких ?-- 
не знаю, - і це мені байдуже... Я спокійно ози- 
раюсь навкруги. 

Гм, електрика горить... Невже я забув зага- 
сити її, як лягав? Це ж абсурд -- так марнувати 
світло... Ця хазяйська думка викликає в моєму 
мозкові цілу юрбу інших думок... Адже, якби я 
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облігся сам, з власної моєї волі, я знав би, згаду- 
вав би про це... а я нічого не пам'ятаю... 

| раптом у голові моїй спалахує думка, що 
завдає мені болю, мучить мене: я не лягав, ні, 
мене покладено. А я добре знаю, що я не був 
хорий, так само я цілком певний, що мене небу- 
ло поранено... і якщо мене покладено так, як 
цяцю - хлопчика, значить, мене приспано. 

Від цієї думки, що зненацька майнула в моїй 
голові, в череп мені наче вштрикнули голку... 
Я хочу посунутись, пручаюся... не можу... Нев- 
же ж мене прив'язано? НІ. В проте мені здається, 
що залізні кайдани обплутали усе моє тіло, кру- 
тять його, тискають, паралізують м'ясні... Страшна 
гадка пояснює мені все... Я зрозумів. Яга! Не 
чиніть іншим того, чого не хочете, щоб вам ро- 
били... Донья Грасіоса -- негідниця ; вона продала 
Форстерові секрет сну... Виходить, вона в спіл- 
ці з ним... Як же я не помітив нічого? Як міг я 
попустити це? 

О, як болить мені: голова! Думки мчать, як 
хвилі, що підчас рівнодення заливають низьке 
узбережжя. Вле це-- неймовірно, це ж нісенітни- 
ця! Така витончена жінка, елегантна, граціозніша 
навіть за своє ім'я... Невже ж могла вона звер- 
нути увагу на це одоробло?.. Вона ж удавала 
ніби то й не дивиться на нього. 

Гм, а це ж вірно. Форстер ужекілька день мав 
якийсь дивний вигляд. Я мусив був стерегтися 
його... А сьогодні, поки ми з дукою провадили 
Р ж 
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цю ідіотську суперечку, вона лишалася віч-на- 
віч із ним... Безперечно, вони змовились зазда- 
легідь. 

Я спалахнув гнівом. Серце мені в грудях кида- 
лось, як у пропасниці. Невже ж вона віддала Фор- 
стерові перевагу переді мною? Така тварюка?-- 
бо той янкі просто ж тварюка, нездатна ні наякі 
почуття людські, позбавлена будь-якої делікат- 
ности... тварина, що пишається своєю бруталь- 
ністю... 

А вона ж казала, що він їй зовсім неінтерес- 
ний... Вона ставилася до нього з такою байду- 
жістю... або, принаймні, удавала, щ оставиться... 
Вона говорила навіть, що він їй огидний... 

Що це? я винувачу її, мою нінью?... Я не- 
правий, безсумнівно неправий. Вона, звичайно, 
невинна... Це той, негідник... це його робота... 

Череп мені ніби розсідається, серце брякне 
так, що я не можу дихати; тремтіння струшує моє 
тіло. Я почуваю себе ганчіркою, лялькою з м'я- 
кушки... Неприємна річ той пробудок наркомана ! 

Але я таки хочу прокинутись, струхнутись, зве- 
стись на рівні ноги, набути моєї колишньої моці, 
моєї завждішньої сили... Я ж бо мушу помсти- 
тись... 

А тимчасом, поки я оце змагаюся з впливом 
питва, що зціпило мені кров, вони там укупі... 
Форстер посів моє місце... він за це відпокутує, 
буде він знати!.. Тепер вони сміються, бавлять- 
ся... Ні, цьому треба покласти край... 
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Неймовірним напруженням волі я примусив се- 
бе сісти на ліжку.. Я дихаю вільніш... можу ви- 
тягти руку... серце починає битись спокійніш. 
А, мерзотники! Учні зазжди перевершують своїх 
навчителів, і донья Грасіоса та Форстер задля 
більшої певности налляли опіюму і в чай. І ці 
два ідіоти, неуки в таких справах, могли отруїти 
мене, готуючи своє пекельне питво... Уявляю 
собі, в якому стані мусить бути безталанний дон 
Педро: у нього ж снасть не така міцна, як моя. 

Жахлива думка проймає мій розпалений мо- 
зок: аби тільки вони не вбили його-- бідолаху ! 
Він бо потрібний мені, потрібний живий, щоб я 
міг здійснити мій блискучий проєкт. Померлий 
дука де - Геварра не вартий і сухого оселедця, і я 
віддав би сто тисяч Форстерів за один мізинний 
палець мого еспанського гранда... Треба довіда- 
тись... і зараз же. 

Я спустив обидві ноги... вхопився за ліжко... 
А вітер! бач який вітер! так і бурхає. Але ж хви- 
лину тому я не чув нічого?.. До мене, зна- 
чить, одне по одному повертаються всі почуття... 
| якийсь хряск... лід тріщить, а галіон наче стог- 
не... Що ж воно діється? Буря? Але тільки но 
погода була гарна. Надворі стояла така тиша... 
Очі мої шукають барометра, що висів коло 
ліжка. 

Сто чортів! Це ж мана якась. Барометр стоїть 
на 730. Неможливо! Останній раз, як я дивився, 
він показував 770... Впасти раптом на 40 мілі- 
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метрів. Та це безумство! Він попсувався!.. Та- 
кого падіння протягом такого короткого часу ні- 
коли не спостерігалося. В справді, яка тепер го- 
дина? Я не дивився ще нахронометра... Тадеж 
мій хронометр? 

А, ось він, на своєму місці... під самою еле- 
ктричною лямпочкою... Видима річ, його ніхто не 
торкався... Я дуже добре пригадую, що, коли 
дивився на нього востаннє, було 0-- 17 хвилин... 
Ця цифра лишилася ніби вирізьблена в моїй па- 
м'яті. А тепер мій годинник,-- а він іде правильно, 
я чую його цокотіння,-- показує 23 години 32 хви- 
лини. 

Я напевне знаю, що з'їв тільки одну страву і 
значить, був за столом щонайбільше чверть го- 
дини. Виходить, коли поняти віри моєму годинни- 
кові, я спав двадцять три години й п'ятнадцять 
хвилин. 

Ну, та й важка ж рука в моїх фармацевтів. 
Треба ще дякувати долі, що їхня клята мікстура 
не приспала мене назавжди. 

Холодний піт виступає мені на скронях і тече 
по спині... Я здригаюся ще раз, зводжуся на 
рівні ноги і володію тепер уже й своїми м'яснями, 
а не самою головою... Того ж моменту мене обій- 
має божевільний гнів... Двадцять три години 1 Оті 
двоє поганців глузують з мене протягом двадцять 
трьох годин. А що найбільше в світі не зношу я 
глузування з себе, то голова починає іти мені 
обертом, к 
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А, вони взяли мене на жарт! Вони скориста- 
лися з мого власного винаходу! Вони дійшлися 
до того, що поклали мене на ліжко! Вони влаш- 
тували собі побачення на двадцять чотири години, 
тоді як я задовольнявся одною ніччю! Ні, це вам 
даром не минеться, хлопці ! 

Хапаю сокиру, що випадково лежить на під- 
лозі в моїй каюті, і одним стрибком опиняюся в 
салоні. Там нічого не змінилося, нікого немає, не- 
прибраний стіл освітлює електрична лямпа, непо- 
гашена, як і у мене. Марнотрати! 

На секунду я спиняюсь, стою нерухомо і чую, 
як надворі жалісно виє вітер, а галіон під його 
наскоками тремтить і здригається найменшими 
своїми часточками. Крига, стара, споконвічна кри- 
га, стогне Й тріщить, ніби хоче розламатись... 
Це лютує буря, буря, що вимітає кригу; буря, що ки- 
дається на нас, повислих між льодом і чорним 
небом. 

Потім стає тихо, впадає важка, врочиста мов- 
чанка, і серед неї з каюти дона Педра долинає 
легкий, ледве чутний шум. Я добре знаю цей 
шум, і зневажлива ухмилка займає мої губи... Він 
викликає в мене огиду... та людина, що спить 
обважніла, сп'яніла від наркотичного" питва. 

-- Дурень! 

Але тут же мені спадає на думку: він спить, 
значить-- живий. Я заспокоююся... кінець-кін- 
цем ,дурень" - це, мабуть, занадто жорстоко... 
адже я сам... Гнів спалахує в мене знову, пече 
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мені груди і, піднісши сокиру, я йду до дверей 
каюти Грасіоси, щоб виважити їх... 

Але піднесена вгору сокира спускається, не 
вдаривши, бо з-під зачинених дверей тече ву- 
зенький струмок липучої рідини коричневого кольо- 
ру, що доходить уже майже до середини салону, 
залишаючи по собі плями. і 

Мені знайомі ці плями: я й сам робив їх зча- 
ста і майже скрізь... це-- кров. 

СЄрце моє знову починає калатати міцніше. 
Кров? Чому вона тут, під цими дверима? В го- 
ловне-- чия це кров? 

Я так і прикипів на місці. Надворі знову 
знявся вітер, і галіон хитався, як дерево, коли 
його трусять. Я 

Нарешті я наважуюсь, підходжу до дверей, по- 
вертаю ручку. Двері піддаються без ніякого опо- 
ру... безсоромні канальї навіть не зачинилися. 
В каюті, як в інших кімнатах, горить електрика. 
Посередині на підлозі долілиць, розкинувши хре- 
стом руки й ноги, лежить Форстер, закляклий, з 
кинджалом доньїі Грасіоси між окостями. Кинджал 
увігнався аж до держака, і бірюза та рубіни на 
ньому весело грають проти світла лямпи в стелі. 
Од держака починається той червоний струмок, 
що витікає з-під дверей. 

Я не можу ворухнутися... отже вона сама ви- 
конала роботу, що я хотів узяти на себе. 

Тоді на ліжку злегка позіхають, - ковдра спо- 
взає вниз, і донья Грасіоса, сідаючи котячим 
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рухом, каже трохи втомленим голосом, як жінка, 
що прокидається по довгім, спокійнім сні: 

-- А, це ви, дон Філіпе? Добридень! Чи добре 
ви спали? і Й 

Мені обпікає ця іронія, я підплигую... але мені 
доводиться стятись з серйозним супротивником. 
Нінья -- справжній професор мистецтва як уни- 
кати сцен. Ледве прокинувшись од свого безне- 
винного, дитячого сну, вона підготована до супе- 
речки більше, ніж я, і притьмом доводить це, бо 
я не встигаю й рота відкрити... Вона вже нано- 
гах, кидається до мене, пригортається всім своїм 
тілом, присуває до мене своє обличчя, ніжно ди- 
виться в очіі найулесливішим голосом каже: 

-- Тільки не треба докорів, дон Філіпе. Це 
він, цей чабан, сам призвів до цього. В мене 
жорстоко покарано... Я - нещасна жертва. 

Перед трупом, що лежить під нашими ногами, 
такі слова здаються нісенітницею... я більше не 
можу терпіти... Та Грасіоса затуляє мені рота 
своєю долонею. 

-- Тихо, мій друже, ні, ні, не сердься! Не кажи 
нічого... Ти не можеш знати... Це він приготу- 
вав питво... Правда,я знала про його наміри, але, 
зрештою, робив усе він сам... він сам вибрав 
годину. В я, наприклад, заждала, щоб він поклав на 
ліжка тебе й дона Педра, перш ніж іти до мене... 

Задихуючись від гніву, я брутально стискую 
ніньї руку і, втупивши погляд в її очі, владно 
наказую: 
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-- Одповідай! 

Вона, наче гадюка, звизається під моїми паль 
цями Й плаче: 

-- Мені боляче. 

-- Тим гірше, Він був твій коханець? Одпові- 
дай, кажу... 

Вона насмішкувато й погордливо дивиться на 
мене: 

-- А як це мені не подобається, дон Філіпе? 

- Перед такою іронією я остаточно божеволію: 

-- Подобається чи ні, а мусиш одповісти, про- 
клята ! 

Дівчина вислизає од мене, одступає на крок і, 
схристивши руки, задерикувато кидає: 

-- Через що? 

-- Через те, що я так хочу! 

-- Ага! 

Вона вибухає сміхом... найсардонічнішим, най- 
образливішим, який мені будь-коли доводилося 
чувати. Той сміх такий чистий, такий прозорий, 
такий кристалічний, що на хвилину рулади його 
панують над шумом вітру й криги круг га- 
ліона. 

Передніше я прислухався б до того шуму зі зво- 
рушенням; тепер він не справляє на мене ні що- 
найменшого вражіння. 

Сп'янілий од лютости, я ступаю один крок на- 
перед і підношу руку... 

--- Чого ти так дивишся на мене? Це тебе 
дивує? А втім, немає тут нічого дивного... Так, 


1167 


так, я підношу руку, і, я присягаюся тобі, я вда- 
рив би її, бо вона заслуговувала на це,-- про: 
клята -- вона навіть хотіла цього... Хіба ж можна 
вгадати, чого вони хочуть, такі створіння? Я ро- 
блю ще один крок, і моя рука падає... 

Вона зневажливо закопилює губу: 

-- Фі, каваєро. Ви ж бачите, що в мене не- 
має зброї. 

Підборіддям нінья показує на підлогу, де ле- 
жить задубілий труп, а між його плечима стри- 
мить держак кинджала, виблискуючи своїми само: 
цвітами. 

Стуливши кулаки, я рикаю: 

-- Одповідай же! 

Донья Грасіоса підводить своє цинічне облихк- 
чя. В її очах мерехтить ясний огник, і пихата по- 
смішка вимальовується на її пухких губах. Вона 
мовчить. 

-- Одповідай, кажу тобі востаннє. Цей чоловік 
"був для тебе тим, чим був я? 

Жадне слово не ворухнуло її зціплених губ. 

-- Слухай, Грасіосо, не муч мене! 

Та сама посмішка і та ж таки мовчанка. 

Я починаю підлещуватись... потім стаю бру- 


тальний... благаю... загрожую... Надаремно! 
Я вживаю всіх засобів, використовую всі слова, 
підшукую фрази... Марна робота. Я обіцяю то 


покарати її, то простити, удаю, що сміюсь, нама- 
гаюсь переконати... Я прибираю різних тонів, 
різних голосів... переходжу від нестримат:ої паса- 
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танілости дикого матроса до розміреного гніву 
джентлмена, потім знову удаюсь до загроз роз- 
люченого ковбоя... Нічого не допомагає: жінка 
стоїть, як бронзова статуя, і я не бачу вже й зневаж- 
ливої посмішки, що з самого початку так образила 
мене. Я говорю, жестикулюю, виконую всі примхи 
моєї розпаленої уяви, а нінья обмежується тим, 
що лагідно посміхається, ніби закам'янівши в своїй 
войовничій і задерикуватій позі. 

Вона дивиться на мене згори вниз спокійним 
співчутливим поглядом, як дивляться на людину 
в нападі божевілля. 

Що сталося? Як одбулося їхнє побачення? 
Нічого! Вона не схотіла нічого мені сказати. 
А втім, на одне запитання я дістав таки відповідь, 
і яку відповідь! 

-- Слухай, Грасіосо, якщо ти пристала на ко- 
медію, що її зіграв зо мною Форстер, якщо тине 
попередила мене про його штуки, якщо ти пого- 


дилась мовчати і нічого не сказала мені про 
його підлі наміри, значить, цей чоловік... цей 
чоловік... він... тобі подобався? 


Вродливе обличчя крибиться чарівною гримасою, : 
і з її уст злітають два зневажливі, розпусні слова: 

-- Не дуже. 

З несподіванки я аж підплигую |і, ледве зво- 
дячи дух, кажу: 

-- Вле тоді... якщо він тобі не дуже подо- 
бався... навіщо ти зробила це? Навіщо ти ва- 
жила моїм життям, наражала мене на смертельну 
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небезпеку?.. Він же за малим не отруїв мене, 
той йолоп... Мабуть, ти його не гаразд зрозу- 
міла?.. Він, нічого на цьому не тямлячи, дав 
мені завелику дозу... Я ж міг більше не проки:- 
нутись. 

Вона спиняє мене жестом переляку: 

-- О, не кажіть так, дон Філіпе! Я ніколи не 
подарувала б собі цього. 

Її дурість така колосальна, що я, вражений, 
прикипаю до підлоги. Нахабна шельма, користу- 
ючись з моєї мовчанки, переходить у наступ сама 
і підлазистим голосом каже: 

-- Безперечно, я зробила погано... Я каюся... 
я каялася й передніше... Ти ж знаєш, Філіпе, я 
кохаю тебе... тільки тебе, повір мені. 

Вп'явшись пальцями мені в плече, вона, як 
танцюристка, витягує ногу, ногою показує на за- 
дубілий труп на закривавленій підлозі і заявляє: 

що Його?.. Його, як бачиш, я вбила... Він ні 
на що інше й не заслуговував. 

Ці слова викликають у мене надію, моє серце 
збільшує кількість ударів та їхню силу, кров бігає 
, швидше по моїх жилах і забарвлює мені обличчя. 

-- Ти вбила його? коли? 

Я чекаю на відповідь, не чуючи нічого, навіть 
жахного урагану, який щохвилини реве з більшою 
силою. Лукава дівчина всміхається, кладе голову 
мені на плече і скоса поглядає на мене. В такій 
позі вона невідбивно спокуслива. Мені сохне в 
горлі. Я майже принижено благаю: 
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-- Ну, прошу! Ти ж можеш сказати, коли саме 
ти його вбила? 

Сміх стає жорстокий, а відповідь, яку я від- 
бираю, ще жорстокіша. 

-- Я вбила його тоді, коли мені було зручно. 

Я надаю моєму запитанню іншої форми: 

-- А з якої причини? 

Сміх, огидний сатанинський, розпусний сміх по- 
новлюється. у 

-- 3 якої причини? Вгадайте сам, дон Фі- 
ліпе. 

Я стулюю кулаки з такою силою, що нігті врі- 
заються мені в долоні. Тепер, коли минуло вже 
стільки часу, я не розумію, як то сталося, що я 
не вбив тоді ж негідницю. Ніколи жадна жінка не 
кепкувала так з мене... дле думаю, що і я ніколи 
не обожнював так ніякої жінки. | | 

Надворі по той бік квоЛих бортів галіона вітер 
гуде ще голосніше, і час од часу чути довгий хруск, 
що струшує галіон і примушує дрижати всі пере- 
ділки на ньому. Та я не чую нічого, крім цього 
голосу й сміху, і кричу: 

-- Причина! Ти вбила його, захищаючись ? 

На обличчі її знову з'являється іронічна по- 
смішка. 

-- Зовсім ні. 

Я з полегшенням зідхаю й веду далі: 

-- То, значить, ти покарала його за зухваль- 
ство? 

-- Також ні. 
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Її знову цей сміх, що виМотує мені нерви. Шукаю 
останнього можливого приводу: 

-- Він був грубий, брутальний... Ви посвари- 
лись, і ти вбила його підчас суперечки? 

Нінья крутить головою і, здається, щиро жаліє, 
що попри таку фантазію в мене так мало догад- 
ливости. 

-- Нічого подібного... Він був такий милий... 
принаймні, як на його виховання... та і я пово- 
дилася з ним дуже ласкаво... 

Я починаю тремтіти, і очі мені, напевно, чорні- 
шають, як буває завжди, коли мене вхопить за 
серце. Донья Грасіоса бачить це, кладе обидві 
руки мені на плечі Й дивиться на мене довгим 
голубливим поглядом. 

-- Тільки не гревнуй мене, прошу, Філіпе... 
Не варто... Та я й сама тепер шкодую, що при- 
стала на пропозицію. лего ідіота. Він хотів змусити 
тебе вжити твоїх власних ліків. Це здалося мені 
смішним, та тепер я каюся... І в нього були такі 
погані маніри... у цього бандита. 

Я ніколи не плекав великих симпатій до бід- 
ного Форстера, але слово ,бандит" образило мене. 

-- Якщо в тебе не було ніяких підстав, то це ж 
убивство! І ти заколола його просто... так собі? 

Вона притакливо хитає коловою і відповідає 
вже тихше: 

-- Авжеж... просто... заколола. 

Брутальним жестом, що викликає в неї стогіч, 
я викручую їй руки. ; 
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-- Нещасна!.. Але чому ж ти так зробила? 

Нінья раптом вихоплюється з моїх рук, її очі 
спалахують полум'ям, і, прибравши позу зневаже- 
ної королеви, вона кидає: 

-- Щоб спокутувати мій гріх, голубчику ! 

А потім, бачивши, що я стою приголомшений 
ії розгублено блукаю поглядом, вибухає палкою 
тирадою: 

-- Та що з вами, дон Філіпе? Невже ж ви не 
розумієте? Хіба ви забули, що я добра католичка. 
Той чоловік був протестант; ви мені це якось 
сказали... Отже, скоро тільки я з доброї волі 
дозволила йому прийти до мене, говорити про ко- 
хання, я вкусила смертельного гріха. Якби ми були 
в Еспанії, все було б інакше. На другий же день 
я, як годиться, виказала б на цього єретика-- 
і найсвятіша інквізиція покарала б його по заслу- 
гах. Але до Еспанії, ви казали, занадто далеко, 
і я не мала змоги чекати... Вчинивши гріх, я му- 
сила була зараз же спокутувати його... В як я 
могла вважати тільки на себе, то яй робила сама... 

Мені бракує сил перепинити її, і нінья, випро- 
ставшись, прекрасна в своїй дикунській величі, на 
мигах відтворює всю сцену. 

-- Отже, коли він хотів уже відійти й повер- 
нувся до мене спиною, я взяла мій кинджал і вда- 
рила... А, то був чудовий удар, сеньйоре, запев- 
няю вас. Я влучила йому просто в потилицю, як 
то роблять бикові... Краще не влучив би й першо- 
рядний еспада... Він упав, як підтятий... Тепер 
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ч уже чиста й безгрішна, бо кров єретика змила 
гріх, учинений з єретиком... Що, ви не знаєте 
цього, дон Філіпе, або забули? 

Голос її стає гучніший, набуває ноток жорсто- 
кости та іронії. То голос фанатички, певної, що 
вона зробила правильно, що її вчинок -- законний, 
її злочин-- свята справа, її мораль-- помста. 

Сперечатися? Я й не подумав про це. Хіба ж 
би вона зрозуміла, ця жінка, що приголомшувала 
мене дикунською логікою, якою пишалися ще її 
сучасники -- герої Бартоломеєвої ночі? 

А вона, серйозна, як античний священник у 
вівтарі, або ж друїд, що в гущавині незайманого 
лісу ріже свою жертву, веде своєї: 

-- Вінтак і повалився... Я залишила його тут, 
бо він заважкий для мене... Я кликала вас... 
але ви спали, і дука теж. Тоді я збагнула, що цей 
єретик дав вам забагато опіюму --і вас не роз- 
будиш... Отже, не знавши, що робити, я лягла 
і... заснула. Я була певна, що ти прийдеш і роз- 
будиш мене. 

При цих словах дві руки обвилися круг моєї 
шиї, а остання фраза звучала як пестощі і обі- 
цянка... В її очах миготять золотяві іскорки... 
Вогкі губи сміються, оголяючи білі зуби, що бли- 
щать, як у молодого хижака, коли він хоче по- 
гратись. Теплий подих змішується з моїм... Я бачу, 
що вона просить пробачення. 

| я пробачив їй... Пробачив тут же, перед 
трупом Форстера, в кімнаті, де мертве тіло, лежачи 
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коло відчинених навстіж дверей, закривало вихід, 
а держак вгромадженого в спину жертви ножа 
веселкою грав проти світла електричних лямп 

Я пробачив їй в пориві всього мого єства, що 
тяглось до неї і стрічало відповідне прагнення. 
Пробачив, байдужий до того, що вона вже зро- 
била і мала зробити ще. В круг нас, сповіщаючи 
про себе всіма інструментами в моїй каюті, люту- 
вала природа, і розлючений полюс обвалював на 
наші голови найжахніші небезпеки. 

Я забув усе. 

Г ця забутливість занапастила нас... її в першу 


чергу. 
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То була загибіль -- цілковита, блискавична й 
несподівана; загибіль така страшна Й така фан- 
тастична, що, відтворюючи її в своїй уяві, я можу 
навіть не заплющувати очей. Від тої хвилини по- 
чинаючи, всі ці події стоять переді мною наче живі 
й такі кольористі, ніби вони відбуваються тепер. 
Спогади про те, що я бачив і пережив тоді, силь- 
ніші за дійсність, яку я міг би бачити та пережити 
згодом. Мої зіниці подібні до фотографічної пла- 
тівки, що не сприймає жадного образу, і що на 
неї не діє більше ніяке світло, бо її було вже 
занадто глибоко й занадто добре використано. 

А сталося ось що: 

Спершу крик, найжахніший і найрозпачливіший, 
зойк надлюдського болю, що вихоплюється раптом, 
за моментів крайнього відчаю. Ніколи спустошені 
ревнощами груди чоловічі не випускали крику 
разючішого й несамовитішого... 

Од того крику ми з дівчиною враз схоплюємось, 
відкидаємось у різні сторони до стінок каюти і 
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ї 
стоїмо обабіч збитого ліжка, червоних плям на 
підлозі й розпластаного хрестом трупа. 

Ми розгублено дивимось перед себе, бо по той 
бік тіла Форстерового, в рямці відчинених дверей, 
обома руками вхопившись за одвірок, стоїть дука 
де - Геварра. Побачивши нас, він скрикує, як по- 
ранений звір, але не каже ні слова, очевидно, 
змагаючись зі стражданням від болісного про- 
будку, що проти них допіру боровся й я. 

Через силу вставши на ноги, дон Педро дово- 
лікся до наших дверей, вздрів убитого Форстера 
і нас з Грасіосою в обіймах один у одного. Але 
із запамороченою сп'янінням головою та переки- 
неними шкереберть почуттями бідолашний еспан- 
ський гранд у замішенні не міг здати собі справи 
з того, що він бачив і чув... І Грасіоса зрозуміла 
це раніш ніж я. 

Ледве отямивши від несподіванки, нінья, як та 
фурія, кидається до свого старого коханця і стра- 
шенно швидко, півеспанською говіркою, що її вона 
завжди вживає, як хвилюється, починає глушити 
його шаленим потоком слів. В той же час вона 
чіпляється йому за плечі, удаючи трагікомічну мі- 
шанину пристрасти, гніву, болю, переляку та цнот- 
ливости. 

Той бубонить щось незрозуміле, стоїть блідий, 
ноги йому мліють, дихати важко, і, нервовим ру- 
хом витираючи піт з чола, він дозволяє їй пестити 
себе, навчати, приголомшувати... Повінь слів, 
палких, поквапливих, безладних, рине на нього 
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невичерпним водоспадом, обгортає його, штовхає, 
несе наче в бурчаці, що, здається, ніколи не спи- 
ниться,-- стільки пориву надає йому язик незви: 
чайного створіння. 

Я вгадав: Грасіоса розповідає подію на свій 
кшталт -- з силою прикметників, у запальних ви- 
разах, що забили б памороки й соліднішій голові, 
ніж у мого колеги. Це -- справжня театральна ви- 
става, розігрувана найталановитішою в світі актор- 
кою. Їй не бракує нічого: ні нападу бандита Фор- 
стера, що намагався скривдити чесноти безневинної 
дитини, ні епічного захисту з боку панночки, яку 
заскочили уві сні розполохом; ні дикої, нерівної 
борні між розпаленим ярістю самцем і призведе- 
ною до розпачу крихоткою... І, нарешті, завер- 
шення драми: кинджал, схоплений  тремтячою 
рукою й угромаджений в спину останньої секунди, 
коли все, здавалося, було пропало; падіння зрад- 
ника на підлогу; прибуття відважного лицаря, 
тоб-то мене, що подає братерську допомогу сень- 
йориті... Ось що мусив був знати його ясновель- 
можність, ось що треба було йому зрозуміти... 
а решта-- то химери, привид, сон. 

Ї коли навіжене серце дзвоника, що на протязі 
десятьох хвилин заглушав скарги крижаного поля 
й реви бурі навколо нашого галіона,-- коли серце 
дзвоника кінець- кінцем угамовується, добрячий 
сеньйор розуміє тільки те, що хоче нінья, і більше 
нічого. Бо, поки захекана цокотуха з переможним 
виглядом і з жорстокою посмішкою презирства на 
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своїх червоних устах зводить дух, бідолашний дука, 
все ще хитаючись, підходить до мене і простягає 
мені обидві руки: 

-- Ще одна велика подяка вам, графе, за цю 
нову послугу.-- Не чекаючи відповіді, дука де- Ге- 
варра повертається до трупу Форстера і, добре 
копнувши його ногою, каже: 

-- Тварюка не гідний був смерти від такої гар- 
ної ручки! 

І тоді як Грасіоса понад його головою посилає 
мені звитяжний поцілунок, дон Педро нахиляється, 
витягає з порази кинджал, обтирає його об одіж 
померлого і випростується, кажучи мені з непере- 
казуваною ухмилкою: 

-- Леза старої Еспанії ніколи не брешуть, любий 
графе, і цей кинджал показався вірним девізові, що 
його я вам прочитав; 

»"Якщо тебе вкусить ця гадюка, в аптеці ти не 
знайдеш ліків", 

Його рука простягає кинджал, і електричне світло 
раптом запалює на синюватій криці холодні від- 
блиски, що горять в очах у гадюк, а тепер спа- 
лахують у зіницях Грасіоси... На цей раз мені 
доведеться таки відповісти... 

Аж тут миттю вибухнула катастрофа; ката- 
строфа природна, така само жахлива, як катастрофа 
людська, що це допіру скоїлась... 

Шум лавини, крутіння та вертіння, як при земле- 
трусі, реви циклону!.. Потім, із навіженим хру- 
скотом на тисячі частин, розбиваються шибки... 
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| тої ж хвилини гранітна зацупілість віковічної 
криги, в яку був вправлений наш корабель, яким- 
ось чудом перетворюється на шалений танок 
оскаженілих хвиль. 

- Потрапивши в пазурі урагану, Запіа Магіа Пп- 
тасоїаїа несподівано лягає на правий борт, потім 
раптом перекочується на лівий і нарешті випро- 
стується... Ми всі одною купою валимось на під- 
логу, електричні лямпочки, роблячи божевільні 
круги, стукаються об стіни, лопаються з сухим 
тріском, а зірвані з місць меблі в наглому мороці, 
що охоплює все, разом із трупом Форстера обва- 
люються на нас. 

Потім, по десятьох секундах перепочинку, стра- 
ховита колотнеча починається знову. Галіон кача- 
ється з борту на борт, вирівнюється провою, лізе 
вгору кормою, занурюється носом, щоб піднести 
корму, нахиляється на один бік, щоб зараз же 
опинитись на іншому; здається, злітає в повітря, 
падає на кіль, крутиться, як дзига круг своєї осі... 
А облавки його тріщать, всі скріпи стогнуть, щогли, 
викручені вітром з їхніх гнізд і потрощені на тріски, 
градом своїх уламків, як важким молотом, гупають 
по помосту... 

А чотирьох нас - трьох живих, приголомшених 
ударами, і одного мертвяка, задубілого як залізо,-- 
нас кидає вліво, відкидає направо, підносить у по- 
вітря, пхає назад на підлогу всуміш із поламаними 
стільцями, здоровезним столом, що товче, як ва- 
лець, і гострими скалками посуду. Ця пачка живих 


180 


істот і речей кружляє в абсолютній темряві, серед 
хаосу електричних лямпочок, а скалки їх обсипають 
порохом вертку масу, відбивану від стінок каюти 
наче вдарами ракеток. 

Тепер я розповідаю тобі це. Тоді я нічого не 
відчував, нічого не тямив; я був мов та бульбашка, 
що крутиться в каструлі з окропом... 

Зупинка... і така несподівана, така брутальна, 
що я опиняюся в кутку ніби розчавлений ударом 
ломаки... В з темряви до мене долинає приглу- 
шене хрипіння -- голос дона Педра-- і жалісні 
зідхання -- голос Грасіоси... Значить, вони, як і я, 
живі, але, безперечно, поранені. 


Я хочу звестись на рівні ноги... і колосальним 
напруженням волі добуваюсь свого... Потім я ви- 
тягаю руки, намацую стінки... і гукаю в нічний 


морок... Наче відповідаючи на мій голос, танок по- 
чинається знову, лютий, диявольський, скаженіший, 
ніж був перед тим. Мене з моїми витягненими на- 
перед руками перекидає оп'ять... Щось важке 
падає на мене... я зводжу руки, і мене обсипає 
холодним потом: це замерзле й задубіле тіло Фор- 
стерове... Сплівшися з трупом, я перекочуюсь по 
всій каюті, не мавши змоги здихатись свого огид- 
ного компаньйона. Я наражаюсь на тверді й на 
м'які предмети: різні речі та живущі істоти, що 
проходять повз мене, повертаються назад, вальсу- 
ють, стикаються один з одним, відштовхуються, 
наслідуючи пекельний танок, що в ньому, як за- 
бісований, крутиться клятий галіон. 
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Знову зупинка, така ж несподівана, така ж бру- 
тальна, як і перша. Я падаю ниць, і Форстер на- 
решті залишає мене, вислизнувши з моїх обіймів... 
Спадає тиша... як не рахувати завивань надворі... 
Мої компаньйони мовчать, приголомшені, прибиті, 
розчавлені ... 

Скориставшися з нерухомости судна, я через 
силу випростуюсь, потім сідаю, далі стою навко- 
лішки... Мої крижі здаються мені суцільною раною, 
з спини ніби зірвано всю шкіру й м'ясні... Я мацаю 
навколо рукою й ногою: підлога вислизає з-під 
мене, вона стоїть під кутом у сорок п'ять граду- 


сів... Отже, якщо судно й нерухоме тепер, то 
воно перебуває не в прямовисній поставі, як стояло 
триста років поспіль, а лежить на боці... Лежить, 


очевидячки, потрощене, бо я відчуваю, як починає 
діймати мене до кісток холоднеча; страшенна хо- 
лоднеча вільного повітря, що струмки його, наче 
струмені води, течуть по моїм тілі... 

І тоді я зрозумів і здригнувся з жаху: під впли- 
вом струсіння льоду, струсіння, небезпечнішого для 
нас, ніж землетрус на інших широтах, крига скресла 
й пересунулась. 

Сльози бризнули мені з очей. Адже це -- зни- 
щення всіх моїх мрій! і яких мрій! - найнеймовір- 
ніших, що будьколи мала змогу справдити лю- 
дина. Захоплений ними, я бачив повільну відлигу, 
що пересуне наш галіон до широт, де підвищення 
температури під комбінованим діянням полярної 
весни та тепла води потроху розтоплюватиме кригу 
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одразу зверху і знизу. На цих цілком здійсненних 
передбаченнях я побудував свій план виходу. на 
вільну від криги воду нашого галіона і його тріюм: 
фального прибуття до европейських портів. А тут 
несподіване переміщення льодового поля,та роз- 
биття крижаної оболонки, що обгортала судно, 
зводило на нівець всі мої такі близькі до дійсности 
мрії і відкидало мене до невблаганної темряви 
полярної ночі й вічного колобігунового морозу. 
Саме тоді, як я лагодився в найближчім часі на- 
ставити вітрила та поплисти до благословенних 
країн, де нас чекали слава й багатство, безглуздий 
метеорологічний випадок знищив усі мої проєкти, 
зруйнував мій план і кинув мене напівпритомного 
в трюм потрощеного покидька... І через що все 
те сталося? Через те, що я не приготував захисту, 
не зорганізував опору цій ідіотській речі - ,випад- 
кові"! Через те, що замість передбачати, готуватись, 
змагатися я проспав двадцять три години! 

Мене охоплює божевільна лють, і мені зараз же 
повертаються всі мої сили, всі мої розумові здіб- 
ності, вся моя воля, вся любов до змагань і до 
боїв... божевільна лють проти тварюки, що за- 
винила сон, звідки постало все лихо. Не спавши, 
я, як і завжди, стежив би за барометром, констату- 
вав би його падіння, вгадав би загрозу, безперечно 
встановив би причини небезпеки, форми, яких вона 
могла набути, вжив би відповідних заходів, влашту- 
вав би опір. Пильнуючи, я мусив бути, і я був би 
господар становища! Доля і я-- ми старі знайомі, 
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не раз стикалися, і зчаста не вона була сильніша! 
Звичайно, бій був би не легкий, але переміг би я! 
Я почував це, передбачав, знав! 

А натомість, дякуючи клятому Форстерові, дя- 
куючи цьому мерзенному питву, що й досі отруює 
мені шлунок і мозок, я вклепався, як заєць у сво- 
єму лігві, і вийшов переможеним. 

Поки я спав, наче мертвий, поки я спав глухий, 
сліпий і" нечулий більш як п'ятдесят матросів у 
передньому трюмі, природа на дозвіллі, поволі, не 
кваплячись, готувала свій удар-- і виграла. Крига, 
зсунувшись під тиском внутрішніх сил, розтрощила 
»мій" корабель, наче лушпину, раніш як я встиг 
зорганізувати оборону. А струсіння моря кинуло 
нас на загибіль між огидні щелепи льоду, пола- 
маного на плитини, грубіші, важчі, невблаганіші 
ніж найбільш масивні надгробки, зроблені руками 
людськими. 

Я не дуже вразливий з природи, а життя по- 
дбало за те, щоб ще більше загартувати мене. 
Я вмію дивитись просто в обличчя катастрофі, 
ї уламки неба, якби вони валились мені на голову, 
я стрів би зовсім спокійно... Але тоді, як я зро- 
зумів усю безмежність нещастя, серце мені стисну- 
лось, і з очей ринули сльози. Сльози гніву, сльози 
люті, а втім-- все таки сльози... Я мав нагоду 
забагатіти, нагоду єдину, мабуть, за всю історію 
людства, і звіряча хіть якогось ницого створіння 
розбила у мене між пальців знаряддя невмирущої 
слави. Я шкодував, що, вбивши Форстера, нінья 
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позбавила мене змоги помститись над ним самому, 
ії в безсилій злобі, навмання посварився кулаком 
до того кутка, де його труп вислизнув мені з рук. 

Мій кулак випадково потрапляє в мертве, твер- 
діше за камінь обличчя, і це витвережує мене. 
Я заспокоююсь і починаю метикувати... Врешті, 
мабуть, галіон не так уже пошкоджено, як мені 
здається. Деякі аварії, може, пощастить залаго- 
дити. Найголовніше --то примусити його триматись 
на воді... Мої компаньйони допоможуть мені.., 
Ця думка обпікає мені мозок... допоможуть /.. 
та чи, живі ж вони? Навколо мене тихо, як у 
могилі. й 

Я раптом схоплююсь на ноги: життя цих двох 
осіб важливіше для мене, ніж самий галіоні.. 
Педро, Грасіосо, живі мої свідки минулого, що з 
вами сталося? 

Підводячись, я боляче стукаюсь головою об 
якусь невидиму в мороці перепону... Обмацую її 
рукою : стінка каюти стала тепер за стелю... Чорт 
побирай ! бідний галіон зазнав таки лиха... Чіпля- 
ючись за все руками й ногами, я починаю плазу: 
вати... Але перш над усе треба бачити. Харак- 
терні вибухи електричних лямпочок дали мені на 
розум, що все моє електричне устаткування роз- 
летілося на крихти. На щастя, я пригадую, що в 
кишені в мене єсть досить міцний електричний 
ліхтарик. Намацати його й запалити -- справа одної 
секунди. З ліхтаря випорскує довга блискуча смужка. 
Хвалити небо, і пекло відразу! Я бачу. 
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Але то ж руїна! Салон, наші каюти являють 
собою безладну кучу різних речей, прибитих на 
порох. Ї на купі уламків ліхтар відкриває тіло Фор- 
стера, шо вартує в кутку, куди послав його мій 
кулак; бідний дука з заплющеними очима, з за- 
киненою назад головою розпластався "на спині, а 
коло нього, згорнувшись клубком, лежить Г расіоса. 

Гадаючи, що корабель не танцюватиме більше 
танка святого Віта, я стаю спокійніший, хапаю 
тіло Форстера, кидаю його, щоб не заважало, в 
найвіддаленіший куток каюти й нахиляюсь над 
моїми компаньйонами. 

Дука дихає... тихо, правда, але дихає, і не 
скидається на дуже хорого... Підіймаючи його, 
я здригаюся: по руках мені тече кров, і це-- кров 
ніньї! Недолі заманулося, щоб ураган захопив 
дона Педра саме тоді, як він тримав просто перед 
себе кинджал своєї милої... Приголомшений без- 
упинними штовханами, він не випустив з рук кин- 
джала, закропленого ще кров'ю Форстера, і нещасна 
Грасіоса, падаючи, буквально пронизала себе убив- 
чим лезом. | 

А проте вона ще живе, бо злегка стогне. 
Наскільки ж серйозна (її рана ? Так я нічого не 
можу бачити. 

Я кладу її рівно, трохи піднявши тулуб і голову, 
щоб їй легше було дихати, Але мені потрібний по- 
мічник, і для цього я маю привести до пам'яти 
пана дуку. Не мавши на похваті флакона з солями, 
я вдаюсь до дуже простого способу, який ніколи 
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ще мене не зраджував: два вдари кресалом по 
кременю, щоб запалити гніт, потім цей гніт вста- 
вляється межі долоні людини, що її треба розбу- 
дити, а зазначені долоні належний час силою три- 
мають одна проти одної. Час, правда, недовгий, 
бо якщо цей спосіб трохи засильний, зате він має 
всі переваги з боку швидкости: за десять секунд 
по тому, як почне підсмажуватись шкіра на доло- 
нях, пацієнт уже цілком притомний і чудово роз- 
мірковує. Так само було і з дукою, і бідолаха по 
упливі зазначеного часу клекотав, як орел, над 
гарненькими наслідками своєї роботи. Я примушую 
його замовчати і пропоную допомогти мені огля- 
нути нінью. За кілька хвилинок дівчина розплющує 
очі-- бідні, запалені оченята!-- і ледве помітно 
всміхається. Її таки здорово зачепило, і в поганому 
місці. Та вона й сама це добре розуміє, бо трем- 
тячим голосом питає: 

-- Я помру, правда? 

Дука і я протестуємо. Він дуже впевнено, я-- 
без ніякого переконання, але вона хитає головою: 


-- Ні, ні, я почуваю...-- і з гіркою іронією до- 
дає: мій власний кинджал... У вас нещаслива рука, 
дон Педро... гадюка вжалила мене... Це-- по- 
мста смерти... 

- Вона починає марити... Дарма, треба випро- 


бувати все, аби врятувати її. Я спитуюсь примі- 
стити бідне створіння на ліжко, так - сяк упоряджене, 
і прошу дона Педра за допомогої другої лямпи 
пошукати серед наших запасів ліків для серця. 
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Не встиг він, похитуючись, переступити поріг 
салону, як до мене долинає крик розпачу, а дивне 
потріскування, на яке я досі не звертав жадної 
уваги, вважаючи його за скарги пораненого корабля, 
набуває страшенної сили. 

-- Горить! горить! 

Порив вітра вдирається крізь одчинені двері 
і несе з собою їдкий запах диму, а в коридорі га- 
ліона здіймається стовп пламени, що освітлює пітьму. 

-- Горить? Де? 


Ризикуючи звалити з ніг мого вельможу, що 


відступає трусячись, я кидаюсь до переднього трюма 
ії скрикую з одчаю; вся прова галіона Запіа Магіа 
Шштптасоїаїа палає, як смолоскип. 

Корабель горить. Полум'я жере нас, люте, дарма, 
що тільки но народжене. 

Як це сталося? У мене не було часу шукати 
причин цього нового нещастя ...але й угадати їх 
було не важко. Скажені штовхани, що зруйнували 
судно, не тільки побили всі електричні лямпочки, 
а й перекинули електричну машину, яка через 
дурість Форстерову, не вгаваючи, робила поки 
яспав... полум'я виникло через коротке замикання 
в перекиненому апараті... Навколо лежали про- 
маслені ганчірки, скорозапальні матеріяли, а потім 
дерево старого галіона - - страшенно сухе і поде- 
куди може бути використане як трутник. 

Мій бідний мозок розсідається: доля, очевидно, 
переслідує мене, і пожежа -- спільник криги -- за- 
вершує те, що розпочало струсіння льодового поля. 
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Боротись з пожежею? Про це не можна було 
думати, навіть якби в моєму розпорядженні замість 
старого та пораненої був цілий досвідчений екіпаж. 
Пожежа на полярній кризі-- це ж іронія природи, 
що кепкує з людини. 

Залишається тільки одне: тікати та шукати 
в солідній оболонці Крижаного океану притулку 
від огню. І цей притулок дорівнюватиме вірній 
смерті, якщо я не матиму часу перенести туди 
все потрібне, щоб жити на кризі. 

Але треба ж мати його, той час... Він буде, 
я знайду його, силоміць одберу від лихої долі! 
Коли вже мені судилося загубити тут славу та ба- 
гатство, то я, принаймні, за велику ціну, врятую 
своє життя, Звідси рішення робити якнайшвидше... 
од цього все залежить... 

Я, не вагаючись, нашвидку закутую у кілька 
хутр Грасіосу, беру її на руки, наказую розгубле- 
ному донові Педрові взяти скриню з їстивним та 
йти слідом за мною. Завдяки моїй обачності наші 
електричні гринджоли стояли на містку завжди 
напоготові, з усім потрібним для довгої експе- 
диції -- приладдям, зброєю та харчем... Ця чудова 
машина врятує нас... 

Я відчиняю двері, що ведуть на сходи, а звідти -- 
на місток. Вони цілісінькі. В два стрибки, не вва- 
жаючи на важкий вантаж на моїх руках, я опи- 
няюсь на містку. 

Покрик жаху розриває мені груді, коліна мені 
підгинаються... Вся прова галіона в огні,. з-під 
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/ -чардака, гудячи й захлинуючись, вихоплюється ко- 
/ - лона полум'я... Ї червоні та жовті язики цього 
оскаженілого полум'я, звиваючись під подувами 
вітру, відбиваються в блискучій безмежній скатер- 

тині чорної води...а наш розпанаханий, без щогол, 
перекинений на бік корабель стоїть у центрі цього 
водяного простору на вершині величезного Ййсбер- 

га, що поволі пливе, обертаючись круг своєї осі. 
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Тепер це вже кінець, і кінець щонайжахніший. 

Ми-- жінка, що конає, один здоровий і один 
старий чоловік-- опинилися між огнем, холодом 
ії водою, на пливучому льодовому острівці, що по- 
лярної ночі блукає невідомим морем, яке неспо- 
дівано звільнилося з - під криги. 

Я, приголомшений, упав на коліна... Переді 
мною запакована в свій хутряний одяг стиха ма- 
рила Грасіоса... А позад мене стояв очманілий з 
переляку дука де-Геварра і безупинно випускав 
довгі низькі зідхання. 

На чорній воді ані зморшки. Віддаля невиразно 
вимальовуються якісь рухомі, білі примари -- то 
разом із нами пливе ціла ескадра інших Вйсбер- 
гів. Не чути жадного звуку, тільки всередині га- 
ліона оскаженіло хропе полум'я та пронизливо 
свистить вітер, що, бавлячись, розхитує вогневі 
китиці й роздмухує серпанок їдкого диму. Нестерп- 
ний жар з цього багаття вщухає перед пекельною 
суворістю бурі, що проколює нас наче залізними 
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ріжками. Підсмажувані спереду, обсмалювані Мо: 
розом ззаду, ми стоїмо закам'янілі, ошелешені... 
Крижана маса, що несе нас, -- велетенський п'є" 
десталь дивовижної статуї з полум'я, - має форму 
великого, майже квадратного плята, метрів коло 
трьохсот - трьохсот п'ятдесятьох у прогоні, у ви- 
гляді зрізаної піраміди. Піраміда та, що в центрі 
її горішньої площини стоїмо ми, має метрів п'ят- 
десят заввишки. Боки її круто збігають униз і на 
відстані метрів десятьох від підошви стрімко спа- 
дають у море. Від дотику розхитуваного вітром 
полум'я лід подекуди починає розтавати. По боках 
піраміди течуть струмки води й підхоплюють ку- 
сочки пекучого дерева, що, взявшися знову льодом, 
одкладаються як сталяктити вздовж берегів урвища, 
викругляючи його наче пилою зрізані контури. 
Вітер крутить цей острів з криги й вогню, а під- 
водна течія тягне його кудись у незнані країни... 
Ми ж бо посуваємось наперед тихо, повільно, по 
воді, спокійнішій, ніж поверхня ставка; по воді 
похмурій, безбарвній, як вода ставка, і такій само, 
темній, У, 
Тепер мені ясна й причина драми : під натиском 
урагану, що знявся раптом, мабуть, через вибух 
підводного вулкана десь коло бігуна, Крижаний 
океан стало корчити, і величезні хвилі, поставши 
з безодні, наразились на стелю з криги, що цупким 
панцером скувала поверхню моря. Відштовхнуті 
спершу цією льодовою оболоною, кип'ячі хвилі, 
б'ючись одна об одну, збожеволіли. Діставши під.. 
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помогу з боку інших плинних мас, що піднималися 

«з тих же глибин, вони всі разом кинулись на пе- 

репону. Зчинилася страшенна бійка між морем 

- ії кригою. Море перемогло, і крига, розламана.в ти- 

сячі місць, здоровезними уламками пирснула внебо. 

- Це й бувтой вибух криги, що так шалено струсо- 

нув нас... Потім море, звільнившись од криги, 

- задоволене заспокоїлось, і єдині мандрівники на 

нерухемій поверхні океану-- велетенські уламки 

передчасно розбитого льодового поля -- оповідали 

про жах втихомиреного гніву, вгамованого безум- 
ства, задоволеного бажання... 

Байдуже море забуло вже про те, що воно 

наробило. Воно знищило мій чудовий проєкт, а 
- незабаром мало знищити Й моє життя. 

Такі пригоди зчаста трапляються по той бік 
полярного кола, і ніхто нічого за них не знає, бо 
на землі немає іншого місця, де людина зникала б 
так непомітно, не залишивши по собі ніякого 
сліду... 

Скільки часу перебув я в такому стані, висна- 

| жений фізично, пригнічений морально -- сказати не 
можу. 

Сухіший, ніж звичайно, хруск, зовсім близьке 
падіння чогось важкого, почуття обпіку виводять 
мене з прострації: це-- кінець переламаної посе: 

- гредині щогли, що ввесь у вогні падає на поміст 
у двох кроках од нас. Пожежа йде на нас атакою, - 
треба тікати. 

Куди? Р 
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Звичайно ж, на айсберг. В такий спосіб ми 
відстрочимо на момент настання смерти, бо, мавши 
трьох ворогів-- вогонь, холоднечу та воду, -- ми 
можемо сяк-так урятуватись од першого, тільки 
здавшися другому й перекинувшись до третього... 

У мене нема з- поміж чого вибирати, і, взявши 
на руку Грасіосу, стрепенувши голосом і жестом 
дона Педра, я сприсаю з нахиленого під кутом 
у сорок п'ять градусів містка на поверхню айс- 
берга. | |/ я 

Там, спотикаючись, сковзаючись, згинаючись 
під моєю ношею, я находжу щось ніби пагорбок. 
Бувши на одній лінії з кормою галіона, він являє 
собою немов корму нашого льодового плавника. 
Через те що судно горить з прови, я стараюсь три- 
матися яко мога далі від центру цього багаття 
ії уникати таким робом не лише вогню, а й ручаїв 
води та грязюки, що їх "він утворює, розтоплю- 
ючи лід. 

5 Під виблисками пожежі, що заливають нас світ- 
лом щонайрізноманітніших кольорів -- від гарячо- 
червоного до золотявожовтого -- я влаштовую як- 
найвигідніш поранену, що на хвилину заснула, 
і доручаю її доглядові дона Педра. З удаваною 
впевненістю я кажу йому, що становище наше не 
псгане і що в дальшому я сподіваюсь поліпшити 
його ще більше, якщо він деякий час ласкаво 
дбатиме сам про свою любу. 

Потім я повертаюсь на галіон через корму, що 
високі борти її захищають мене від багаття на 
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прові. У мене єсть уже свій план. Я додержую 


думки, що хоч яке безнадійне буде становище, 
треба все таки докладати максимум зусиль і завжди 
- набирати якнайбільше козирів. 

Я вважаю, що ми мусимо загинути і загинемо 
в дуже недовгім часі. Дійсно пожежа розтоплює 
айсберг. Він підтає з горішньої і з бічних сторін: 
струмки води дедалі ширшають і стають повно- 
водіші. Пожежа, нищачи корабель, нищить разом 
із тим і п'єдесталь, що стає помітно нижчий. В я 
досить обізнаний з полярними справами і пригадую, 
"що підводна частина айсберга втроє вища за тої, 
яка, вистає з води. Маса льоду, підточувана розта- 
ванням зверху, раз- у -раз виходитиме з води аж 
доки, втративши рівновагу, айсберг перекинеться -- 
ї ми всі попадаємо в море. 

. Найрозсудливіш було б покинути цей пливучий 
острів та добутись до іншого: якого - небудь з тих» 
що пливуть, которі далі, которі ближче до нас 
і не палають, як наш. Здійснити цей проєкт зава- 
жає тільки одне: для переправи у нас-- лише три 
великі човни: один з них уже зайнявся, а решта, 
двоє, такі важкі, що зсунути з місця їх навряд чи 
спромоглися б і двадцять чоловіка. Отже, з цього 
боку нічого не вдієш. Ми--в полоні і мусимо ли- 
шатись полонені, доки я скомпоную якогось лег- 
кого плавника. Штука нелегка, а спитатись треба. 

Та перш за все треба витягти з судна якнай- 
більше речей, що можуть стати ,нам у при- 
годі: харч, зброю, одіж, грубку, всі частини моєї 
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електричної машини, які дасться полагодити, і не 
забути про гринджоли. Вони, я констатую це з 
великою радістю, ані трохи не постраждали ні від 
штовханів, бо були міцно прив'язані, ні від огню, 
бо стояли на кормі. Гринджоли, з одного боку, 
стануть нам за склеп для різних запасів, а з дру- 
гого -- це наш порятунок на той випадок -- чудес- 
ний, щоправда, а, проте, можливий -- коли якийсь 
інший айсберг, несений вітром або течією, тісно 
підпливе до нашого. Шансів на це-- один на сто 
тисяч, але він може випасти, і безглуздо було б 
не врахувати його." 

Думаючи так, я відв'язую гринджоли; користу- 
ючись похилим становищем галіона, легко спускаю 
їх на кригу і зідхаю з полегкістю. Потім ми з до- 
ном Педром підтягаємо їх до нашого притулку 
і приміщуємо Грасіосу в наметі, зробленому з об- 
ривків вітрила. 

Нещасне дитя прийшло вже до пам'яти, і, коли 
я влаштовую її на ліжкові з хутер, вона знаходить 
у себе сили обійняти мене й з невимовною ніж" 
ністю сказати ці три слова: 

-- Дякую, моє серденько. 

Почувши таке, пан дука де- Геварра з блідого 
як звичайно, і мертвотно блідого -- тепер на морозі-- 
стає густочервоний. Я заспокоюю його: 

-- Марення... Вона бере вас за мене. 

Старий джентлмен зараз же відходить, а бідні 
оченята ніньї, що тимчасом уже цілком отямилась, . 
блищать лукавим задоволенням. 
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Та мені не можна баритися, і я знову прямую 
на галіон. Тепеч я хочу врятувати касу, тобто 
залізну скриню, знайдену мною в каюті дуки, куди 
я поклав свою частку здобичі, спорожнивши ки- 
шені дона Педра і його замерзлих товаришів. Сту- 
пивши в салон, я бачу там задубіле тіло Форстера 
і знову спалахую гнівом. Це ж він причинець по- 
жежі, це він причинець катастрофи в наслідок якої 
поранено нінью... Хай пекло бере до себе про- 
клятого пса! Разом із тим мені спадає на думку, 
що в усій цій поганій історії, єсть і хороший бік: 
по смерті Форстера я стаю його спадкоємцем і маю 
право на ту частину золотих монет, діямантів, та 
інших самоцвітів, яку ця свиня відібрала в наслідок 
закономірного поділу. 

Отже, я хапаю добродія, вивертаю до самого 
споду всі його кишені, роблю трус у його каюті 
й обжинаюся. Погім прилучаю до здобичі всі ко- 
рабельні папери, зокрема судновий щоденник, скла- 
даю їх у дорогоцінну скриню і сходжу на лід. За 
кілька хвилин моя ,каса" вже на гринджолах, ая 
знову виряджаюсь до пожарища. 

-- Обережно, мій коханий, обережно, прошу 
тебе. 

Це Грасіоса, схиливши голову на плече дона 
Педра, з червоними вилицями, з очима, що горять 
у пропасниці, взиває мене найпестливішими в світі 
іменами. Я ніяковію перед такою впертістю, що 
скидається на навмисність (невжеж вона, почу- 
ваючи, що помирає, хоче побачити криваву сварку 
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за свої прегарні очі?), але пан дука виводить мене 
з клопоту, кажучи жалісним тоном: 

-- Вона думає, що то-- я, бідолашна! 

Грасіоса заперечує, та я не чекаю на відповідь 
і що духу біжу до галіона, нібито у дуже важ- 
ливих справах. Ї це не тільки приключка, бо вогонь 
поширюється по кораблю з диявольською швид- 
кістю, дарма що я перетяв сполучення між провою 
й кормою, позачинявши всі двері. 

Не перебув я в каюті й кількох хвилин, як по- 
чув, що підлога піді мною починає хитатися. Я ви- 
бігаю на місток і розумію все: судно занурюється 
в кригу. 

Полум'я дійшовши до кіля, кидається без- 
посередньо на айсберг, і галіон просто ріже кригу 
своєю вагою. Одструсіння переділки судна, потерпі- 
лі вже підчас бурі, руйнуються остаточно, і нещасна 
Запіа Магіа Іттасоїаїа, цей шедевр, ця коштовна 
музейна пам'ятка, розсипається, як в'язка кинутого 
в багаття хмизу. І тої ж хвилини, як полум'я, зна- 
йшовши собі нову поживу, шалено мчить з усіх 
боків, відчиняється люк переднього трюма, і переді 
мною постає жахне видовисько: п'ятдесят складе- 
них туди нами замерзлих матросів, п'ятдесят па- 
лаючих смолоскипів, що перекочуються з місця на 
місце між уламками кіля. І 

Місток знову здригається, подув вітру кидає 
мені в обличчя язики вогню. Я ледве встигаю вхо- 
питись за мотузку, що звисає з корми, і, за малим 
не скрутивши собі в'язи,, спускаюсь на кригу та 
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біжу до гринджол, де чекає на мене мій переля- 
каний компаньйон. 

«то Вона помирає, - каже мені пошепки дон 
Педро. і 

Втупивши широко розплющені очі в пожарище, 
що лютує дедалі більше, нещасна нінья конає. Вона 
блудить словами, вимовляє якісь імення, сміється 
без причини, а потім на очі їй навертаються сльози, 
і з запінених кров'ю губ зриваються стогнання... 

Навколішках обабіч неї дон Педро і я спитує- 
мось змагатись зо смертю... безнадійна справа 
двох людей, що їхнє власне життя висить на то- 
ненькій нитці. 

-- ЇЙ доведеться недовго чекати нас, -- кажу 
я, бачучи, як швидко розтає наш пливучий острів. 

Ї протягом двох годин двох огидних годин, спосте- 
рігаємо ми цю агонію. Пекельне багаття з останків 
корабля і мертвяків, що від запаху їхніх горілих 
тіл нас нудить, обпікає жаром наші обличчя, а па- 
лаючий айсберг, відданий на волю вітру й течії, 
несе нас у темряву полярної ночі разом із цілою 
валкою таких, як і ми, білих привидів. 

Дві години, а, мабуть, і більше. 

Потім раптом -- крик, стогін, безладна мішанина 
недоговорених слів... поранена хвилюється, сова- 
ється на місці... з горла їй вилітають хрипкі слова, 
вона кличе мене, дона Педра... Ми нахиляємось, 
-сплівши наші руки, підтримуємо бідну дівчину, щоб 
полегшити муки конання... Вона підводить голову, 
дивиться -на нас, гикає... Бум!.. 
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Оглушливий вибух, свистіння речі, що пролітає 
в десятьох футах понад нашими головами... Я на- 
половину здіймаюсь на ноги... 

Бумі!.. 

З лівсго борта галіона з бронзової пащі гармати 
бризкає позема струмина полум'я, ії над нами 
(знову свистить гарматна куля... Пожираний огнем 
галіон наприкінці починає несподівану стрілянину... 
В батареях його ще від часів останньої баталії 
з англійцями залишились заряджені бронзові гар- 
мати з гербами Еспанії... Ів міру того, як полум'я 
підбирається під облавки, бронза розжарюється, 
і набої вибухають один по одному... 

Бум!.. 

Розлягається третій постріл, і водночас чарівна 
голівка схиляється на груди, ніжне тіло осідає... 
Дон Педро навколішках ридає, ховаючи обличчя 
між долоні: донья Грасіоса померла. 

Бумі!.. 

Лунає четвертий постріл... 

Я опускаю маленький труп на хутряне ліжко 
на гринджолах і, випроставшись та скинувши ка- 
пелюша, стою перед тілом померлої. А там, на 
відстані ста метрів од нас, на кормі галіона, по- 
шматований і погризений огнем, розмерзлий стяг 
Еспанії поволі, урочисто спускається, як спускаються 
прапори на військових суднах, коли вшановують 
пам'ять померлого. 

Аж ось полум'я доходить до нижньої батерії, 
де стоять найбільші гармати, і двадцять чотири 
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бронзових пащі віддають жалібну ясу на честь 
коханки адмірала - дуки. Гарматні кулі летять ген 
далеко, поза вільне чорне море, і підкидають ви- 
соко вгору вигаптувані ясним сріблом кички... 

Тоді дука де-Геварра випростується, очі йому 
розгублено бігають навколо, голос тремтить, во- 
лосся майорить по вітру. Він простягає наперед 
обидві руки і з перекривленим від жаху обличчям 
гукає. 

-- Трюм! Кормовий трюм! 

Мені не вистачає часу зрозуміти, бо тої ж хви- 
лини з корми галіона вихвачується стовп світла, 
червоний, як кров, безмежний, як полоса диму 
над діющим вулканом, блискучий, як сонячний про- 
мінь. 

-- Боже, боже, зглянься на нас! 

Та проникливий голос вірного не встиг закін- 
чити останніх слів, бо від раптового й невідпорного 
вибуху порохової камери мерзенний покидьок роз- 
ламується на тисячі частин, і уламки дерева, кус- 
ки заліза Й бронзи, напівзгорілі матроси, крижини 
від розбитого адсберга, колони води та грязюки 
і наші понівечені тіла ринуть угору, до зірок, що 
спокійно блимають на полярному небі. 
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Диене почуття болю в усьому тілі повернуло 
мене до матеріяльного контакту з околишнім сві- 
том. Я раптом відчув, що мені болить скрізь, так, 
ніби, перед тим було вибито ломаками. І-- ку- 
медна машина, той мозок!-- мені уявилося, що я 
перенісся в ту епоху мого життя, коли в наслідок 
суперечки з одним малайським цариком мене Й 
дійсно прогнали крізь ряд. Це-- дуже прикре по- 
чуття, що зберігається назавжди після такої опе- 
рації. 

Отже, переконаний, що все ще перебуваю 
в мого малайського тирана, я був страшенно зди- 
вований, піднявши свої важкі, наче налляті оливом, 
повіки і побачивши перед собою обстанову незна- 
йомої каюти. 

Я ніяк не можу зрозуміти, чому я лежу на 
вузькому ліжкові, із забинтованою головою, з ру- 
кою на черезплічнику, під чистим простирадлом, 
що приємно холодить моє, ніби потовчене, трем- 
тяче в пропасниці тіло... 
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- Багато причинних, я певний, мають вираз значно 
розумніший, ніж той, що прикрашав тоді моє 
обличчя. 

Треба проте думати, що й цей ідіотський 
вираз становив уже значний поступ проти мін, 
які я кривив передніш, бо десь збоку розляглися 
два горлобі задоволені виклики. Не зважаючи на 
пекучий біль у шиї, що примушує мене скрикннути, 
я трохи повертаю голову і бачу коло себе двох 
індивідуумів, ніколи не бачених мною раніш, які, 
дарма що я їх абсолютно не знаю, виявляють най- 
зворушливішу радість. 

Де ж це в біса я? І хто можуть бути ці люди? 
А, боже, як болить мені в голові! Не можу стри- 
матись і випускаю довгий стогін, а мої два суб': 
єкти нахиляються наді мною, мов мамки над немо- 
влятком, що страждає на живіт, і питають щось 
короткими, дуже звучними словами, але... але 
слова ті вимовляються мовою, якої я не розумію 
ні складу... о! жадного складу. 

А втім... а втім... так, так, я чув десь ці за- 
кінчення, ці гортанні сполучення... Це... це ж... 
чорт побирай...ячувіх... не розумію, але чував... 
Це ж скандинавська мова... якась із трьох, не 
знаю, яка саме, та то байдуже... Мені занадто 
калатає в мізкові, і я не маю ніякої охоти напру- 
жувати пам'ять. Тут мене підхоплює нова хвиля 
пропасниці; вона сушить мені горло, обпікає об- 
личчя, і я Й собі кажу: 

-- Пити! 
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Ї це-- достеменна правда, бо я почуваю, що 
помираю від згаги. 

Добродії роззявляють рота, розплющують очі, 
ззираються і вибухають сміхом, ніби почули якийсь 
дуже дотепний жарт. Йолопи! 

-з Пити! 

Я кажу це з притиском. З таким притиском, 
що вимовлені мною склади віцбиваються в моїй 
голові, наче вдари молота. Мене схоплює за 
серце. Я навіть хотів закричати і, мабуть, закри- 
чав, бо раптом знесилився так, ніби збирагся 
вмирати. 7 

А обидва ідіоти сміються собі ! Потім один з них 
робить рух рукою, що в перекладі на всі мови 
світу позначає: ,зажди трохи, голубчику І" і вихо- 
дить, сміючись, а другий тимчасом мацає мені пуль- 
са і обережно поплескує по руці. Незабаром у 
просвіті дверей з'являється третя постать... вона 
наближається до мене і теж сміється. Боже милий, 
як дратують мене своїм вічним сміхом ці тварюки! 
Підшукуючи слова, склад по складу, повільно, 
з видимими труднощами той третій вимовляє: 


-ч йо0флгл'итогаінд .. о5іГ..., Хо... аге... 
БеНнег? 

А, він говорить англійською мовою, або, при- 
наймні, думає, що говорить нею... І до того ж 
він токий симпатичний ! Це він намагається спи- 
тати, чи не почуваю я себе краще... Ідіот! Авжеж 
що краще, бо я вже говорю. 

-- Я хочу пити!.. І аг Ебігіу! 
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Він піднімає вгору руки і дає мені якесь питво, 
свіже, чарівне... Що то за розкіш! Я зовсім під- 
бадьорився й заходжуюсь говорити, правда, сам 
не знаючи, що кажу. 

Мій новий приятель одповідає мені, запинаю- 
чись; зчаста він уважно прислухається: я говорю 
занадто шпарко, і він не добирає... Нарешті і я 
починаю реготатись : мене втішає таке базікання по 
складах. Мені здається, що я в клясі і повторюю 
задане з одсталим учнем... Це -- знайома мені про- 
фесія: між іншим, я зазнав колись і нещастя бути 
репетитором в одній канадській школі... Ї обидва ми 
сміємось, переглядаючись, як два дурні, а решта, 
двоє, дивлячись на нас, і собі заходяться сміхом... 
довіряючи нам. Здається, ця партія в реготання 
дуже добре вплинула на мене: мій мозок одтанув. 

Кінець - кінцем, почавши з заїкання й численних 
кві- про-кво, ми чудово порозумілися. За чверть 
години ми були вже найсердечніші в світі приятелі, 
як воно й мусить бути з урятованим і його виз- 
вольником. Ще за півгодини я цілком опритомнів 
і складав справу з усього. 

Не зважаючи на чималу колекцію пораз, обпі- 
ків, контузій, переломів та інших аварій, я був 
цілий і неушкоджений ... краще сказати -- ми були 
пілі й неушкоджені, бо мій бесідник з самого 
початку повідомив мене, що в сумежній каюті 
лежить не зовсім здоровий, але поза всякою не- 
безпекою добрий старий пан-- Їпе доод о деп- 
етап, підібраний разом зо мною. 
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А проте це ні в якім разі не було диво. В ко- 
лобігунових країнах дива трапляються рідше ніж 
деінде. і 
Розбивши кригу на простороні, за розміри якої 
ми ніколи не довідаємося, температура порушила 
й безмежні льодові поля, що -- которі віковічні й 
поважні, которі новітнішого походження, - злившись 
докупи, цілим гуртом подались на північ, чекаючи 
на весняні дні. На якійсь відстані він нас крига 
молодого льоду полонила й трищоглове судно 
»Кронборг", місткістю в 3.000 тонн, опоряджене 
для ловів на кити та тюлені одним торговельним 
товариством з Копенгагена. 

Таке нещастя завжди можливе на високих ши- 
ротах, і, на щастя, і товариство, і капітан, і матроси 
розважливо його передбачили. Отже ці симпатичні 
данці, дуже спокійні з натури і надзвичайно під- 
готовані, щоб витримати найбільшу холоднечу, 
філософічно чекали на поворот весняної пори. 

Підхоплені ураганом, як і Запіа Магіа Шпта- 
соїаїа, вони врятувалися від небезпеки, одбувшися 
самим переляком. Їх вижбурнуло в раптом роз- 
мерзлий океан, що вп'ять починав уже братися 
кригою. ,Кронборг" вміло маневруючи, користався 
з вільного моря, аби якнайдальше відійти на 
південь, коли увагу екіпажу взяли на себе гарматні 
постріли, а далі вибухи, після чого знову запану- 
вала невблаганна мовчанка полярних пустель. 

Зацікавлені данці, ухиляючись од зустрічи з 
айсбергами і комбінуючи світло електричних про- 
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жекторів з променями північного сяйва, подались 
туди, де, їм здавалось, стався вибух. Одважні люди 
й чесні морці думали, що, прямуючи у напрямі 
гарматних пострілів, вони, безперечно, ідуть на 
допомогу якимось людським істотам, що перебу- 
вають у небезпеці. 

По кількох годинах обачної плавби між ман- 
дрівними кригами ,Кронборг" опинився перед 
уламками згорілого судна, але рештки ці були 
в такому стані, що впізнати самий корабель було 
не можна. Цей деталь завдав мені великої при- 
ємности, бо позбавляв потреби розповідати правду, 
яка, власне, торкалася тільки мене. 

Звуглене дерево, пошматовані трупи, безформні 
рештки снасти й різних речей і, нарешті, на ма- 
ленькій крижинці у кілька футів завширшки два, 
здавалося, непошкоджені тіла-- моє і старого 
пана... За Грасіосу не було й мови: жадного 
слова не сказав мій бесідник, ніякого натяку не 
зробив і я, певний, що останки нашої бідної ніньї 
спочивають десь у незнаних глибинах Крижаного 
океану. Якщо інший. світ існує, вона напевне, 
дістане там прощення своїм гріхам, бо кохала до 
останнього віддиху. 

До цього трагічного плоту пристав човен. Я ле- 
жав горілиць, притискуючи до своїх поранених 
грудей залізну скриньку, а мій компаньйон, згор- 
нувшись клубком, лежав долічерева, уткнувши 
носа в кригу. Здавалося, двоє мертвих. Й проте 
деяка подоба життя помічалася в наших трупах, 
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Зважаючи на це, добросерді данці підібрали нас, 
однесли на човен, приставили на свій корабель, 
поклали в ліжка, відігріли, перев'язали Й догля- 
дали як рідні брати. 

Дуже трудно було, казав мій бесідник, відібрати 
в мене мою скриньку, що аж в'їлася мені в груди. 
Скромні й порядні люди, що з великою повагою 
ставилися до ,твого" і,мого", і ані трохи нецікаві, 
вони поставили скриньку коло мого ліжка, зрозу- 
мівши з моєї пози, що я складаю їй велику ціну. 
Чи не правда, гарні й чесні люди? Я, принаймні, 
на їхньому місці виважив би віко, бо воно відчи- 
нялося секретним ключем. Така скромність була 
мені дуже до вподоби: я міг зберегти тайну своєї 
скриньки і ніколи не показувати ні золота, ні дія- 
мантів, ні паперів, що лежали в ній і належали 
тільки мені. 

Очевидно, мені довелося повертатись іздаля, 
бо я перебув у них сім діб, по двадцять чотири 
години в кожній, перед тим, як прийшов до пам'яти. 
На щастя, пан дука все ще був непритомний і не 
міг розповісти господарям історій, які їм не треба 
було б розказувати... Я знав, що мій шановний 
друг говорив тільки еспанською та старезною фран- 
цузькою мовами, а наші визвольники знали лише 
данську, і хіба що двоє - троє-- ще й трохи англій- 
ську мову, і розбалакатись їм було важко. Та я 
з підозрою ставився до всього, навіть до неможли- 
вого, і вважав, що схибити в чомусь за таких об- 
ставин було б зовсім зайве. 
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В міру того як мій мозок набував рівноваги, 
я обмірковував історію, що про неї не могли не 
спитати наші приятелі і яку, дійсно, вони попро- 
сили розказати. То була історія ,Пайка", амери» 
канського китоловного судна, ясна річ, злегенька 
змінена. Про галіон-- ні слова; за Форстера-- ані 
складу; за Грасіосу -- ані звуку. Що до пана дуки, 
то він, дрімаючи, обернувся в добрячого старого, 
закоханого в науку, трохи малохольного, випадко- 
вого пасажира мого судна, якого зовсім доконала 
жахна пригода. Їм не слід було б дивувати, якби 
ідальго -- бо я не ховався з тим, що він еспанець -- 
почав говорити або діяти, як людина ненормальна. 
Вживши цих запобіжних заходів, я з спокійною 
душею став чекати, поки дон Педро прокинеться. 

Данський капітан додав мої пояснення до запису 
в судновому щоденникові про наше спасіння, і цей 
офіційний документ мусив був переконати всі ци- 
вілізовані країни, що по тому, як вибух парового 
казана спричинився до цілковитої загибелі аме- 
риканського китоловного судна ,Пайка" і смерти 
майже всього екіпажу, ,Кронборг" мав щасливу 
нагоду підібрати двох, що тільки й лишилися 
живими : Філіпа де - Бреоте - Брікевія - - помічника 
капітана ,Пайка" і пасажира -- вченого еспанця 
де - Геварра. Я вважав за непотрібне перелічувати 
незліченні титули мого компаньйона і зробив 
з нього звичайного мандрівника. Тут не було ні- 
чого образливого, бо він про це ніколи б не до- 
відався. 
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Минуло кілька тижнів; я видужував! дон Педро 
прийшов до пам'яти і також підправлявся. Я роз- 
казав йому про наше спасіння, спростивши подро- 
биці. На той час він був такий розбитий фізично 
й такий пригнічений морально, що однаково бай- 
дужно сприйняв би все, що б йому не розповісти. 
Я ніколи не бачив чоловіка, який з більшою, ніж 
він, щирістю та жалем оплакував жінку. Смуток 
поглинув його цілком і без останку, і я дуже радів 
з цього, бо він нічим не заважав мені. 

А я саме потребував спокою. Мені треба було 
виробити якісь нові плани, Мій знаменитий проєкт, 


що мусив дати мені славу та статки, розвіявся 


в повітрі від дотику маленької іскри до невеличкої | 


кількости пороху... 

Галіона, що мав уразити світ як музейна пам'"- 
ятка, законсервована на полярному морозі, не існу- 
вало більше ! Тріюмфальне прибуття на Гаврський 
рейд, таке, здавалось, близьке до здійснення: при- 
буття галіона Запіа Магіа Ігітасоіаїа під усіма 
вітрилами, під старим еспанським стягом, з екіпа- 
жем з матросів, що допіру прокинулись од три- 
вічного сну, -- це виняткове видовисько, яке мусило 
підкорити мені під ноги всесвіт, не відбудеться 
ніколи... | я ридав, ридав од гніву, ридав од того, 
що не справдились мої надії, не було задоволено 
мою гордість... Доля вкрала в мене славу, що за 


бучнішу від неї не могла мріяти жадна людина! 


У цей світ, у цей нудний світ, де все повторюється, 
де нема нічого нового, де не можна зробити нічого 
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без того, щоб не з'явився хтось інший і не крик- 
нув:,а я зробив це перед тобою!" у цей світ я 
приніс нове. Я!.. Ї найнемовірніше, найнеможли- 
віше нове: я відновив диво Лазаря-- одкрив мо- 
гилу і кинув у сучасність тих, що жили сторіччя 
тому. 

Г ось такої неймовірної слави мене тепер по- 
збавлено. Я оплакував цю втрату кривавими слізьми, 
а круг мене перед залізною грубкою сиділи бай- 
дужі данці, чекаючи приходу полярної весни, і мій 
еспанський гранд, сумний та жалюгідний, що 
в своїй наївній душі спорудив вічний надгробок 
найзрадливішій в людській історії коханці. 

Надаремно обмірковував я цю задачу з різних 
точок зору: я завжди приходив до одного Й того 
самого вимогу -- я повернуся у Францію багатий 
на історію, яку кожна розважлива людина візьме 
за казку, на еспанські монети, що були в обігу 
триста п'ятдесят років тому і на діяманти, що по- 
ходження їх я не зможу пояснити, не наражаючись 
на небезпеку зараз же потрапити до в'язниці. 

Звичайно, я міг би знайти підтримку в свойого 
компаньйона, але тільки причинний, по третій же 
фразі не візьме його за божевільного, що тільки 
но втік з лікарні. Папери? Та що ж вони здатні 
довести? В архівах першої - ліпшої древньої ро- 
дини, у кожного антиквара єсть папери не менш 
інтересні, а зчаста-- і древніші. Ї в нападі нічниць, 
стискуючи голову руками, я казав до себе: ,Що ж 
робити мені з усім тим добром, із старим включно І" 
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Я не знайшов відповіді, тоді як радісні вигуки 
вітали з'явлення сонця, що, майнувши на хвилинку 
на обрії, зараз же зникло знову, щоб щодня 
залишатись на небі на чимраз більший час і гріти 
дедалі сильніше. Не знайшов я її й тоді, як 
вздовж усього корабля почала скресати крига 
і під веселі співи данських матросів замайоріли 
на щоглах розгорнені вітрила. Не знайшов і тоді, 
як підштовхуваний машиною звільнений ,Крон- 
борг" заколихався, а Його гвинт, збиваючи холодну 
воду розмерзлого моря, почав обережно краяти 
Крижаний океан, що став пливучим. 

Я все ще шукав рішення, коли на крайнебі 
після багатоденного переходу вимальовувались 
перед нами гори Ісляндії. 

В Рейкіявіцькому порті ми розлучилися з на- 
шими визвольниками які змушені шукати далі їхню 
біжущу дичину, сами посадовили нас на пароплав, 
що йшов до Европи. І тільки тут, пливучи на всю 
ходу по хвилях Північного моря, знайшов я спосіб 
вирятуватись із скрутного становища. 

Але тоді мої очі спинилися на моєму компань- 
йонові, що, поринувши в глибоку тугу, сидів поруч 
мене. Я згадав про його абсолютну некорисність, 
навіть про певну небезпеку, якою загрожувало 
мені його товариство, і від щирого серця пожалів, 
що мій любий друг дука де-Геварра не надумав 
піти слідом за своєю коханкою, бандою замерзлих 
матросів та своїм старим кораблем і не кинувся 
в таємничі глибини полярних безодень. 
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ХМІ 


Єсть люди, яким щастить, і єсть такі, що не 
знають щастя. Я завжди належав до перших, але 
певний, що дон Педро - Мануель Кампореаль де- 
Велес - Увілья ніколи не виходив з числа других. 
Думаючи про меланхолійну долю цієї прекрасної 
людини, я не можу не розчулитись, бо насподі 
душі, мушу признатись, полюбив таки бідного 
старого. 

Це ж дійсно трагедія. Народитись укритому 
титулами маркіза де - Санта - Вірхен, дуки де-Ге- 
варра, графа де-Касальмайора, протягом цілого 
життя вважати за ознаку чемности розмовляти 
з своїм королем, тільки мавши на голові капе- 
люша; сіяти навкруги золото, замки та абатства 
для тих, хто вам подобається, та нагороджувати 
шибеницями всіх, хто не припадає до смаку; бути 
багатирем, грандом Еспанії, контр - адміралом ота- 
маном... Потім -- брати участь у морській баталії; 
заблукати підчас бурі; замерзнути в кризі, наче 
жіго яке; прокинутись за триста з чимсь років 
з ласки пра- пра - правнука одного з своїх старих 
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приятелів; воскреснути, щоб жити з людьми мо: 
лодшими від вас на одинадцять поколінь, і розпо- 
чати друге існування таким же обдуреним од жінки, 
як було й за першого... це й справді-- кепку- 
вання долі і верх несправедливости... 

І на довершення всього, бувши спершу для 
мене дорогоцінним скарбом, що тулуба його я не 
заміняв би ні на мозок Пастера, ні на багатство 
Ротшільда, ні на вроду Дон-Хуана, ні на славу 
Шекспіра, зосереджені в одній моїй особі, нещас- 
ний знизився до жалюгідного стану пакунка, який 
тільки заважає, не має ніякої вартости, цілком не- 
потрібний, а значить-- і шкідливий. Я ж бо твердо 
дотримуюсь думки, що все непотрібне шкодить. 

А що в новій» моїй комбінації дон Педро був 
мені абсолютно ні до чого, то й він ставав шкід- 
ливий. 

Комбінація моя була надзвичайно проста і тим 
самим --надзвичайно гарна. Полягала вона ось 
у чім. 

З Данії, куди мав приставити мене пароплав, 
що на той час краяв воду Північного моря, я поїду 
до Парижу -- міста, де найлегше дається провадити 
різні дрібні справи, в які цікавим людям не слід 
сувати носа. 

В Парижі, реалізувавши дещо з дрібничок, я 
придбаю собі пристойну гардеробу, гідну мого 
ймення, мого становища, мого титула та моєї ро- 
дини. Після того граф Філіп де - Бреоте - Брікевій, 
офіційно ставши самим собою, врочисто. вийде 
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з чорного ходу якогось вокзалу і сповістить, що 
повернувся з Вмерики. З якої Америки? 0, то 
маловажно. З Америки взагалі. А втім, кому спаде 
на думку розпитуватись про це в джентлмена, 
що від часів Вільгельма Завсйовника посідає замок 
на Котантенській скелі, а предки його часто - густо 
позичали свою кров, мечі й гроші, аби стусанами 
чи порадою підтримати добру славу держави. 

Цей високородний джентлмен повертається з 
наукової подорожі. Його статки, скаже нотар, 
було трохи скомпромітовано, але він поновив їх, 
знайшовши дічмантові розсипини. Отже, в нього 
багато грошей,-- це влагоджує все,--і гроші ті-- 
в діямантах, що надає його статкам солідности. 
Бувши людина дуже освічена, пан граф у далеких 
країнах розшукав цікаві історичні документи, що 
дрімали в якомусь кляшторі еспанської Америки 
або в гренляндській юрті (це вже як буде дореч- 
ніш) і кидають сліпуче світло на драматичні при- 
годи одного з кораблів Великої Ярмади, що за- 
гадково зник за королювання Філіпа Другого. 

І пан граф Філіп Чотирнадцятий де - Бреоте - 
Брікевій повернеться знову в світ, надасть своєму 
домові колишньої пишноти і ласкаво розкаже 
читачам Кеуце дез дейх Мопадєез5 цікаву історію 
галіона Запіа Магіа Шпгпасоіаїа, погодившись ді- 
стати натомість приз Говера, хрест Почесного 
Легіона і крісло в Академії, що кандидатури на 
нього висуваються, як ти сам знаєш, великосвітніми 
салонами. 
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Це було просто, ясно і вигадано з найкращим 
смаком. До того ж вся історія мала цілком правдо- 
подібний характер; між частинами її існував ло- 
гічний зв'язок, і її не можна було перевірити. На- 
справді ж усе це нагромадження брехні здавалося 
у тисячу разів правдоподібнішим, ніж жахна фан- 
тастична дійсність, яку я допіру пережив і від 
якої, на превеликий жаль, мій компаньйон не до- 
мисливсь померти, як то слушно вирішили Форстер 
ї Гракіоса. і 

Отже в усьому золотому сні була лише одна 
гарна цяточка -- пан дука де - Геварра. Дон Педро 
такий корисний, такий потрібний, такий пишний 
на містку свого галіона, тепер тільки заважав мені. 

Як використати тепер його? Яку ролю йому 
доручити?.. Ніякої... абсолютно ніякої. 

Якби ще останній вибух, подарувавши дуці 
життя, всадив йому солідну затичку в мозок, то 
я міг би відрекомендувати його як відданого, не- 
зцілимо хорого слугу і, забезпечивши пенсіоном, 
примістити десь у гарненькій кімнатці, де він тихо- 
мирно й мовчки закінчував би своє нескінченне 
життя. 

Вле, хвалити дідька, пан дука, здавалося по- 
молодшав. Він поводився, як джигун; їв, як чу- 
довище; пив, як тамплієр; спав, як бабак; плескав 
язиком, як сорока і сперечався, як доктор наук. 

Моя спроба воскре:ити його вдалася якнай: 
краще, тек само, як і моє виховання дало чудові 
наслідки. Негідник був майже на рівні сучасности. 
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Добре ще, що на пароплаві ніхто не знав ні 
французької, ні еспанської мови, бо мій Педро 
торохтів не спиняючись, і його блягузкання муляло 
мені вуха. Він уносив проєкти, будував цілі про- 
грами, висловлював свої бажання... так, так,-- 
висловлював бажання поїхати просто до Еспанії, 
кинутися до ніг наслідника свого законного ко- 
роля і запропонувати свій досвід і послуги бать- 
ківщині. 

Не знавши, як примусити його мовчати, я тер- 
пляче зносив усю його балаканину аж до першої 
суперечки, що знялася в нас коло самих берегів 
Данії. ; 

Того дня в нашій спільній каюті я приводив до 
ладу містиме скриньки, бо стінкам її я довірив 
свою коштовну здобич. Гадаючи цілком підставно, 
що ці дрібнички слід було б прихистити від не- 
скромних очей митних службовців на різних кор- 
донах, я лагодився розкласти по секретних кишенях 
усі діяманти, монети, самоцвіти та папери, аж тут 
несподівано і саме тоді, як я найменше хотів його 
бачити, у каюту ввійшов дон Педро. 

З першого погляду вздрів він дорогоцінності 
хоч про їхнє врятування я вважав за зайве йому 
розповідати. Певний, що вони загинули разом із 
Галіоном, дука страшенно здивувався й зрадів 
надзвичайно. Він не крився від мене ні з своєю 
радістю, ні з подивом і, мавши себе за їхнього 
власника, тут же зажадав, щоб я повернув йому 
ці дрібнички. 
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Я не став брутально відмовляти, але зауважив, 
що він позбавився своїх прав відтоді, як, уряту- 
вавши покинуті ним скарби, я зробився їхнім но- 
вим власником і, дарма що не скнара з натури, 
маю в них пильну потребу. Моя рибальська кам- 
панія, мовляв, закінчилась погано; всі мої при- 
ватні речі загинули на галіоні, і я тепер зовсім 
зголодрабів і не можу посідати в себе на бать- 
ківщині становища, яке відповідало б моїй особі 
та моєму титулові. Гроші ж, що я їх здобуду, 
спродавши коштовності, - не кажучи вже про те, 
що будуть нагородою за спасіння мого старого 
друга, - дозволять мені пристойно жити досить 
довгий час. 

Я людина ввічлива і тому додав, що не запе- 
речував би проти! поділу їх між нами за умови, 
що мені припаде більша частка. Адже вони нале- 
жали б мені цілком і неподільно, якби я з жалощів 
не прикликав пана дуку до розкошів життя, що 
йому, здається, були не дуже не до вподоби. 

Мушу визнати за ним справедливість, дука 
де- Геварра поставився до моєї промови стра- 
шенно погано. Як на такого вельможу, дон Педро 
показав себе занадто дріб'язковим. З його слів 
виходило, що він збезталанений не менш за 
мене. 

Не мавши інших родичів, як не любі йому небожі, 
він перед одплиттям з Великою Армадою залишив 
розпорядження, що згідно з ними всі його вели- 
чезні статки, на випадок якого нещастя, пере- 
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ходили до Тремблядського кляштору. Натомість 
кляштор мусив був щодня і повік правити меси за 
упокій душі заповідача. 

Я відказав на це, що його аргумент нічого не 
вартий : Тремблядський кляштор, безперечно, свого 
часу обняв уже спадщину, але повернення живого 
заповідача анулювало його права. А що в Мадріді 
єсть ще безсторонні судді, то кляшторові дове- 
деться повернути дон Педрові всю спадщину з від- 
сотками від 1580 року. Це становитиме гарненьку 
суму й дозволить дуці посісти в модернізованому 
ескуріялі місце, гідне гранда-- справжнього су- 
часника Філіпа Другого Й дійсного самовидця за- 
гибелі Великої Ярмади. 

Треба сказати, мої докази не переконали дуку, 
і він пробурчав крізь зуби кілька ущіпливих фраз, 
де, здавалось, провадив порівняння між мною і 
славетниМми героями Флібусти та Букани... та по- 
вторювати їх було б не до речі. Потім, гірко 
посміхаючись, він пішов спати, я заходивсь закін- 
чувати свої готування та розрахунки, питаючи себе, 
чи не було б найкращим способом, щоб здихатись 
мого компаньйона і, дійсно, намовити його позвати 
Тремблядський кляштор, в наслідок чого дон Педра, 
безсумнівно, казенним коштом примістили б у бо- 
жевільницю. 

Другого дня ми були вже на суходолі, Видо- 
висько сучасного порту, всього в диму, повного 
дивовижних, на його думку, кораблів, чудернацькі 
машини, заклопотані люди, трамваї, автомобілі 
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і інше чортовиння справили на пана дуку гнітюче 
вражіння. Він, буквально, перелякався. 

Я скористався цим, щоб забезпечити собі його 
мовчання, і розказав йому, що всі люди в уніформі: 
митники, салдати, поліцаї -- не хто, як агенти най- 
святішої інквізиції. Вони скрізь шукають підозрілих 
осіб, а що наша історія так і дхне багаттям, то 
з розважливости нам треба мовчати, аж доки ми 
не опинимось коло ніг короля Еспанії ; тільки він 
і може, в разі чого, захистити нас. 

Ця нісенітниця мала величезний успіх. Терори- 
зований поведінкою митників, мій добродій пові- 
рив їй, як турчин у місяць, і одкривав рота лише 
тоді, як їв. 

Все було гаразд, і французький консул, роз- 
чулившись над артистично розказаною мною істо- 
рією, оплатив нам проїзд до Парижу. 

Підчас переїзду залізниця, яку він бачив уперше, 
так настрахала пана дуку, що, я думав, Його вда- 
рить грець, і, признаюсь, дуже радів. Та в тих 
старих еспанців голова на прочуд кріпка, і дон 
Педро вижив і на цей раз. 

Ми висіли на паризький брук без ніякої помпи, 
чисто але бідно вдягнені, з скромним запасом су- 
часних грошей в моїй кишені і старовинними скар- 
бами, прихованими під моєю сорочкою. Спинились 
ми в недорогому, якщо не зовсім темному, то, 
в кожному разі, досить підсліпуватому готелі, і я 
почав укладати плани, звернувши увагу мого ком- 
паньйона на силу агентів інквізиції, що сновигали 
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по вулицях в уніформі та під прибраним ім'ям 
поліцаїв. 

Та й сам він з першого дня заприсягався ні 
з ким не розмовляти після того, як незграба, що 
була нам за господиню, у відповідь на поклик, 
зроблений елегантною французькою мовою шіст- 
надцятого сторіччя, пирснула йому просто в обличчя 
й назвала старим дурнем. 

Перші мої кроки були дуже обережні: в та- 
кому бідному вбранні я з своїм крамом не міг іти 
ні до ювілера, ні до антиквара, бо мене відразу 
заарештували б. 

Справи через це посувались наперед аж надто 
повільно, і я повернувся додому розлючений тими 
застережними заходами, що їх доводилося уживати, 
щоб, змінивши кілька разів шкуру, мати змогу вбра- 
тись нарешті в своє правдиве блискуче вбрання. 

А тут ще нена жарт почав дратувати мене й пан 
дука. Щоб побавити старого, я залишив йому всі 
його особисті папери, і він через цілий день по- 
рався з ними, укладаючи величезну доповідну за: 
писку на ім'я його католичної величности короля 
Еспанії, де просив повернути йому всі титули, 
права і статки- маєтки дому де-Геварра. Що- 
вечора дон Педро читав мені все, що написав 
і виправив протягом дня, і допитувався, коли ж 
кінець - кінцем поїдемо ми до Еспанії. 

Так тяглося чотирнадцять день. На п'ятнадцятий 
я почув, що скаженію. На шістнадцятий -- мріяв 
тільки про одне: як спекатись мого ідальга. На 
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сімнадцятий ми з ним здорово посварились, і пан 
дука з пересердя несподівано витяг з-під свого 
костюма річ, яка, я думав, давно вже загинула 
в безоднях Крижаного океану: кинджал доньт Гра- 
сіоси... Ї повернув його проти мене. 

На щастя, в мене хороші нерви, і мене не легко 
вразити. Я схопив його за руку, коли лезо майже 
торкнулося вже мого тіла, кинув старого на землю, 
обеззброїв і один час стояв перед ним ні в сих, 
ні в тих. 

Потім, по довгій і досить неприємній мовчанці, 
ми мали з ним бурхливу розмову, і я мусив був 
сказати еспанцеві декілька трохи прикрих істин. 
Я розлютився настільки, що натякнув йому на не- 
вірність його подруги. Старий обурився. Я висло- 
вився точніше, Він запротестував, Я подав докази, 
і, переконавшися в своїй недолі, бідний дука охляв, 
як ганчірка. ; 

Начебто лікуючи, я напоїв його, як за щасли- 
вих ночей на галіоні, снодійним питвом, що мало 
дати мені двадцять чотири години перепочинку, 
і поклав спати, як хлопчика, що забагато плакав. 

Він спав цілу ніч і цілий день-- день, який я 
використав, щоб утворити подобу нашого від/'їзду, 
про око господині, і підготувати все для свого 
переродження, коли діло буде зроблене. 

Після цієї ідіотської вихватки я більше не ва- 
гався. Пан дука замість кумедного ставав уже 
шкідливим. Треба було кінчати. Розміркувавши 
добре, я вирішив, що його життя належало мені, 
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як моя власність. Без мого втручання дон Педро- 
Мануель Кампореаль де- Велес- Увілья сидів би 
собі до віку задубілий у товаристві своїх матросів. 
Це ж я вибрав його з- поміж цілої банди тих по- 
мерзлих мумій. Це я взяв його за руку Й сказав: 
»Вставай". Це я воскресив його. Отже, його життя 
належало мені. Коли він був корисний, я вико- 
ристовував його; некорисний, але нешкідливий -- 
я терпів його з дружби і з добрости; а коли він 
почав заважати мені, я Його знищив, І з спокій- | 
ним сумлінням я засудив дуку де-Геварра на 
смерть, що її він уникнув наприкінці шістнадця- 
того сторіччя. 

Коли настав вісімнадцятий вечір, я розбудив 
дона Педра, сказавши, що ми їдемо до Еспанії 
вночі, щоб обдурити шпигунів. 

Цілком запаморочений наркотиком, що не по- 
ступився б питву, приготованому останнього його 
вечора Форстером, пан дука не заперечував і пішов 
за мною, покірливий, як баранчик. Я йшов із ним 
уздовж Сени, доки сутінок під Гренельським мо: 
стом не здався мені мостом цілком придатним для 
моїх намірів. Ми зійшли до річки, ніби шукаючи 
човна. Тоді лівою рукою я стиснув його за горло, 
щоб він не закричав, а правою вгромадив йому 
між четвертим і п'ятим ребрами кинджал ніньї, що 
вбив уже донью Грасіосу і Форстера, а тепер ви- 
конував свій убивчий обов'язок утретє. 

Бідний старий еспанський гранд повалився, не 
вимовивши й слова, але впав так невдало, що 
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кинджал переламався: лезо залишилося між ре- 
брами, а держак із самоцвітами -- між моїми паль- 
цями. 

І тоді... тоді... я зробив по-ідіотському. Я -- 
такий спокійний, такий розсудливий - - стерявся. 
Мене обняв жах, безпідставний, безглуздий. Я ки- 
нувся тікати, забувши в боці дона- Педра ніж, 
а під сорочкою -- черес, де він ховав свої папери. 

Я біг світ за очі, як навіжений, і лільки на 
світанку зрозумів свою помилку: забувши лезо 
кинджала й папери, я не міг, не викривши себе, 
показати ні решту паперів, ні самоцвіти ні монети. 

Що робити? І поки я шукав рвзв'язання цієї 
проблеми, мене роздавив таксі, і брутально ви- 
казав поліції саме тоді, як я винайшов спосіб об- 
дурити й її. 

Як? Ну, то нецікаво, бо я не міг уже здійснити 
свого нового проєкта. А тепер, старий мій друже, 
любий мій Готьєне Крікето, мовчи, прошу, і далі, 
як ти мовчав увесь цей час... НІ, ні, не відкривай 
рота... Я знаю, що ти хочеш мені запропонувати: 
твій хист і твою приязнь, і сенсаційну промову на 
суді... 

Ти-- дуже милий, і я впізнаю в тобі свого ста- 
рого товариша... Ти безконечно зворушуєш мене, 
але я рішуче забороняю тобі це. 

Хоч яка палка буде твоя промова -- а, я знаю, 
вона буде блискуча-- ти не спроможний стати на 
заваді тому, щоб увесь світ уважав Філіпа Чотир- 
надцятого де - Бріоте - Брікевія за авантурника, 
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злодія і вбивцю... Красно дякую, я вже волію 
залишатись безіменком! 

І до того ж ти не спасеш мені голови. Уявляєш 
собі: Бреоте - Брікевій на ешафоті за сто п'ятдесят 
років після терору! Вле це ж було б смішно, 
голубчику. Я нібито запізнився прийти на поба- 
чення з усім шляхетним товариством. Я знаю, ти 
скажеш: божевілля...я маю посилатися на боже- 
вілля... це-- хороба, і ніякого безчестя в цьому 
бути не може... Нехай і так, але я не хочу... 

Ти питаєшся, чого я просив тебе завітати до 
мене? Поперше, я хотів розповісти цю історію 
кому - небудь... одній особі, або вірніш -- єдиній 
особі, що на неї я можу звіритись, тобто тобі, 
моєму старому приятелеві дитинства, товаришеві 
в школі і в розвагах. 

В, подруге, через те, що ти на вдячність за 
мою історію зробиш мені послугу, яку тільки ти 
й можеш зробити... Я не хочу ні ешафота, ні 
довічного ув'язнення... нізащо! Отже ти підеш до 
слідчого і скажеш Йому що завгодно, аби там не 
було натяку, ні близького, ні далекого, на те, що 
я тобі розповів. Ти піддаси йому думку, що конче 
потрібний новий допит злочинця, од якого ти не 
здобувся нічого, крім нескінчимих балачок, але 
гадаєш, що з слідчим він буде одвертіший... Той 
слідчий -- людина дуже чваньковита; я побачив 
це одразу... Він повірить тобі і викличе мене... 
можеш бути певний: я спроможуся наказати йому 
сім мішків гречаної вовни... 
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Тобі тільки треба буде делікатненько дати йому 
на розум, що, аби примусити мене говорити, він 
зробив би дуже хороше, показавши мені речові 
докази Й зажадавши деяких пояснень з при- 
воду них. 

Слідчий погодиться на все. На столі порозкла- 
дуть усю мою крамницю. Я байдужо, знайшовши 
якусь приключку, торкнуся одної з речей -- і справу 
буде врегульовано в найбільш природний спосіб... 
Так... я не хочу вводити тебе в оману: перстень 
дуки, що був у мене на пальці підчас арешту 
і яким я не міг скористатись, бо був тоді непри- 
томний, містить в собі голку, обмочену в одну 
з тих отрут, що ніколи не зраджують... Дука мав 
його на випадок полону піратами і щоб уникнути 
мотузки... це-- просто, швидко й чисто... я зійду 
з кону в одну мить, тут же, перед очима слід: 
чого... 

Завваж, що я не прошу тебе принести мені 
отрути. Ти не маєш права цього робити, і я не 
хочу ставити тебе між дружбою й обов'язком... 
Мені дасть її сам слідчий, і гадки про те не 
мавши... Кажу ж тобі, справа одної секунди... 
і на добраніч, пане! 

Згода?.. Так?.. Хвилювання забиває тобі дух... 
Спасибі, голубчику, я впізнаю тебе... 

Коли тебе питатимуть. про наше побачення, 
я сподіваюся, ти скажеш, що терпляче слухав ма- 
рення бідного божевільного, який протягом двох 
годин правив нісенітницю... Всі тобі повірять. 
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Тільки час од часу, залишившись віч-на - віч 
з своїм сумлінням, згадуй іноді за свого старого 
друга, що п'ятнадцять років тому загинув без сліду 
десь в Америці і звався Філіп де- Бреоте - Брі- 
кевій... 

А тепер іди! Вартовий, напевне, вважає, що 
ти зловживаєш своїм адвокатським правом. 

Ти простягаєш мені руку? 

Е, ні, любий метр! Ви забуваєте, що ніхто не 
знає мого імени, навіть ви... Мене звуть Ніхто... 
а тому, хто не існує, руки не стискують... 

Я -- просто невідомий, занадто сміливий грач, що 
поспитав щастя... програв... і платить! 

ВАїоз, 5епог! 


